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El CódiceTudelao CódicedelMuseodeAmérica

V FIESTA: XILOMANALIZTLI

Apareceen todaslas obrasreseñadasen la presentaciónde la sección,exceptoen la

Historia de Herrera.

Libro Indígena(figura 250)

La imagendel dios Tlaloc o de un sacerdotedel mismo(Anders y Jansen1996: 166)

pintadode negro,comopatronodel mes,seencuentraen los códicesTudela(1980: fol. 1 1-r),

Magliabechiano(1970: fol. 29-r) e IxtlilxochitlI (1976: fol. 94-r) en unaposiciónsentada.

Unaprimeradivergenciaimportanteseda en el CódiceMaghabechiano,puesla figura

reposasobreun taburete.Cuandopresentamosestedocumento,ya señalamosque el artista

principal delmismoañadíaestoselementosen diversasescenaspordecisiónpropia,atendiendo,

sobretodo, a su concepciónoccidentalde representación,puesuna imagenno puedeestar

sentadaen el “aire”. ElizabethH. Boone(1983: 187) indicaqueel mencionadosoporteno estaba

tampocoen el Prototipoy que, portanto, los códicesTudelaeIxtlilxochitl 1 no podíanrecogerlo.

Nosotros suponemosque se trata del Libro de Figuras y de su copia el CódiceRitosy

Costumbres,original del CódiceMagliabechianoy del CódiceIxtlilxochitl 1.

Centrándonosen las diferenciasiconográficasmásimportantesque seaprecianentrelas

tres ilustraciones, vemos que en el penachode pluma verde que corona su cabeza,

quetzalmiahuayo(Alcina 1986: 145 y Durand-Forest1976: 19), en los códicesTudela y

Magliabechianonacedel centrodel adorno,mientrasqueen el Ixtlilxochitl 1 lo hacede la parte

inferior (Alema1986: 145),lo queindicadescuidode suartista.El restode elementoscorporales

que definenla deidad,la coronade plumaso aztatzontli, el adornode papelsobrela nucao

tloquechpanyot4la túnicablancacon rayasazules,etc.,mantienengrandessimilitudesy pequeñas

divergencias,peroningunaessignificativa.

Ahorabien,los objetosqueportaen susmanosmerecenseranalizados.Así, lamazorca

de maízdel brazoizquierdoestápintadaen el CódiceMagliabechianomediantela representación
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de los granos,rasgoqueno seda enel Tudelani en el Ixtlilxochhl1. Al otro lado, la imagenlleva

en la manosumáscaracomodios de la lluvia, observándosediferenciasclaras,puesvemosque

en el Magliabechianola repeticióndel quetzalmialn¿ayose recogeen el centro de la parte

superiorde la máscara,mientrasqueen los otrosdosdocumentosestánen un lateral. Porotro

lado,el ojo característicode la deidad,unaanteojerade color azul, presenteen el Tudela,no se

figuracomotal enlos códicesMagliabechianoeIxtlilxochitl 1, donde,además,seañadeal rostro

del objeto el circulo blancocon gotasde hulequetienela imagenhumana313.Porúltimo, tenemos

que reseñarque la ilustracióndel CódiceJxdulrochitl1 aparecedegeneradade tal modo, que

parecemásbienunaserpientequela carade Tlaloc.

Podemosdeducirquetras la pinturadela deidaden el CódiceTudela,estaescopiadaen

el Libro deFiguras, demaneraque laúnicadiferenciaimportantequetuvo quedarseen esta

reproducciónfUe en la máscara,cambiandoel ojo característicode la deidadporotro humano,

trasladándoseasí al CódiceRitosy Costumbres,y de él a los otrosdocumentosanalizados.De

estemodo, el restode elementosdiferenciadoressólo muestranel estiloeuropeodel artistadel

CódiceMagliabechiano(Aicina 1986: 145),presenteen el taburetey los granosdel maíz,y el

másdescuidadodel que pintó el CódiceIxtlilxochitl 1 (Alcina 1986: 145), con la máscaraen

formade serpiente,puestoquesi los obviamoslas tresimágenesmantienengrandessimilitudes.

Libro EscritoEuropeo(figura 251)

Comparandolos textosexplicativosde xilomanaliztliapreciamosqueen los códicesLibro

deFiguras/Fiestas(origina]: fol. 3),Magliabechiano(1970: fol. 28-y) e fxtlilxochitl 1(1976:fol.

94-r)soncasi idénticos,pudiendounir a ellos el recogidoen la Crónicade Cervantesde Salazar

(1971 1: 133),aunqueésteobvia la referenciaal otro nombredel mes,alcahualo.Por el contrario,

son totalmentedistintos del plasmadopor el amanuensedel Códice Tudela, ya que ésteno

313 En el códice Magliabech ¡ano sólo seplasméla pinturablanca.
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menciona,entreotrascosas,el segundoapelativode la fiesta314y su relacióncon los pescadores,

ni el sacrificioprincipal,ahogamientode niños, queessustituidoporel comúnde extraccióndel

corazónmediantela utilizacióndel cuchillo de pedernal.

Tras el análisisrealizadoal mesxilomanaliztli, creemosqueel Libro Indigenaestablece

unasolavíaparatodoslos miembrosdel GrupoMagliabechianoquelo poseen,mientrasqueel

Libro EscritoEuropeo,separaal CódiceTudelade los demás,teniendoa Cervantesde Salazar

comounaobraintermedia,yaquela no inclusión del otronombredel mes,puedeserdebidaa un

merodescuido.Así, la únicavía genealógicade laspinturasy lasdos de los comentariosquedan

remarcadas.

2 FIESTA: TLACAXIPEHUALIZTLI

La presenciade la descripciónde estemesen la mayorpartedelosdocumentosdel Grupo

Magliabechianoy susdiferenciasiconográficasentreellos, hatraídoconsigoque hayasido de

los másestudiadosparael establecimientode la genealogíadelos mismos.Así, salvoel Códice

Fiestas,todoscontieneninformaciónsobretlacax¡pehua¡iztli.En unoscasossólo estáreflejada

en el Libro Indígena,en otrosúnicamenteen el Libro EscritoEuropeo,y, finalmente,algunos

recogenambasinformacionesal mismotiempo.

Libro Indígena(figura252)

Las obrasque plasmanla escenade la fiestasonel CódiceTudela(1980: fol. 12-r), el

CódiceMagliabechiano(1970: fol. 30-r), el CódiceIxtidxochitil (1976: fol. 95-r) y unade las

viñetasdel frontispicio de la Historia de Herreradedicadoa la DécadaSegunda’,la quehemos

numeradocomo siete.

A nivel general,seobservauna primeragran diferenciaentrelas imágenes:el númerode

figurasquela componen.Enel CódiceTudelapodemosdividirla en dosgrupos,puesen la parte

CervantesdeSalazar(19711: 133)tampoco,conlo cualdenuevopareceunido al Tudela,peroluego
el restodel comentarioestáclaramenteconectadocon los otrosdocumentos.
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supenorencontramosunapersonaataviadacomoel dios Xipe Totec,numenal que sededicaba

la fiesta, y en la inferior la explicacióndel sacrificio gladiatorio,principal celebraciónque se

llevabaacaboen la misma. Porsuparte,los códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1 muestran

sólo la segundaescenadel CódiceTudela.Finalmente,la viñeta de la obra de Herreraesmás

compleja,puesañadeunaconstruccióncon un personajeasomandoporun lateral315.

Pasemosaanalizarlas dosrepresentaciones,comenzandoporel sacrificiogladiatorio.

En primerlugar, la disposiciónfisicade las figurasvaríade unasesccenasa otras,aspecto

que ha sido destacadoporla mayorpartede los autores.Así, J. Alcina (1986: 146), F. Anders

(1970: 27) y EH. Boone(1983: 136)señalanque lavíctima seencuentraal ladode lapiedrao

temalacatienlos códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1, mientrasqueen el Tudelay la viñeta

deHerrerareposaencimade ella. Porotro lado,el guerreroatacante,pertenecientea la orden

militar de los jaguares,tiene el maquauit¡o espadacon cuchillasde obsidianalevantadaen el

CódiceMagliabechianoy en la imagende la obrade Herrera,pero en los códicesTudelae

Ixtlilxochitl 1 el armaestábajada.Comprobamosque los documentosseunen en dosgrupos

distintosatendiendoa la situaciónfisica de la víctima y al maquauitldel guerrero,perono son

coincidentes,puestoque el primer rasgoiconográficoanexionalos códicesMagliabechianoe

Ixtliixochitl 1 y al Tudelacon la viñeta de Herrera,mientras que el segundoconformalas

adicionesdelMagliabechiano¡ Herreray Tudela¡ Ixtlilxochitl 1.

Este elementocomún y diferenciadorllevará a estos investigadoresa establecersus

relacionesentrelos mismosy a afianzar,como en el caso de E.H. Boone (1983: 138), la

existenciade una frente original primigenia, el Prototipo, de la que partieronlos cambios

315 En estecaso,cl grabadorJuanPeyrourealizólasfigurasdel sacrificioen la mismaposiciónqueenel
restode documentos,esdecir,grabóla escenaen la planchacomosi la vieraen un espejoparaque luego
pudieraquedarimpresadelmismomodoqueenel original del quecopiaba,el Libro de Figuras. Estamos
deacuerdoconEH Boone(1983 50, nota21)cuandomanifiestaqueesta“distbnción’, respectodel resto
deviñetasquepresenta,esdebidaal espacioirregulardelquedispone,a causadelmedallóninferior (véase
figura 2 10.2).
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analizados316.

Ahorabien, ¿realmenteestanimportantela colocaciónde las figurasen la escenografia

de la fiestadel mestlacax¡pehualiztli?

Comodemostraremosacontinuación,mantenemosque no. La disposiciónespacialde los

elementosiconográficosque definenlos personajes,no sólo de estafiestaconcreta,sino de la

totalidadde los Libros Indígenas,respondenen muchoscasosa “caprichos”y “necesidades”de

los distintostlacuiloquey artistasquelos realizaron,pudiendocambiarsu situación,respectode

la queteníanen el original del quecopiaban,pormúltiplesmotivos.

Si observamoscon detenimientola escenacontenidaen el CódiceMagliabechiano(figura

253), seapreciacon claridad que el artistabocetóel temalacatídebajode la víctima y el

maquauitlbajado,pero finalmentelos cambió de lugar, esdecir; seajustabaa la representación

delCódiceTudela,y, portanto,de susmodelosoriginales,elLibro deFigurasy el CódiceRitos

y Costumbres.Además,atendiendoa su iconografiatotalmenteoccidentalizada,la piedrade

sacnficioeratridimensional,peroal ponerlaal ladode la figura humanala pintó comoen el resto

de documentos.Las razonesparallevar a cabola alteraciónpensamosque sonclaras:reducen

muchosu complejidady los crucesde líneasy colores.

En cuantoal artistadel CódiceIxtlilxochitl 1 (véasefigura 252), creemosque intenta

reproducirlo mejorposiblesu frenteoriginal, el CódiceRitosy Costumbres,aunquetambién

decide separarel temaiacatlde la víctima paraevitar complicaciones,dadoque su técnica

pictóricano esmuybuena.

316Launiónde los documentosen dosgruposatendiendoal armadelcombatientele sirvea E.U. Boone

(1983: 187) paraindicar que el CódiceMagliabechianoy los grabadosde la obrade HerrerafUeron
copiadosdel Libro de Figurasy quelos códicesflidela e Ixtliíxochitl ¡ sonreproduccionesdelsupuesto
Prototipo.
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Finalmente,el grabadorJuanPeyrou(véasefigura252)hacede modooccidentallapiedra

de sacrificio, modificandola bidimensionaldel Libro de Figuras, y seve obligadoalevantarel

brazoarmadodel guerrero,ya que no le cabeen la parteinferior debidoa lacolade la piel del

animal.

Resumiendo,respectoala situaciónfisicade laspersonasque componenlas imágenesdel

sacrificiogladiatorioen los distintosdocumentosquelas contienen,mantenemosqueaunquees

distinta,realmenteno producediferenciaentrelas cuatroobras,puestoqueobedecea cuestiones

de representación.

Centrándonosen las divergenciasiconográficas,hemosde indicar quehay muchasentre

las imágenes(véasefigura 252),pero vamosa señalarsólo aquellasque, en nuestraopinión,

muestranunadegeneraciónqueseva trasladandode un documentoaotro; aunquesiempreen el

ordende copiaque establecenlos códicesTudela,Libro de Figuras, Ritosy Costumbresy,

finalmente,lasdosreproduccionesde esteúltimo, el Magliabechíano y el Ixtlilxochitl 1. La viñeta

de la obrade Herrera,grabadaatravésdelLibro de Figuras,tiene un tamañotanpequeñoque,

lógicamente,no puedereproducircon exactitudestosdetalles,con lo cualno seráutilizadaen el

análisiscomparativo,salvoen rasgosmuy concretos.

El guerrerojaguar (figura 254) contienediferencias interesantesentre los distintos

documentos,definiendo al tiacuilo de la t1benteoriginal, el Códice flídela, como un artista

prehispánico.En primerlugar, destacalapinturafacial con tresbandasnegrashorizontalesque

hacenreferenciaal dios Tezcatlipoca(Andersy Jansen1996: 167y Doesburg1996: 42),presente

en los códicesTudela,Magliabechianoe Ixtlilxochiil 1, y una mancharoja verticalsobreel ojo

sólo_endprimerodeellos. Además_enla piel de ocelote4 órganovisual redondeado-nronio de

un animal, en el Códice Tudela,setransformaen humanoen los otrosdos documentos;que

tambiénseunenpor la manoennegrecidaquetomael maquauitl,rasgoqueno seda en el Tudela,

aunqueel artistadel Ixtlilxochitl 1 de nuevomuestrasudescuidoal no reflejar lascuchillasde

pedernalu obsidianaen el arma.El penachode plumaso aztaxelli(Alema 1986: 146 y Durand-
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Forest1976: 20), presentadivergencias,sobretodoen el CódiceMagliabehiano,ya quesupintor

parecehaberañadidopordecisiónpropiamásbolasdealgodóno plumónrematadasporcinco

tirasde papelblanco,queen el CódiceTudelasemejanunaflor.

En segundolugar, uno de los elementosmásclarosde desviaciónentrelas imágenesse

observaenel escudoo chimalli del guerrero(figura 255),puesen el CódiceTudelaseencuentra

dividido entrespartesquepresentandistintosdiseñosy colores.De aquí,a travésdel Libro de

FYgura~y delCódiceRitosy Costumbres,el artistadel CódiceMagliabechianoomite el motivo

principal que,en opiniónde J. Durand-Forest(1976: 20), recuerdael xictli-”ombligo”, aunque

tambiénpuedefigurarun chaichihuitío piedrapreciosa(Boone1983: 187), dejandoen blanco

todo el lado derechodel círculo; mientrasqueparael autordel CódiceIxtlilxochitl 1 eseesel

elementoimportante,destacándolomedianteun tamañoexagerado,y recogiendolos otrosdos

sólo con el color aplicado.En la viñetade Herreraresultaimposibleestudiarlo representado317.

En cuantoa la víctima, encontramosmuchasdiferenciasy similitudesen los elementos

iconográficos que la conforman(véasefigura 252), aunquecreemosque hay dos que nos

muestrancon claridadla evoluciónde la misma. En primerlugar, destacael adornoreflejado

encimade su escudo,el malpanitl(Alcina1986: 146 y Durand-Forest1976:20), que en el Códice

Tudela incluye una bandera,degeneradade tal maneraen los códicesMagliabechianoe

Ixtlilxochitl 1, queJ. Durand-Forest(1976: 20) tienequeindicar queen esteúltimo es“une hache

depluspetitedimension”. Lo interesantede la modificaciónesquetambiénse encuentraen la

viñetade laHistoria de Herrera(véasefigura252), esdecir,ya estabade esemodoen el Libro

de Figuras. Ensegundolugar,otro elementoquedescribela concepciónprehispánicadel tiacuilo

del CódiceTudela,respectode la occidentalizaciónpresente,enmayor o menorgrado,en el resto

de documentos,es la cuerdaque retieneprisioneroal sacrificado.Enel CódiceTudelaninguno

delos extremosestáatado,mientrasqueenlos códicesMagliabechiano,Ixtlilxochitl 1 y grabado

~“ EH. Boone(1983: 187)señalaqueen la escenade la Historia grabadaporJuanPeyrou,el escudo
incluye el mismodiseño,aspectoquenosotrosno nosatrevemosa afirmar. El objeto queincluimos en la
figura255 no hapodidoserreproducidoal mismotamañoqueelrestodebidoa queal ampliarlosedifumina.
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de la obrade Herrera,partedel centrode lapiedray estáanudadaa la cintura del sacrificado.

Estoquieredecirqueen el LibrodeFigurasserepresentabade igual modo, pasandoasíal Códice

Ritosy Casiumbres.

Tras el análisis iconográficodel sacrificio gladiatoriocontenidoen la celebracióndel

segundomes del xiuhpohualli, tlacaxipehualiztli, mantenemosque la escenade estilo

precolombinoplasmadaenel Códicelñdela sufredistintasdeformacionesen el Libro de Figuras,

quesetrasladanal restode documentos,Ritosy Costumbres,viñetasdelaHistoria de Herrera,

Magliabechianoe Ixtlilxochitl 1.

Ahora bien, nos falta por explicarla presenciade la figura superiordel folio 1 2-r del

CódiceTudela,el dios Xlpe Totee,queno apareceen el A’Iagliabechianoe Ixtlilxochitl 1 (véase

figura252),ni, portanto, en la frenteoriginal de ambos,el CódiceRitosy Costumbres,aunque

creemosquelailustracióndeJuanPeyrouparala viñetadel frontispicio de la “DécadaSegunda”

tambiénlo contiene,con lo cualelLibro deFigurassí la reprodujo.

FerdinandAnders(1970: 27) manifiestaqueno puedeafirmarsesi la representacióndel

templo con la mediafigura Ibe copiadade su modelo o esunainvencióndel grabador.Porsu

parte,EH. Boone(1983: SOy 134)indicaquela imagenesun añadidodel tiacuilo del Códice

Tudela y que no seencontrabaen el Prototi»o, ni en ningunade susotras copias,incluida la

viñetadeHerrera.Finalmente,B.C. mese(1986: 21) uneal CódiceTudelaconHerrera,por la

inclusión en el último de estatercerafigura.

Analizandocon detenimientola imagende la viñeta 7 de Herrera(véasefigura 252),

vemosque, del medio cuernodel individuo, destacael brazo extendidoy el gorro cónico, el

yopitzontli,quedefinea Xipe Totee.Estoselementoscoincidencon los presentesen el Códice

Tudela,puesel numeno el sacerdotevestido con la piel de la víctima, tambiénextiendelas
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extremidadessuperioresy portael yopitzontlisobrela nuca318.Ahora bien,¿hastaqué punto

podemosafirmarque en el Libro de Figuras,modelodé JuanPeyrou,tambiénsecontenia?

En nuestraopinión, cuandosecopiael Libro Indígenadel CódiceTudela,la imagense

trasladaen el Librode Figuras,porello el grabadorde los frontispiciosde Herrerala incluye en

laviñeta;perodadoquela ilustraciónopuesta,el sacrificio humano(véasefigura 210.2),también

contiene una construcción, decide adicionar un templo o un palacio319, para hacer una

composiciónsemejante.Ahorabien,cuandosellevaacaboel CódiceRitosy Costumbres,debido

a su formatoalargado320,no cabela figura de Xipe Totee,ya que, además,se quiereresaltarel

sacrificiogladiatorio.Deahí quelos códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1, copiasdel mismo,

no lo recojan,aunqueensuLibro EscritoEuropeo,comoveremosa continuación,sí seexplique

al individuo portandolapiel del sacrificado,puestoque en el texto del Libro deFiguras, queno

conservamos,sedescribíaporencontrarserepresentado.

De estemodo,comprobarnosquedel CódiceTudelaserealizaunareproduccióncompleta

del mestlacax¡jpehualiztlien el Librode Figuras, conocidaatravésde la viñetadel frontispicio

dedicadoa la “DécadaSegunda”de Herrera,aunqueJuanPeyrouañadeel edificio por razones

de similitud con la imagenopuestade su derecha;perotras lacopiadelLibro de Figuras,obra

presuniiblementedeformatoin quarto, enun documentoquecontodaprobabilidaderamáslargo

que alto, el CódiceRitosy Costumbres,sedecideno pintarla imagendel dios Xipe Totee,de

modoqueenlastraslacionessucesivas,los códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1, no aparece.

318 La iconografiade la figuradel CódiceTudelaesmuy compleja,destacandolasmanosquecuelgan

inertesde sus muñecas,el doble tocado,la decoracióndel rostro, el collar de corazonesy el órgano
representadosobreel vientre.Además,el escudoqueportaen la manoizquierdaesidénticoal dela víctima.

319Laedificaciónestádecoradacon un friso depiedrascircularesque la defmencomopalacio,si bienen

otroscódices,con carácterextraordinariopuedeindicar un templo(véaseBatalla1997).

320 Recordemosquees el único formato que podemossuponera estaobra parapoderexplicar la

disflinción delCódiceIxdilxochitl Ial presentarunidasla pinturay la explicacióndel segundoy tercermes
delxiuhpohualli.
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Libro EscritoEuropeo

Los documentosdel GrupoMagliabechianoquecontienenen la actualidadla explicación

textualdel mestlaccrx¡pehualiztlisonlos códicesTudela(1980: fol. 12),Magliabechiano(1970:

fol. 29-y) y laCrónica de Cervantesde Salazar(1971 1:133);puestoquecuandose realizóel

CódiceFiestas,en el Libro deFiguras sehabíaperdidola página,o bien no fUe copiadapor

descuido,y cuandosellevó a cabo el CódiceIxtlilxochitl 1, de su modelo,el CódiceRitosy

Costumbreshabíadesaparecidoel folio queconteníaen el rectoel texto de estesegundomesy

en el versola imagendel tercero,tozoztli.

Los Libros EscritosEuropeosquerelatanla celebraciónseparancon claridadel Códice

Tudeladel CódiceMagliabechianoy la Crónicade Cervantesde Salazar(figura 256).

Leyendolos textosconsideramosque el amanuensedel CódiceMagliabechianocita al

personajevestidocomoXipe loteeenla frase“que esestemismodeestemodo”, luegoel Libro

de Figuras tambiéndebíamencionarlo.Por otro lado, Cervantesde Salazarhabla de él tras

describirel sacrificio, puesindicaque “desollándololuego, desnudándosela piel de tigre, se

vestíala delmuerto”. Aunqueen los tres semencionanlas dosescenas,sacrificio gladiatorioy

deidad,sacerdoteo guerrerovestido con la piel de la víctima; el CódiceMagliabechianoy la

Crónica de Cervantesademásde presentarun comentariomuy semejante,coincidenexpresamente

en situar la fiestaa veinte y uno de marzo,día de SanBenito, y en el nombrede la deidad,

ztacweutezca¿epouauen ci prinicio y ¡¡auu¡ezuuzua¿epo¡¡ en ci segunuu. rÁr ci uuatue ¡ UUULL¿,

comoya tratamosen la segundapartede nuestrotrabajo,la explicaciónse recogeprimeroen tinta

A. en el verso del folio, fechandola celebraciónel veinte de marzo y sin mencióndel patrón

cristianodeldia, ni de la deidadindígenaaquien sededicaba,parafinalizarlo mástarde,con tinta

en el recto,poniendoglosasa las figurasy un brevetexto en laparteinferior.

Unaspectointeresantedel conjuntofinal del CódiceTudela,comofrenteprimigeniade

los miembrosque conformanel GrupoMagliabechíano,creemosqueseda en la lecturade las

pinturas,pues,peseaqueel sacrificio gladiatoriosepresentaen laparteinferior, eslo primero
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quedebeserinterpretado,ya quesin él no se puedellevar a caboel desollamientode la victima

y el guerrerono vestiríasu piel. Es decir, el tíacuilo del Códice Tudelarelatala celebración

mensualde un modoprehispánico,en sentidoascendente,contrarioanuestrosistema,mismoque

aplicaCervantesde Salazar,perono el amanuensedel CódiceMagliabechiano.

Finalmente,hemosde señalarque la fraseque acompañaa la viñeta de laHistoria de

Herrera,‘fiestaparamatary comersea este”, escritaen el lateralizquierdo,no estátomadade

ningunaobradel conjuntoy obedeceaunasimpleexplicacióndel sacrificio humano,aunqueel

añadidofiestapodríaindicar que suautorsabiaquesetratabade unacelebraciónmensual.

3A FIESTA: TOZOZTLI

Se incluyeen los códicesTudela(1980: fol. 13),Libro deFiguras/Fiestas(original: fol.

6), Magliabechiano(1970: fols. 30-y y 31-r), Jxt¡ilxochitl 1 (1976: fol. 95-r) y Crónica de

Cervantesde Salazar(19711:113).

Libro Indígena(figura257)

La imagende la patronade la festividad sólo aparecereflejadaen los códicesTudela

(1980: fol. 13-r) y Magliabechiano(1970: fol. 31-r). Ahora bien, es la máscomplicadade

explicarde todaslas quecomponenlos diversosmiembrosdel GrupoMagliabechiano,debido

aqueenambosdocumentossondistintasy variansuposiciónfisica. Además,en el CódiceTudela

se encuentrarepetidaen el folio 47-r (figura 258a) y en el CódiceMagliabechianotambién

apareceen su folio 75-r (figura 258b),aunqueconvertidaen la diosaAtlacoaya.

Así, EH. Boone(1983: 113, 128 y 193)indica queel artistadel CódiceTudelademuestra

muy pocoentendimientodel ciclo de fiestasmensualesporla repeticiónenestemesde unadiosa,

Atlacoaya, que estabapintada en otra sección(Códice Tudela 1980: fol. 47-r y Códice

Magliabechiano1970: fol. 75-r), considerandoqueel Prototí~orecogíaambasdel mismomodo

queaparecenen el CódiceMagliabechiano.
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Pornuestraparte,hemosde recordarquecuandopresentamosel contenidogeneraldel

CódiceTudela,precisamenterecogíamosla imagendel folio 47-r comointrusa.Deestemodo,

aseveramosque el tiacuilo A del Códice Tudela lo único que evidenciaes su capacidadde

equivocarsecuandopinta el códice,y que pormotivosdesconocidos,cuandova a llevar a cabo

la imagendel tercermes,tomaun cuadernillosin pinturas,realizandola diosaen su primerfolio.

Traspercatarsedel errordejala ilustraciónsin terminary tomael fascículoadecuado,dondeya

hablansidopintadoslos dosmesesanteriores.Porello, aunquelasdeidadesreflejadasen los folios

13-ry 47-r(véansefiguras257ay 258a)sonidénticas,a la segundale faltan las manchasde hule

derretidotantosobreel atavioquela vistecomo en los distintosobjetosqueportaen susmanos.

Mantenemosqueel tíacuiloA delCódiceTudelase equivocay repitecongranexactitud

unade la figurasfUera del lugarquele correspondía,que finalmenteseenmarca,por la utilidad

y posiciónque se le daráal cuadernillo,dentrode los diosesde la muerte,tratándosede una

imagenajenaaesasección,queademásno fuecomentadaporel amanuensepordesconocimiento

de lo quepodíarepresentar.Ahorabien, el error del pintordel CódiceTudelallevaráa unaserie

de modificacionesy añadidosenla copiaqueserealizade la obra, el Libro de Figuras,quepoco

apoco,a lo largodel estudiocomparativode todos los folios iremosdesmenuzando.

Así, veremosquea partir de la fUenteoriginal, el CódiceTudela,dondelos tiacuiloque

no tienenningúnproblemaen copiarunasfigurasde otrasy hacerlascasiigualesen cuantoa

posicióne iconografia,el artistao directordelLibro deFiguras, intentaráportodosios medios

no repetirlas,y en casode tenerquehacerlo,modificarála iconografiade las mismasde modoque

resultedificil observarquevariasimágenessonmuy semejantes.Además,en el Libro deFiguras,

pesea lo que consideramosrasgocolonial de no reiteraciónde las ilustraciones,tambiénse

intentarán“arreglar” los erroresdeldocumentoprimigenio,el CódiceTudela,y porello la imagen

de la diosainacabadadel folio 47-r delmismo,setransformarátrasel añadidode su antropónimo,

Atlacoaya,enunadeidadrelacionadano conel pulque,sino con la muerte(véasefigura 193.8).

Analizandolafigura del CódiceTudeladel mestozoztli(véasefigura257a)vemosauna
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mujerdepie conlos brazosextendidosportandoun atavíodecolor azul, quela relacionacon el

agua,y enlas manosel oztopillin o bastóndejuncos,junto con unabolsay un palode sonajaen

formade serpientedenominadochicauaztli. La imagenaparecerepetidaen estedocumentoen

los folios 40-r,bajo la advocaciónde la diosadel PulqueMayahuel321,y en el folio 47-r, dentro

de la seccióndel ¡¡iframundo(véasefigura 258a).A travésdel CódiceMagliabechiano(véase

figura 257b)apreciamosel cambio de posturae iconografiaproducidos,de modo que pueda

diferenciarsede Atlacoaya,que apareceráen su folio 75-r (véasefigura 258b). Para ello,

pensamos en el Libro de Figuras, originaldel CódiceRitosy Costumbresa su vezmodeloque

del CódiceMagliabechiano,setomó la diosaqueapareceen el folio 1 8-r del Códice Tudela,

Chicomecoatí,como patronadel octavo mes(figura 259)322, aunqueseintroducendistintas

modificacionesrespectode suoriginal, comola posiciónde los brazosy supresiónde adornos,

de modoqueningunade las imágenesseanidénticas.

Trasel desarrollode estaexposiciónconsideramosqueel tíacuilodel CódiceTudelaen

ningúnmomentodemuestradesconocimientoy quepinta como patronadel tercermes,tozoztli,

una deidaddel agua;aunqueun error inicial de utilización de fascículo le llevó a repetirla,

quedandoambasunidas al documento,con toda probabilidad, paraevitar desgajarel folio

equivocadoy que su compañerose perdiese.Estadisflhnción produjociertasvariacionesen el

Libro de Figurasdebidoal interésporno reiterarlas ilustraciones.

Libro Escrito Europeo (figura 260)323

Los documentosdel GrupoMagliabechianoquecontienenexplicaciónde la fiestasonlos

321 En estecasono setratadeun error (véasefigura 293a),sino de la tendenciadelos tlacuiloquedel
CódiceTudeladeutilizar imágenesyapintadasy representarlasdeigual modoen otrasescenas.

3~Enestailustraciónincluimos la deidaddel folio 1 8-r del CódiceTudela(figura 259a)juntocon la del
31 -r del CódiceMag/iabechiano (figura 259b), ya recogidaen la figura 257b,perocreemosquede este
modofacilitamossucomparacion.

323 La partetomadadel estudiode B.C. Lese(1986: 248-249)no incluye el comentariodel Códice

Fiestas(original: fol. 6), peropodemosasegurarquesedesvíamuy pocodel recogidoen el Ixtlilxochit/ 1,
modificándosetan sólo en el intercambiodel ordende algunaspalabras.
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códicesTudela(1980: fol. 13), Fiestas(original: fol. 6-r), comocopia directadel Libro de

Figuras, Magliabechiano(1970: fol. 31-r), Ixtlilxochitl 1 (1976: fol. 95-r) y Crónica de

Cervantesde Salazar(19711:133).

Comparandosus textosde nuevopodemosinferir la separacióndel Códice Tudeladel

restode obras,dondeel comentarioescasi idéntico; yaquemientrasen el CódiceTudelala diosa

sellama“tezcacohuatziuap¡piltin”y la festividadserelacionacon un bailequese realizabaen las

sementerascon participaciónde padresehijos; en el otro bloquede documentosla patronaes

Chalchiuhtlicue,en cuyamemoriasesacrificabanniños, poniéndolesnombrescomoen nuestro

Bautismo,denominandotambiéna la fiestabajootro apelativoy dedicándolaal dios Centeotí.

Resumiendo,peseal cambioiconográficode la deidadrepresentadaen los códicesTudela

y Magliabechiano, creemosquesemantienela únicavía genealógicadelLibro Indígenay la doble

en cuantoa los LibrosEscritosEuropeos.

4~ FIESTA: HUEYTOZOZTLI

La celebraciónmensualestápresenteen los códicesTudela (1980: fol. 14), Fiestas

(original: fol. 7-y),Magliabechiano(1970: fols. 31-y y 32-r), Ixtiilxochitll (1976: fol. 95-y) y

la Crónica de Cervantesde Salazar(1971 1:133).

Libro Indígena(figura 261)

La imagende la festividadmuestraunaclara diferenciaentreel CódiceTudelay el resto

de documentosquela contienen,el Magliabechianoy el Ixtlilxochitl 1; puesel primerode ellos

incluye la representaciónde la deidad(figura 262a),mientrasque los segundosno, siendola única

celebraciónde todoel ciclo dondeno reflejanningúnpersonaje(véansefiguras 193 y 199). La

coincidenciaenla ausenciadel numennoshacepensarqueel Libro deFiguras tampocolo tenía.

Ahorabien,¿aquéesdebidoestecambio?

En nuestraopinión, la únicacausaposibleesque el Libro Indígenadel QódiceTudela
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reiterala diosaen el folio 23-r, en la imagendel meshueypachtli(figura 262b).Deestemodo,

al copiarlaescenaen el Libro de Figuras se ponelo secundario,las ofrendas,que a su vezse

trasladaránatravésdel CódiceRitosy Costumbresalos códicesMagliabechianoe Ixtlilxochit/

1, ya que la deidadya estará,como veremos,en la otra celebraciónposterior,hueypachtli,y

pintarlaen estemessupondríarepetirla.

En cuantoa los elementoscomunes,destacala degeneraciónque se produceen los

recipientesde chia, tlaolli y frijoles, y tortillas de maíz, sobretodo en el último de ellos,donde

el intentodehacerlode modotridimensionalen el CódiceMagliabechianoy al diseñodescuidado

del Códicelxiii lxoch¡ti 1 lleva, en ambos,a la realizaciónde un cestoinadecuadoparacontener

el producto.Respectoa la túnicao xicolli y a la espigade maízmacho,miahuatí(Alcina 1986:

147 y Durand-Forest1976: 20), cabedestacarla diferenciaentrela representaciónde las hojas

que la cubren,tendiendoa una iconografiamás occidentalen los códicesMagliabechianoe

lxtlilxochitll, lo que noshacepensarqueen el Libro de Figuras seencontrabande igual modo.

Otrosrasgosquemuestranla calidaddela técnicaprehispánicadel tíacuilo del CódiceTudelason

la presentaciónde la chia molida mediante rayas en bandascurvas que en los códices

Magliabechianoe Ixtlilxochitl 1, a travésdel Libro de Figuras y Ritosy Costumbres,se

transformanen un diseñosimilar a la espumadel pulque;y el tlaolli o maízdesgranadojunto con

los frijoles queseconvierteen un sólo productoen los otrosdosdocumentos324.

Libro Escrito Europeo (figura 263)

A travésdelos textosescritosenlos códicesTudela(1980: fol. 14),Fiestas(original: fol.

7-y), Magliabechiano(1970: 31-y), Ixtlilxochitll(1976: fol. 95-y) y Crónicade Cervantesde

Salazar(1971 1: 133), comprobamosquesalvola coincidenciaen la mencióndel dios Centeotí,

el restode informaciónno esigual entreel primeroy los demás,puesel amanuensedel Códice

Tudela seextiendeen la descripciónde la imagende la india vestidacomounadeidady en su

324Enlos folios 49-rdelCódiceflidela y 78-rdel CódiceMagliabechiano(véasefigura307)seaprecia

con claridadla distinta iconografíade los mismos,ycomoen estecasola vía del Libro de Figuras los
diferenciacuandocopiadel CódiceTudela.
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sacrificio, mientrasqueen el restodedocumentosal no encontrarserepresentada,semenciona

la ofrendade “niños de teta”, aplicandoala fiestaotro nombre,teQoa o tey~oa.

5~ FIESTA: TOXCATL

La explicaciónde estemesapareceenlos códicesTudela(1980: fol. 15),Fiestas(original:

fol. 9-r), Magliabechiano(1970: fol. 32-y y 33-r), Ixtlilxochitll(1976: fol. 96-r) y Crónicade

Cervantesde Salazar(1971 1:133).

Libro Indígena(figura264)

EncontramosaTezcatlipocacomodios patronode la celebraciónenlos códicesTudela

(1980: fol. 15-r),Magliabechíano(1970: fol. 33-r) e Ixtlilxochitl 1(1976: fol. 96-r). Unaprimera

diferencia importanteentre las imágenesviene dadapor la tridimensionalidaddel Códice

Magliabechiano,puestoquesu artistahacereposaral numensobreun taburetey le añadeuna

manosobrela rodilla másadelantada,aunquetrasestaadición las dosextremidadessuperiores

que quedanpintadassonlas del lado izquierdo325.

Existenmultitud de detallesenlastresilustracionesquemuestranla evoluciónde la copia

inicial del Códice Tudelaen el Libro de Figuras y su transformaciónen el CódiceRitosy

Costumbresy sustraslaciones,el Magliabechianoe Ixtlilxochitl 1. No obstante,consideramos

quebastacon señalaruno de ellosparadestacarla técnicaprehispánicadel tíacuilo del Códice

Tudela, frenteal estilo de los otrosartistasque participaronen el restode documentos,y sobre

tododel pintor occidentalizadodel Magliabechiano,y del toscoy descuidadoquellevó acabo

el Ixtlilxochitl 1.

El rasgoquecreemosdefinecon mayorprecisiónel objetivo principal de nuestratesisse

325 Pesea queEH. Boone(1983: 194)suponequeesun añadidodelartista,comoveremosal tratarde

laséptimafiesta,teculíhuid,nosotrospensamosqueenel Libro de Figurasy el CódiceRitosy Costumbres
tambiénserepresentabaesteelemento,peroen estecasoel pintordel CódiceIxtlilxochitl ¡nolo reproduce
debidoa un descuidoo a queno le cabía.
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daen la cabezade ladeidad(figura265). En primerlugar, el CódiceTudelamuestraen la parte

de atrásel aspectoprincipal del numen,el espejohumeador,que esobviadoen las otrasdos

obras.Estoquieredecirqueno fUe reproducidoen el Libro de Figurasy quepasóde estemodo

al CódiceRitos y Costumbres.En segundolugar, tenemosun motivo iconográficomuy

importanteque nospermiteafirmar el claroestilo precolombinodel pintor del CódiceTudela

frenteala aculturacióndelrestoquevan haciendolas diferentescopias.Nos referimosal “rio de

sangre”que ciñela frentede la deidadoyezpitzal-”soplodesangre”(León-Portilla1992: 113).

EnnuestraMemoriade Licenciatura(Batalla1992)ya destacamosla importanciade la

representaciónde esteelemento,diferenciándolaen prehispánicay colonial a travésdel análisis

de documentosrealizadosen ambasépocas.Trasel desarrollodel estudioen distintostrabajos

(Batalla1993b, 1994ay 1994b),creemospoderafirmar que sóloun tíacuilo como el del Códice

Tudela(véasefigura 265a),formadoen el máspuroestilo precolombino,puedepintaren la frente

deunafigurahumanaunacorrientede sangrerematadaen susregueroscon dospiedraspreciosas

decolor verde,chaichihuití,y con un corazónen su interior; quetrasla incomprensiónde los

artistasya educadosen la Colonia, setransformaráenunadecoraciónde flores sobrepuestasen

el CódiceMagliabechiano(véasefigura265b),o unabandaroja de papelo telafinalizadaen dos

elementosflorales,comoocurreen el CódiceIxtlilxochitl 1 (véasefigura265c).

Estamosconvencidosde queel mal entendimientode la sangrede estilo prehispánicodel

Códice Tudelaya se dabaen el Libro de Figuras, pasandode igual modo al CódiceRitosy

Costumbres,y de él a los dosdocumentosque conservamoscomocopiasdel mismo.

El restode elementosiconográficosmuestranañadidosy olvidos porpartede los autores

de los códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1 respectodel CódiceTudela,queno hacenmásque

afirmar nuestragenealogíade los Libros Indígenas.

Libro Escrito Europeo.

Parasuanálisiscontamosconlos textosescritosen los códicesTudela(1980: fol. 15),
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Fiestas(original: fol. 9-r), Magliabechiano(1970: fol. 32-y), Ixtlilxochitl 1 (1976: fol. 96-r) y

Crónica de Cervantesde Salazar(1971 1:133).

Comparandolos comentariosnosencontramosdenuevocon los dosgruposestablecidos,

puesel amanuensedel CódiceTudelarecogeunaextensaexplicaciónofreciendodosnombres

para la fiesta, toxcatí y tepopuchihuiliztli, asignándolaen la glosa a Tezcatlipocapero

describiendolas celebracionesenhonordeHuitziiopochtli,queincluyensacrificioshumanos,ritos

a los difUntos, autosacrificios,bailes,etc. El otro conjunto de documentoscoincide en la

presentaciónde la festividadcomo toxcatí y la atribución al dios Tezcatlipoca,salvo en el

añadido,porpartedel escribadel CódiceMagliabechiano,de la aclaraciónsobrela lenguanativa,

“toxcatí elacentoen la última” (CódiceMagliabechiano1970: fol. 32-y), queno estáen el resto

de documentos;aunquemantenemosque en el Libro de Figuras y en el CódiceRitosy

Costumbressehallabadeigual modo,perotantoel amanuenseprincipaldel CódiceFiestascomo

el del CódiceJxtlilxochitl~ no danimportanciaaestascuestionesy decidenprescindirde ellas.

El restode información,muybreve, selimita a señalarel otro nombrede la deidad,Titlacauan,

y el rito de seccionartrozosde lenguaparaofrecérseloal numen.

6 FIESTA: ETZALCUALIZTLI

La celebraciónestádescritaenlos códicesTudela(1980:fol. 16),Magliabechiano(1970:

fols. 33-y y 34-r), Ixtlilxochitl 1(1976: fol. 96-y) y Crónica de Cervantesde Salazar(1971 1:

133).

Libro Indígena (figura 266)

La imagende Tlaloc, patronode la festividad, se encuentrarepresentadaen los tres

documentosaunquea simplevistaseapreciaunagrandiferenciaentreellas,puesen el Códice

Tudelael numenestásentado,mientrasqueen elMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1, aparecede pie,

reposandosobreun manojodejuncosy mostrandolos dosbrazosextendidoscon unaespigade

maíz doble (machoy hembra)y unabolsade copal con la “flor de papelde amateo yauhtli”

(Alcina 1986: 149yDurand-Forest1976: 21).A su lado, tambiénseha representadounavasija.
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Aunqueno conservamosla descripcióndel mesen el CódiceFiestas(original), suponemospor

laCrónica de Cervantesde Salazar(1971 1:133)queen el Libro deFiguras también“pintaban

aéstesobreun manojodejuncos”, esdecir,el cambio de posturaseproduceya enestaprimera

copiadel Códice Tudelay pasaal CódiceRitosy Costumbresy sus traslaciones,los códices

MagliabechianoeIxtlilxochitl L

La razónparavariar la posiciónde Tlalocmantenemosqueesla mismaque habíaforzado

aigual cambioen la terceray cuartafiestas,puesen el decimosextomes,atemoztli, estadeidad

del CódiceTudela(véasefigura284)tienela mismaposicióny atributosqueen estafestividad,

salvoel añadidode dosgotasde lluvia. Además,en el primermes(véasefigura250)tambiénse

muestraasí, salvo modificacionesen el rostro de la personay en los objetosque lleva en sus

manos.Por ello, seguimosafirmandoqueun rasgooccidentalque seda en el Libro de Figuras

esel intentodeno reiteraciónde imágenes,variandosi esprecisola colocaciónde lasmismas326.

Enlas tresrepresentacionesqueestamosanalizandolos atributosdel numende la lluvia

lo definencomo tal, con supinturacorporalnegra,el tocadode plumasde garza(aztatzontli)

coronadoporel aztaxelli,el adornodepapelde la nuca(tíaquechpanyotl),la túnicacaracterística

o ayauhxicolli,etc.No obstante,comparandolas ilustracionesde los códicesMagliabechiano

eIxtlilxochitl A comprobamosqueel segundode ellosmuestraun elementoiconográficoañadido

queno encontramosen el segundo,ni tampocoen el CódiceTudela.Nos referimosaun apéndice

vertical que terminaen una suertede flor de seis pétalosy al adornoen salienteque destaca

debajode él (Durand-Forest1976: 21). La cuestiónradicaen determinarsi esterasgoestabaya

recogidoen el Libro de Figuraso esunaadicióndel artistadel CódiceIxtliíxochitl 1.

Dadoquehemosconsideradoal pintordeestedocumentocomo toscoy muy descuidado

dudamosquefieracapazde idearla inclusióndeuna iconografiatancompleja.Porello, creemos

326 EH. Boene (1983: 194) explica estadisfunción indicandoque los códicesMagliabechianoe
Ixtíilxoch¡tl 1 reproducenel Prototipoy quelo ocurridosedebea queel dacuilodel CódiceTudelarepite
la imagende la fiestadecimosexta.
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que se encontrabade estemodo en el Libro de Figuras, pasandoasí al CódiceRitosy

Costumbres,si bien el artista del CódiceMagliabechianono lo reproducepor complicarle

demasiadola copiade la espigademaiz doble,queno hallamosen el CódiceTudela.

Finalmente, la olla con etzalli o frijoles cocidos,caracterizadapor sus asas,ha sido

definidacomorepresentativadel estiloeuropeodel autordel CódiceIxtlilxochitl 1 (Alema 1986:

149 y Durand-Forest1976:21), y portantodel CódiceMagliabechiano,junto con susmodelos

originales,el Libro deFigurasy el CódiceRitosy Costumbres.

Libro Escrito Europeo

El comentariode lafiestaapareceen los códicesTudela(1980: fol. 16),Magliabechiano

(1970: 33-y), lxtlilxochitll (1976: fol. 96-y) y Crónica de Cervantesde Salazar(19711:133),

permitiendoestablecerlas dosvíasgenealógicasquevenimosdesarrollando.Así, en el Códice

Tudelaseasignael mesúnicamentea Tlaloc, describiendoel sacrificio de un esclavoen su honor,

del cual no comian la carneenterrándolaen un lugar determinado.Los textosdel restode

documentoscoincidenen destacaraQuetzalcoatlcomo patronode la mismay el autosacrificio

de laspartesgenitales,junto conla ofrendade los reciénnacidosal numen,comoprincipal ritual,

finalizando,en los tres casos,con unafraseque podemosreferir “comohacenlos cristianosen

el Bautismode sus hijos”. Debido a ello, la separacióndel CódiceTudela frentea los códices

Libro deFiguras,Ritosy Costumbres,Ixtlilxochitl 1 y laCrónica de Cervantesde Salazar,queda

remarcada.

7 FIESTA: TECUILHUITL

La festividaddel mestecuilhuitl o tecuiluitontli-”pequefiafiestadelos señores”(figura

267) serecogeenlos códicesTudela(1980: fol. 17),Fiestas(original: fol. 1 1-r),Magliabechiano

(1970: 34-y y 35-r), Ixtlilxochitl 1(1976: fol. 97-r) y Crónica de Cervantesde Salazar(1971 1:

133).

Respectoa su posiblepresenciaen el grabadointroductoriode la “DécadaSegunda” de
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la obra de Herrera(véasefigura 210.2, viñetan0 8), las hipótesissonopuestas.En la tabla

realizadaporH.F. CIne(véasefigura212)en el estudiode Antonio de HerrerapublicadoporM.

BallesterosGaibrois(1973: 247) se consideraque tiene relación con los códicesTudelay

Magliabechiano.Porsu parte,EH. Boone(1983: 49, 50 y 112)tambiénincluye la mismadentro

del Grupo,peroB.C. Riese(1986: 19 a21)trasun extensoanálisis iconográficode ella considera

queno fue copiadade ningúnmiembrodelconjuntode documentos.

La opiniónde B.C. Riese(1986: 19) remiteaun texto de la CrónicadeCervantesde

Salazardel capítuloXXII, dentrode la descripciónde la guerra,en el cual indica que:

“El Capitán General, vestidoricamente,con una divisa deplumassobrela
cabeza,estabaenmitaddelejército, sentadoenunasandas,sobrelos hombros
de caballerosprincipales, la guarniciónque alrededor tenía era de los más
fuertesy señalados(y’ (Cervantes19711: 137).

Atendiendoa lo representadoenla viñetade Herrera,quenosacercaauna escenabélica,

pesea los músicosqueacompañanal “CapitánGeneral”,B.C. ifiese (1986: 20) concluyeque

aunqueexistecierto paralelismoentreestaimageny la figuraciónde la fiestaplasmadaen los

códicesdel GrupoMagliabechiano,ésteesmuy débil, Estamosde acuerdoconesteinvestigador

y mantenemosquela imagendel grabadono se correspondecon la celebraciónmensualde los

documentosfraternos,considerandoque en estecasoel artistaJuanPeyroudebióutilizarotra

ffiente dondeserecogíanescenasguerreras.

Una vez aclaradaestacuestión,pasamosa compararlas ilustracionesy textos que

acompañanla fiestade tecuilhuitlen el GrupoMagliabechiano.

Libro Indígena

La escena(véasefigura 267) estárepresentadaen los códicesTudela(1980: fol. 17-r),

Magliabechiano(1970: fol. 35-r) e Ixtlilxochitll (1976: fol. 97-r).
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El númerodepersonajesqueconformanla pinturaesidénticoen los tresdocumentosy

sus posicionesfisicas no varian. No obstante,lo primero que llama la atenciónes la visión

tridimensionalde las andasquepresentael artistadel CódiceMagliabechiano,así como una

mayorprofusióny detallede lashojas, espigasy mazorcasdemaíz;esdecir, otravez encontramos

su estilo occidentalizado,queno apreciamosen la técnicaprehispánicadel tíacuilo del Códice

Tudelani en la toscay descuidadarepresentacióndel pintor del Ixtítíxochití1?

En cuanto a diferenciasiconográficasclarasentre las tres imágeneshay multitud de

pequeñosdetalles.Enla figura de la deidad,Xochipilli, destacala distintafiguracióndel corazón

insertadoen el yyollotopil quetzaltzocoque portaen la mano,puesen los códicesTudelae

lxtlilxochitl 1 tieneunaformaovoidal quese identificacon el órganohumanoporsuscolores,

mientrasque en el CódiceMagliabechianoapareceen posiciónhorizontalparamostrarcon

claridadlasaortasquelo definencomotal; con lo cual tenemosotro rasgocolonial de su artista,

quemodifica la iconograflaquedeberíatenerel Libro de Figurasy el CódiceRitosy Costumbres.

Además,al tocadodel numenrealizadoexclusivamentecon plumasen el CódiceTudela,sele

añadencuchillos de pedernalen el Mag¡iabechiano327e Ixtlilxochitl A y, por tanto, teníaque

aparecerde estemodoen las dosobrasanterioresque les sirvieronde modelo.

Otro elementointeresanteque nosllevaa la imagende unafiestaanterior,toxcatí(véase

figura264),esla manosobrela rodilla de Xochipilli en el Ixdilxochitl 1, puescreemosque estaba

en el Libro de Figuras y en el CódiceRitos y Costumbres,pero el artista del Códice

Magliabechianono la recoge,en estecaso,porno tenerespacio,o pormeroolvido, peseaque

en la imagendel mes toxcatí, la habíapintado. Porel contrario,ahoraesel autordel Códice

Ixtlilxochitl 1 quienla incluye (véasefigura 267),mientrasqueantesno.

Existen otras divergenciasy semejanzasicónicas entre los tres documentosque

conservamos,uniendo en unos casoslos códices Tudela y Magliabechianoen contra del

321 Aunqueel artistaseolvidó de pintarla puntadecolor rojo, el objetorepresentadoesclaramenteun

tecpatl.
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Ixtlilxochitl A comola ausenciade dientesen el pico del aveen los primeros;peroen otrosserán

el Tudelae Ixtlilxochitl 1 quienesseoponenal Magliabechiano,comoen la representacióndel

corazóny color rojo del cuerpode la deidad;y, finalmente,el Magliabechianoe Ixtlilxochi¡lI

sediferenciandel Tudela,porejemplo,en el nudo de papelquerematala cabezadel pájaroy en

la ausenciade la muñequera.

No obstante,peseaestoscambiosentreun documentoy otro, creemosque esmuy clara

la derivaciónde las tresimágenesapartir de una fUentecomún,en nuestraopinión, el Códice

Tudela.

En cuantoal restode personajesque componenla escena,como los porteadoresde la

deidad,ademásde la contraposiciónde los mantosy brazosde estilo occidentaldel Códice

Magliabechiano,contrariosal estilo prehispánicode los otrosdosdocumentos,consideramosque

un claro nexo de unión entrelos códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1 seapreciaen el

brazaletequeciñeel tobillo derechode cadauno de ellos en ambaspinturas,ya queno aparecen

enel CódiceTudela;o enla ausenciaen los dosprimerosdel adornode-labarbillaque si estáen

el último; luego ambosrasgostuvieronquesertantounaadición comounaausenciaquesehizo

en el Libro de Figuras o en el CódiceRitosy Costumbres.

Finalmente,el músicoque encabezala “procesión” remarcael estilo precolombinodel

tíacuilo del CódiceTudela, frenteal colonialdelMagliabechiano,queañadevariasvolutasde

color oscuropartiendodel instrumento,y el descuidadodel Ixtlilxochitl A dándosela mayor

diferenciaen las sandaliaso cactli queportael sacerdote(figura268). En el primerdocumento

seobservaunadecoraciónenlas mismasque nosacercaal término tiillan-”en el negro” (Siméon

1988: 707),tal y comomuestrael CódiceMendoza(1992III: fols. 18-r,46-ry 65-r) en distintos

nombresde topónimos;es decir, consideramosque la cruz representadaestádefiniendo al

tlillancalcatl o “sacristánmayo?’,acuyo cargoestabala guardade los ornamentos(Rojas1986:

195)del templodenominadoTiilíancalqui o “casade la negrura”(Duran1984 II: 103). Además,

estesacerdotepresentaen el Códice Tudelauna manchaen la carade color negro que está
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ausenteen los otrosdosdocumentos.

Trasel análisisiconográficode lasimágenesde estafestividadcomprobamosqueel estilo

prehispánicodel artistaindígenaquerealizó el CódiceTudela,degeneraen los autoresde las

sucesivascopias,hastallegar a esasdiferenciasinterpretativasque se observanen los códices

MagliabechianoeIxtlilxochitl 1?

Libro Escrito Europeo

El texto explicativode la festividadlo encontramosen los códicesTudela(1980: fol. 17),

Fiestas(original: fol. 1 1-r), Magliabechiano(1970: fol. 34-y), Ixtlilxochitll(1976: fol. 97-r) y

laCrónica de Cervantesde Salazar(19711:133).

Comparandola informaciónrecogida,coincideen todosla descripciónde ¡a presenciade

andasy el tocadode papagayo,perola mayorpartedel comentarioseparael CódiceTudela

(1980: fol. 17) del restode obras,puesen él la deidadse denominaXochipilli, explicandoel

sacrificio del esclavovestido“como figura del demonio”, mientrasque en los otros códices

destacala coincidenciaen el nombredel numen, Tlazopilli, la mención de flautas como los

instrumentosmusicalesquelos sacerdotestocaban328,el cetroquedenominanyollotopile,etc; es

decir, lasdosvíasgenealógicasde los textossemantienen.

& FIESTA: HUEYTECUILHUITL

Estemesestárecogidoen los códicesTudela(1980: fol. 18),Fiestas(original: fols. 7-r

y 12-r),Magliabechiano(1970: 35-y y 36-r), Ixtiilxochitl 1 (1976: fol. 97-y) y la Crónicade

Cervantesde Salazar(19711:133-134).

Libro Indígena(figura 269)

La diosaXiloneno Chicomecoatí(Alcina 1986: 151, Doesburg1996: 58 y Durand-Forest

328 En el C’ódice Tudela(1980: fol. 1 7-r) el amanuensehablade“cornetas e caracoles”.
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1976: 22) semuestraen los códicesTudela(1980: fol. 18-r),Magliabechiano(1970: fol. 36-r)

e Ixtlilxochitl 1 (1976: fol. 97-y) en la posición típica de las mujeres dentro del arte

mesoamericano.En los trescasoslos elementosdefinitoriosde la deidadsonmuy semejantes,

dándoseotravezclarasigualdades,comola nariguera,la decoraciónposterior,etc.; y diferencias,

comopor ejemplo,el pectoralde oro en el CódiceTudela,distinguibleporsu color, que en el

Magliabechianoesespecificadomedianteel glifo que lo define(Valle 1996), el logograma

TEOCUITLA; aunqueen el Ixtlilxochit¡ A debido al descuidode su artista,tiene un color

azulado,con lo cualvisto individualmente,no se consideraríaque estabarealizadocon ese

mineral.

Denuevopodemosapreciarlas distintastécnicasartísticasquesedanen las imágenes.

Así, comparandolas mazorcasde maíz que la diosaportaen la espalda,vemos que de la

representacióndel Códice Tudelasepasaa la versiónoccidentalde destacarlos granosdel

vegetalen elMagliabechianoy a la tosquedaddel Ixtli¡xochitl L Tambiénhemosde señalarque

enelLibro de Figuras o en el CódiceRitosy Costumbressetuvieronque añadira la figura la

cuerdaque ciñe su cintura y las dos plumasque rematanel tocado,puestoque en el Códice

Tudelano hay ningúncinturóny la mitrade papelquecoronala cabezasólo tieneunapluma. Por

ello, creemosquecuandosesustituyela imagende la tercerafiestadel CódiceTudela(véanse

figuras257y 259) seescogeenel Libro deFiguras la present.en estemes,aunqueseintroducen

las modificacionesya señaladascuandotratamosdel mismo, que se trasladana los códices

MagliabechianoeIxtlilxochitl 1 atravésdel Ritosy Costumbres.

Libro Escrito Europeo

El textoexplicativo dela celebraciónestáescritoen los códicesTudela(1980: fol. 18),

Fiestas(original: fols. 7-r y 12-r),Magliabechiano(1970: 35-y), Ixtlilxochitl 1(1976:fol. 97-y)

y la Crónica de Cervantesde Salazar(1971 1:133-134).

Aunque en estecaso Cervantesde Salazarpresentauna información muy breve y

resumida,podemosafirmar quelos comentariosde todos ¡osdocumentosseunenen contradel
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recogidoen el Códice Tudela,ya que en esteúltimo semencionaa la diosaChicomecoatí,

mientrasque en los otros se habla de Uixtociuatl, diosade la sal, y de Xilonen. Además,la

descripcióndel Tudelaincluye distintosnombresdeciudadesque aportabanbailarinasparala

fiesta y la participación de Motecuhzomajunto con miembrosdel ejército con los atavios

utilizadosenel bailequellevabanacabo,etc.;datosque no aparecenen la otravía genealógica.

Porotro lado, hayun aspectointeresanteen el CódiceFiestas,como copiadel Libro de

Figuras. Peseaque la glosay texto explicativodel mes,plasmadoporel amanuenseprincipal o

A, seencuentraen el folio 1 2-r, reiterópor error el último de ellos en el comentariodel mes

hueymiccailhuitl(CódiceFiestas,original: fol. 7-r), dándosela diferencia,entreambos,de la

inclusión en el primer casode la frase“el acentoen la antepenúltima”, quecoincidecon lo

copiadoen el CódiceMagliabechiano,porestacausaafirmamosnuestracreenciade queestas

aclaracionessobrela lenguaindígenatuvieron que recogerseen el Libro de Figuras, pero

conformesellevaron a cabolas reproduccionesde los documentos,cadacopistadecidiasu

repeticióno no. Deestemodo, podemosmantenerque el amanuensedel CódiceIxtlilxochitl 1

(1976:fol. 97-y) no eramuypartidariode incluirlas,peseahabersidotrasladadasal CódiceRitos

y Costumbres;mientrasqueel delMagliabechianoy el principaldelFiestassi reproducenen este

casosusfuentesoriginales,los códicesRitosy Costumbresy Libro deFiguras, respectivamente;

aunqueel amanuenseA delCódiceFiestas(original: fol. 7-r) no siemprelo hace.

9 FIESTA: TLAXOCHIMACOo MICCAILHUITL

Estemesestárecogidoenlos códicesTudela (1980: fol. 19),Fiestas(original: fols. 1 -r),

Magliabechiano(1970: 36-y y 37-r), Ixtlilxochití 1(1976: fol. 98-r) y la Crónica de Cervantes

de Salazar(1971 1:134).

Libro Indígena(figura 270)

La imagendel dios Tezcatlipoca,caracterizadapor la guirnaldade flores definitoriadel

nombredela festividad,tkixochimaco-”ofrendade flores’, apareceen los códicesTudela (1980:

fol. 19-r),Magliabechiano(1970: fol. 37-r)elxtlilxochitll (1976:fol. 98-r), añadiendoel artista
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del segundode ellos,debidoasu estilo occidental,el taburetesobreel quesesientael numeny

las plumaso bolasde algodónen el interior del escudo(Boone1983: 196). Hayotro elemento

iconográficoquecreemosobedeceaunainfluenciaartísticaeuropea,presenteya en el Libro de

Figuras o en el CódiceRitosy Costumbres.Nos referimosal lazoquerematala confeccióndel

collar de flores pintadojunto a la nucade la deidad,que en el Códice Tudelano está.

Salvo pequeñosdetalleslas figurassoncasiidénticasen los códicesMagliabechianoe

Ixtlilxochitl A puesen amboscasossevisten de igual modo, diferenciándoseclaramentedel

CódiceTudela;y además,en los dosdocumentossepintanla narigueray el pendientede manera

muy semejantey el rostrocarecedel labret quepartede la barbilla en el CódiceTudela,con lo

cual la deformacióndebíadarseya en el Libro deFiguras o en el CódiceRitosy Costumbres.

Existenotrosmuchosrasgosque acercany separanunasilustracionesde lasotras,como

esel casodelcuerporayadoenlos códicesTudelae Ixtlilxochitl 1, perohay uno en especialque,

de nuevo,remarcael estilo prehispánicodel tíacuilo del CódiceTudelafrenteal aculturadode

los artistasde los códicesMagliabechíanoe Ixtlilxochitl 1 Nos referirnosa la representaciónde

la sangre,ya analizadacuandoestudiamosla festividadde toxcatí(véansefiguras264 y 265),

dondetambiénsevenerabaaTezcatlipoca.Observandocon detenimientola frentede la imagen

(figura 271)vemosqueen el CódiceTudelasepintaelyezpitzal-”soplode sangre”(León-Portilla

1992: 113),caracterizadoporlos reguerosterminadosen piedraspreciosasy un corazóninmerso

en el mismo,queenlos códicesMagliabechianoe Ixtidxochití1 setransformaen una bandaroja

rematadapordosflores329.Debido aello, mantenemosquebienen la primeracopiaque selleva

a cabodel Libro Indígenadel CódiceTudela,el Libro de Figuras,o bienen la traslacióndeeste

último, el CódiceRitosy Costumbres,su pintor ya no sabeinterpretarel elementoiconográfico

y lo cambiaporuna cintaterminadacon las flores.

~ estecasoconcreto,J. de Durand-Forest(1976:planchaI)si apreciaqueocurrealgoextrañoen la
figuradel CódiceTudelay, portanto,dentrodel apartado“ornamentofrontal” incluyeflechasen los códices
Magliabechianoe Ixtlilxochitl 1, mientrasqueenel Tudelapone ‘indéíerm.“, esdecir,indeterminado.
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Trasel análisisrealizadocomprobamosquelos Libros Indígenasde los tresdocumentos

estánmuy relacionados,aunqueel del CódiceTudelatieneun estilo prehispánico,el del Códice

Magliabechianointroduceperspectivastridimensionalesy detallesnovedosos,comolas bolasde

plumónen el escudo,y finalmente, el del CódiceIxtlilxochitl 1 continúamostrandoun gran

descuidocomo,porejemplo,en el pectoralquetienela deidad,ya que sugranlazorojo casilo

ocultaporcompleto.

Libro EscritoEuropeo(figura 272)

La descripcióndel mes estárecogidaen los códicesTudela (1980: fol. 19), Fiestas

(original: fol. 1), Magliabechiano(1970:36-y), Ixtlilxochitll(1976: fol. 98-r) y la Crónica de

Cervantesde Salazar (1971 1: 134), caracterizándosepor mencionaren primer lugar una

festividad distinta, miccailhuitl, de la plasmadaen el Libro Indígena,tíaxochimaco,aunque

aparecerelacionadaen segundolugar.

Comparandolos distintostextos,apreciamosqueotravezel escritoen el CódiceTudela

esdistinto al resto,quepresentaunainformaciónidénticaen todoslos casos,con la excepción

de Cervantesde Salazarqueselimita a copiarsólo lo referidoamiccailbuití, pueslos códices

Magliabechiano,Fiestas,Ixtlilxochitl 1 y la (Yónica,coincidenen señalarel sacrificio de niños330

durantela celebración,mientrasqueel amanuensedel CódiceTudelarelatala muertede esclavos

y de un ancianoquevestíancomo la deidad.

En cuantoa la partededicadaa tíaxochimaco,los códicesMagliabechiano,Ixtlilxochitl

Iy Fiestassoniguales,denominándolamoxuchimacao nosuchimaca,lo cualquieredecirque el

término ya estabadegeneradoen el Libro de Figuras, pasandode esemodoal CódiceRitosy

Costumbres.El restodel contenidode estosdocumentossólo difiere por la inclusión en el Códice

Magliabechiano(1970: fol. 36-y) de la explicación de la lengua indigena,“la y vocal”, puesse

~ En los textos quereproducimosen la figura272, tomadosde B.C. Riese(1986: 253),esteautor
transcribe,en el pertenecienteal CódiceFiestas(original: fol. l-r), vecinosporniños,palabrarealmente
escritaen estedocumento.

440



El CódiceTudelao CódicedelMuseode América

mantienede modosemejanteen los tres.

Porotro lado, consideramosquehayunapruebaimportantequedemuestraquelos Libros

EscritosEuropeosde los códicesMagliabechiano,Ixtlilxochitl 1 y Fiestasderivande la misma

fuente,el Libro de Figuras y su copiaen el CódiceRitosy Costumbres,puesapreciamosdos

graveserroresenlos mismos331.Enprimerlugar, la frase“los teucalesque ellos llaman” (Códice

Magliabechiano1970: fol. 36-y,Códicelxtlilxochitl 1976: fol. 98 .r y CódiceFiestasoriginal:

fol. 1 -r) tienequehacerreferenciaa los títulos detecuhtli-”señor” queseincluyena continuación,

tlacochcalcatly huitznahutt32,y no a teocalli-’‘templo”, como indica el texto.En segundolugar,

la traducciónde la palabrauitznauacatl-”el de Uitznauac”o “el del Sur” seconvierteen otra

etimología,dandocomoresultadounapalabracompuestaporuitz-”venir” y nauallí-”naual” o

“sacerdotevisionario” (Andersy Jansen1996: 173). Como amboserroresestánpresentesen el

Códice Fiestas, como traslación del Libro de Figuras, y en los otros dos documentos,

reproducidosdel CódiceRitosy Costumbres,a su vezcopiadel Libro deFiguras, mantenemos

queestasequivocacionesse hallabanyaen el Libro EscritoEuropeode esteúltimo.

Resumiendo,los Libros Indígenasqueilustran tíaxochimacounenlos códicesen unasola

líneaquepartedel Códice Tudela,mientrasque los LibrosEscritosEuropeosseseparanen las

dosquehemosdefinido,presentandoel (7~’~ce Tudelaúnicamenteel mesmiccailhu¡fi, mientras

queel restotambiéndescribeilaxochimaco.

10 FIESTA: XOCOTLHUETZIo HUEYMICCMLHUITL

La celebraciónmensualapareceen los códicesTudela(1980: fol. 20),Magliabechiano

(1970: 37-y y 38-r), Ixtlilxochitl 1 (1976: fol. 98-y)y la CrónicadeCervantesde Salazar(1971

1: 134).En el CódiceFiestas(original) no estárecogida,lo cualnoshacepensarquecuandose

331 Estasequivocacionesson señaladaspor F. Andasy M. Jansen(1996: ¡72) aunqueno obtienen

ningunaconclusiónde ello,puestoquesólo analizanel texto delCódiceMagliabechiano.

332 Amboscargosaparecenrecogidos,porejemplo,en el CódiceMendoza(1992111:fols. 65-ry66-r,

respectivamente).
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realizóel documento,el Libro deFiguras habíaperdidoel folio quela conteniao bien, debido

al error ya indicado de unir la glosade la décimafiesta, hueymiccailhuitl,con el texto de la

octava,hueytecuilhuitl,el amanuensedel CódiceFiestassesaltóel mismo.

Libro Indígena (figura 273)

Los códicesTudela(1980: fol. 20-r),Magliabechiano(1970: fol. 38-r) e Ixtlilxochitll

(1976: fol. 98-y)presentanunaescenaquedescribela festividaddexocotlhuetzi,mostrandotodos

ellos un mástil vertical con la representaciónde un personajeen su partesuperiory varios

individuossujetandounacuerdaen la basedel mismo.

A simplevistaseobservanclarasdiferenciasentrelos distintosdocumentos.

En primerlugar, el CódiceTudela incluyeunadeidaden la partesuperiorqueen el resto

de obrasno aparece.Segúnel autordel Libro EscritoEuropeoesHuehueteotí,“señor viejo”, es

decir,el dios del fuego,Xiuhtecuhtli (Boone1983: 197). Comotendremosocasiónde comprobar,

en la siguientefiestahay pintadootro numenexactamenteigual a éste.Porello, inferimosque

antela repeticiónde imágenesel directoro artistadel Libro deFiguras decidiósuprimir la del

mesqueestamosanalizando,xocotlhuetzi,de modoquetampocose trasladóal CódiceRitosy

Costumbresy, portanto, a los códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1.

En segundolugar, los personajesinferioresvarían,puesen el CódiceMagliabechianohay

otro más.En estecaso,al igual que E.U.Boone(1983: 196), consideramosquese tratade un

añadidopor partede su pintor que, ademásde modificar la basedel postey hacerlade modo

tridimensional,junto conla clararepresentaciónde los nudosqueatanla cuerdaal xocoti,decide

adicionarotra figura para completarla escena.En nuestraopinión, en los códicesLibro de

Figuras y Ritosy Costumbressolamenteserecogíanlos dosparticipantesen el ritual de ascensión

porel palo, puesasí lo muestrael Ixtlilxochitl 1.

En tercer lugar, los objetoscuadrangularesque el amanuensedel CódiceTudelahabía
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incluido porsu cuentacon la primeratinta queutilizó (véasefigura 138),lógicamenteno están

en ninguno de los otros documentos,puesson posterioresa la copiadel Libro Indígenapara

confeccionarel Libro deFiguras.

Una vez presentadasestasdivergenciasy analizandolas imágenescomunesa las tres

obras,comprobamosque salvo pequeñosdetallesestánmuy unidas. Las diferenciasclarasse

observanenla inclusiónde mantosricosenlos personajesinferiores,queen el CódiceTudelasólo

visten el maxtíatío taparrabos,mientrasqueen el Ixtlilxochitl ¡ sólo lo presentauno de ellos;

aunqueatendiendoal descuidode su artistay al CódiceMagliabechianopodemospensarqueen

su fuenteoriginal, el CódiceRitosy Costumbres,amboslo tenian.Porotro lado,en los códices

Magliabechianoe Ixtlilxochitl 1vemosla mismarepresentaciónde un único nudo en la túnica

blancaquecubrela figura del dios Otontecuhtli realizadacon tzoalli y las manchasquedecoran

la banderapintadasobreel escudoqueporta.

Todoslos autoresquehantratadodela escena(Alcina 1986: 153, Andersy Jansen1996:

173,Doesburg1996:63 y Durand-Forest1976: 23)destacanla terminaciónde los adornosque

tieneen la cabezael numenen unasbanderitastípicasen formade mariposallamadastlotloma o

itzpapalotl; si biencreemosquesólo en la imagendel CódiceTudelapuedenconsiderarsecomo

tales,puestoqueenel Magliabechianoy en el Códicelxtliíxochitl 1másbienparecenpétalosde

flor. Estoincideen nuestraideadel estilopuramenteprehispánicodel tíacuilo del CódiceTudela,

aspectoque ya destacóD. Robertson(1959: 128-129)cuando al presentarla iconografia

prehispánicatoma como ejemplo estaimagendel Códice Tudela, comparándolacon la del

Magliabechiano,con el fin de definir y separarlo precolombinode lo colonial.

Libro Escrito Europeo

Los textosexplicativosde hueymiccailhuitly xocotlhuetziaparecenen el Tudela(1980:

fol. 20),Magliabechiano(1970: 36-y), Ixtlilxochitll (1976: fol. 98-r) y la Crónicade Cervantes

de Salazar(1971 1: 134), pues,como ya hemosseñalado,el CódiceFiestas(original) no lo

contiene.
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Salvo Cervantesde Salazar,queno incluye el segundonombrede la festividad,el resto

de informaciónrecogidaentodoslos documentos,exceptoel CódiceTudela,esmuy semejante.

En elMagliabechiano,Ixtlilxochitl 1 y la Crónicasemencionala comidade la queestáhechala

figura quese asientaen la partesuperiordel poste,denominadateotzoalii,aunquecadauno lo

tergiversade unmododistinto, indicandolos tresquelos indígenaslo considerabancomo“pan

bendito”. Porello, consideramosquelos LibrosEscritosEuropeosde estosdocumentostuvieron

quesercopiadosdela mismafuente,el Libro deFigurasparael último de ellosy su reproducción

el CódiceRitosy Costumbresparalos otrosdos.Además,los trescoincidenen el principal rito

dela celebraciónqueconsistíaen la cocciónde la cabezade la víctima. Porsu parte,el texto del

amanuensedel Códice Tudela,si bien describetambiénla subida porel poste, no menciona

ningunode los aspectosplasmadosen los otrosdocumentos.

De nuevo,atravésde los Libros Indígenasy EscritosEuropeosquecontienenestemes,

podemosconsolidarnuestragenealogíasobrelos miembrosdel GrupoMagliabechiano.

¡~a FIESTA: OCHPANIZTLI

Se muestraen los códices Tudela (1980: fol. 21), Fiestas (original: fols, 13-r),

Magliabechiano(1970: 38-y y 39-r) e Ixtlilxochitll (1976: fol. 99-r). LaCrónica de Cervantes

de Salazar(1971 1: 134)ya no plasmaningunainformaciónrelativaaestemesy los siguientes,

puestoquesólo incluye las diezprimeras,debidoaque considera“muy largo” recogerlastodas.

Libro Indígena (figura 274)

La imagende Toci Tlazolteotl,como diosade la tierra apareceen las escenasde los

códicesTudela(1980:fol. 21-r),Magiiabechiano(1970: fol. 39-r) e Ixtliíxochitll (1976: 99-r).

Su iconografiaesmuy similar, caracterizándoseporsu pinturafacial blancacon manchasnegras

y el tocadode algodónsin hilar sobrela cabeza,ichcaxochiuitl.En susmanoslleva un escudoy

una escobao izquic. Teniendopresentelo descuidadode la imagendel CódiceIxtlilxochitíA

apreciamosqueésteseuneal CódiceMagliabechiano,separándoseambosdel CódiceTudela

en el huipil o faldade la deidad,pueslas manchasde huley remateen caracolillosdel último de
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ellos no estánenlos otrosdos,sustituyéndoseporunasbandasrojasy amarillas.Además,la mujer

no tienesandaliasen el CódiceTudela,mientrasqueen el Magliabechianoe Jxtlilxochitl 1 si.

Respectode los acompañantes,otra vezobservamosqueel CódiceTudelasealejadel

resto de documentos.En él vemos, como en el mes anterior (véasefigura 273), al dios

Xiuhtecuhtli representadode un modoidéntico,salvoel añadidode los brazos,pero essustituido

en el Magliabechianoe Ixtlilxochitl 1 poruno o dospersonajesque no separecenal mismo.

Comparandolas figurasdeestossacerdotesrecogidosen los códicesMagliabechianoe

Ixtlilxochit¡ A aunquesunúmerovaria,observamosqueel del segundode ellosseasemejamucho

másal colocadoen el ladoderechodel primero,no sólo por laposturade susbrazos,quecomo

ya hemostratadono quieredecirnada,puescadaartistapuedevariarlaconformea susintereses,

sinoporel adornocircularde la barbilla, rasgoqueya fuedestacadoporEH. Boone(1983: 197).

El restode elementostambiénsonidénticosy ambosplasmanla bandade caracolillosen el manto.

Por ello, creemosque en el Libro de Figuras y, por tanto, en su copiael CódiceRitosy

Costumbres,sedecidió sustituir la imagen repetidadel Códice Tudela por la de un único

sacerdoteen piey con flores en las manoscomo ofrendaa la deidad,pero el artistadel Códice

Magliabechiano,como en el caso anterior,añadióotro individuo de semejantescaracterísticas

paradarciertahomogeneidady simetríaa la escena.

Libro EscritoEuropeo

La informaciónsobrela fiestasemuestraen los códicesTudela(1980: fol. 21),Fiestas

(original: fol. 13-r),Magliabechiano(1970: 38-y) e Ixtiilxochitl 1(1976: fol. 99-r), coincidiendo

todosellos en la traduccióndel término,“barrimienio”, y en la deidadprincipal, Toci “nuestra

abuela”. No obstante,la descripcióndel CódiceTudelaesmuchomásrica queen el restode

documentos,puesmencionaaspectosde la celebraciónqueno sonrecogidosen éstos,como la

participaciónde los médicosdel barriodeMa9atlany los ritos quepracticaban,el entierrodel

corazóndela víctimaenHuexotzinco,etc.; con lo cual sealejade lavía genealógicainiciadapor

el Libro deFiguras, dondesólo serelacionala muertede la “india” y los bailesquehacíanen su
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honor.

12 FIESTA: TEOTLECO o PACHTLI

La festividadapareceen los códicesTudela(1980: fol. 22),Fiestas(original: fols. 13-r),

Magliabechiano(1970: 39-y y 40-r)eIxtlilxochitlf (1976: fol. 99-y).

Libro Indígena(figura 275)

La escenarepresentadaen los códicesTudela(1980: fol. 22-r),Magliabechiano(1970:

fol. 40-r)elxtlilxochitll (1976: fol. 99-y) esde lasmáscomplejasque podemosencontraren el

GrupoMagliabechiano,no sólo porlos elementosquela componenencadadocumento,sino por

las sustancialesmodificacionesqueseaprecianentreel primeroy los dosrestantes.

A nivel general,cabedestacarque el CódiceTudelaincluye una deidadsubiendounas

escaleras333,queesreemplazadaen el CódiceMagliabechianoporunapirámidede perspectiva

tridimensional,y en el CódiceIxtlilxochitl 1 porotrarealizadaconformea cánonesestilísticos

puramenteindígenas(Doesburg1996: 68) con unashuellasde pie indicativasde descenso334.

AunqueEH. Boone(1983: 128)consideraqueel personajesubiendoal temploesun añadidodel

tíacuilodelCódice Tudelarespectodel supuestoPrototipo,nosotrosmantenemosqueno esasí,

y quelo ocurridoesqueesaimagenessustituidaen el Libro de Figuraso en el CódiceRitosy

Costumbresporunaconstrucciónsimilar a la del CódiceIxtlilxochitl A modificadaporel artista

de estilo occidentaldel CódiceMagliabechianoparaconvertirlaen un edificio tridimensional.

Finalmente,las pisadasde bajadasedebena una malainterpretacióndel sentidoen el que se

dirigía lapersonadel CódiceTudelaque sedecidió suprimir.

~ Suponemosqueel numenasciende,puesunode los nombresdela fiestaesteotíeco,compuestopor
teotl-”dios” (Siméon1988: 490)y tleco-”subir” (Sim¿on1988:702).

~ Pesea queene!CódiceMagliabechiano (1970: fol. 40-r)no seobservan,creemosquela desviación
de la pintura fmal respectode su boceto que se apreciacon claridad en el facsímil, pudo taparsu
representacióno hacerolvidaral artistaquedebíaincluirlas, conlo cualesposiblequeseplasmaranen el
Libro deFiguraso almenosenelCódiceRitosy Costumbres,puestoqueel artistadel CódiceIxtliíxochitl
1 no demuestra,en ningúnmomento,capacidadparaañadirrasgosiconográficosa las figuras.
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Por otro lado, hay otro aspecto llamativo que diferencia el Códice Tudela del

Magliabechianoe Ixtíjlxochití 1, la sangre;puesen el primerode ellosno aparecerepresentada

ni unagota,peroenlos otrosdosabundasobreel templode la derecha(bajandoporlas escaleras

y tintando los tableros),y saliendodel horno, A partir de estemomento,la iconografiadel

chalchihuatl-”aguapreciosa”seráconstantey exageradaen estosdosúltimos documentos335.

Además,su realizaciónesoccidental,puesmanchalo quetocay se expande“sin control” porla

pintura(véaseBatalla 1 994b).

Peseal cambiode técnicaobservableen los códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl A

parececlaroqueal coincidir en las modificaciones,éstasya seteníanquedar o en el Libro de

Figuras o en el CódiceRitosy Costumbres,aunquela perspectivautilizada tenia que ser la

precolombina,corregidaporel artistadelMagliabechianoy mantenidaporel del Ixtlilxochitl 1.

Particularizandoenlasimágenesquecomponenla escenadel sacrificio,tambiénpodemos

comprobarla unión de los códicesMagliabechianoe Jxtlilxochitl 1 y su alejamientode la

iconografia que presentael Códice Tudela, ya que la pintura,del horno del Códice

Magliabechianodeun modooccidental,ofreciendoprofUndidada la representación,no lo separa

de sucompañero,tratándosede un simplecambio de su artista.

Si viéramosindividualmentela escenadel Códice Tudela, resultariadificil determinarque

lo ilustradoesun sacrificio consistenteen echara las victimasal fuego,puesdebajodel cuerpo

sólo seobservanunosobjetosqueno denotanque setratede ascuasdel mismo. Ahorabien,en

el CódiceMagliabechianohay llamas “lamiendo” el cuerpo del individuo, su pechoestá

ensangrentadoy sus pies seencuentranatados336;y en el CódiceIxtlilxochitl 1 la parte de la

espaldaconmotasnegrasdenotala acciónde las llamas.Además,en ambosdocumentosestán

~ En el análisisdeotras imágenescomprobaremosquepareceexistir una tendencia,sobretodo en el

CódiceMagliabechiano, enmostrarde un modotruculentola violenciadelos ritualesindigenas.

336 La no presenciade las cuerdasen el CódiceIxtlilxochitl 1 nosinclina a pensarque,en estecaso,de
nuevonosencontramoscon un añadidoescénicodel artistadel CódiceMagliabechiano.
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pintadaslasvolutasde humoqueindicanla manerade llevar acaboel ritual, el usode fuego. La

sangreque saledel horno, consideramosqueesotro “golpedeefecto”queya serecogíaen el

Libro deFiguraso enel CódiceRitosy Costumbres,parapresentarlodeun modomásviolento.

En cuantoa la figura pintadaala derechade la construcción,hasido identificadacomo

un sacerdotequecantaen honordel diosquepresidela fiesta,Tezcatlipoca(Alema 1986: 155,

Andersy Jansen1996: 175 y Durand-Forest1976: 24), aunque,en nuestraopinión, setratade

otrocautivoquevaa correrigual suertequeel arrojadoal fogón.Laconfrsiónrespectode este

personajemantenemosque viene dada por la degeneraciónque sufrieron los elementos

iconográficosquela componendesdeel CódiceTudelahastallegaral CódiceRitosy Costumbres,

original delMagliabechianoy del Ixtlilxochitl 1. Así, en el primerode ellos, lapersonatiene el

troncode color marrónverdosoy las extremidadesy el rostrode color gris, añadiendouna

decoraciónfacial compuestapordosrayasnegras.Sobrela cabezadestacaunacoronade bolas

dealgodónrematadaporunadoblepluma. Debido a ello, creemosquesetratadeuna víctima

descalzaquerepresentaal dios Tezcatlipoca.

Por el contrario, en los códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl A el tocadoha sido

modificadoy sc convierteenunamitra cónica,su cuerpoestápintadototalmentede negro,tiene

representadasvolutasindicativasdela palabray calzasandalias,lo cual remitea un tíamacazque-

sacerdote”queestárezando,cantandoo anunciandola llegadade los dioses(Alema 1986: 155,

Andersy Jansen1996: 175, Doesburg1996: 68 y Durand-Forest1976: 24), cuyo rasgomás

significativo esel gorroen formade conoquenosacercaal grupode los huaxtecos.

De estemodo, comprobamosque quedapatentecómouna malacomprensiónde los

artistasquecopianun documentopuedehacercambiarlas interpretacionesque sellevan a cabo

delas escenasrepresentadasen los códices,y portnto la necesidadde acudirsiemprea las obras

primigeniaspara poder comprendercorrectamentela información que el tíacuilo pretendía

mostrar,
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Otrodetalleinteresante,queya habíamostratadoal examinarla fiestadel segundomes,

t¡acaxipehualiztli,seda en la posturade los brazosde la víctima-sacerdote,puesaunqueen el

CódiceMagliabechianola extremidadizquierdaestámásbajaqueen los otrosdosdocumentos,

realmentefue bocetadaen la mismaposición,pero finalmente su artistadecidió pintarla casi

pegadaal cuerpo.

Libro Escrito Europeo (figura 276)

La explicaciónde la escenaestáescritaen los códicesTudela (1980: fol. 22), Fiestas

(original: fol. 1 5-r), Magliabechiano (1970: fol. 39-y) e Ixtlilxochitl 1 (1976: fol. 99-y).

Comparandolos comentariosdetodosellos,vemosqueel CódiceTudelasealejadel resto, pues

enel texto denominaa la fiestateotíecoy secentramásen describirlas visionesdel sacerdoteque

en el ritual de“arrojarvivos algunosesclavosal fuego”. Además,no incluyela informaciónfinal

relativaa queen estafiestacelebrabantambiénal dios Ometochtli.

Trasel examenrealizadoal mesteotíecoo pachtli creemosno sólo quelagenealogiaque

hemosofrecidoseafianza,sinoquecuandose cuentacondocumentosque derivanunosde otros

hay quetenermuchocuidadoenlasinterpretacionesqueserealizande los elementospintadosen

los másdegenerados,ya que,por ejemplo,resultamuy distintala interpretaciónde unafigura

como víctima de un sacrificio que comosacerdotehuaxteco.

1V FIESTA: TEPEILHUITLo HUEYPACHTLI

Encontramosestemesenlos códicesTudela(1980: fol. 23), Fiestas(original: fols. 16-r),

Magliabechiano(1970: 40-y y 41-r) eIxtlilxochitll (1976: fol. 100-r).

Libro Indígena (figura 277)

La escenadel rito principalde la festividadde tepeilhuitlestápintadaen el CódiceTudela

(1980: fol. 23-r), CódiceMagliabechiano(1970:fol. 41 -r) y CódiceJxtlilxochitl1 (1976: 1 00-r),

presentandotodos ellosunaiconografiamuy similar.
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Antesde procederal análisisde lasilustracioneshemosde recordarquela deidadrecogida

en el CódiceTudela(1980: fol. 23-r)escasiidénticaa la queapareceen su cuartafiesta(véanse

figuras261a y 262),hueytozoztli(CódiceTudela 1980: fol. 1 4-r), lo que conlíevóque en los

códicesMagliabechianoeIxtlilxochitl 1 Iberasuprimidaen esemes(véasefigura261), aunque

ahorasí vemosa la diosacomoun personajedestacadode la celebración.

Analizandocadauno de los elementosque conformanel mes, podemosestablecerla

evoluciónde la copiade la escenadel Códice Tudela,y las degeneracionespresentesen los

códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1?

En primerlugar, destacaen los tresdocumentosla presenciadel glifo con el nombrede

la deidad,Xochiquetzal,compuestoporunaflor-xochitl de la que saleun plumarica-quetzalli

(Alcina 1986: 156, Andersy Jansen1996: 176-177y Durand-Forest1976: 24). En el personaje

femeninoprincipalhay pocasvariaciones,peroune los códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1

frenteal CódiceTudela,puesen los dosprimerostieneañadidounvolanteblancoquesobresale

de laparteinferiordel abanicode papelplegadoqueportaadosadoa sunucay un adornoen la

faldacompuestoporelementoscurvilíneos,queno estánen el CódiceTudela,dondevemosdos

círculosque podríansemejarpiedraspreciosas.

En segundolugar, encontramosa la derechade Xochiquetzalla representaciónde una

montañacon unaserpienteen la partesuperior.Pesea queS.J.K. Wilkerson(1974: 66),en sus

teoríassobrela paternidadde estosdocumentosa fray AndrésdeOlmos, interpreteel conjunto

como el topónimo de Coatepee(véase figura 181), realmente parece indicar el glifo

correspondientea otro de los nombresde la fiesta, tepeilhuitl, puesdurantela mismacubríanun

montecillo con un ofidio realizado de tzoalli (Anders y Jansen 1996: 176), el

cohualticaqu¡pepechoa(Alema 1986: 156). Las diferenciasicónicasque observamosen esta

pinturasedanen quela serpiente,totalmenterecta,mira haciala derechaen el CódiceTudela,

mientrasqueenlos otrosdosdocumentos,el animal semuestraretorcidoy tienelacabezaenel

lado izquierdo,dandola impresiónde encontrarsevivo.
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En tercerlugar, los dos nulos queparticipanen la festividadestáningiriendo pulquey

mantienenuna gran similitud en los tres documentos,salvo ligerasvariacionesen las copas

utilizadas337y un olvido del artistadel (‘ódiceMagliabechianorelativo al adornode la espalda

del muchacho.Otro aspectoque consideramosfruto de la nuevamentalidadapareceen los

códicesMagliabechianoe JxtlilxochitlA puessequiere dejarclaro que los muchachosestán

bebiendo,yaque los puntosquesalende las copas,indicativosdel pulque,seunenen las bocas

de los mismos,mientrasqueen el CódiceTudelano.

Consideramosque la escenade estafestividad muestrala unión de los tres Libros

Indígenasy la evoluciónsufrida,lo queno podemosdeterminaressi los cambiosanalizadosentre

el CódiceTudelay los otrosdosdocumentos,sedabanya en el Libro deFiguraso en el Códices

Ritosy Costumbres,salvoaquellosque seasemejanentrelos códicesTudelae Ixtlilxochitl 1.

Libro EscritoEuropeo (figura 278)

El comentarioexplicativode la fiestaseparael CódiceTudeladel restode documentos,

puesno coincideel rito principal.En el primerosemencionala borracherade señoresperoen las

demásobrassedescribela ceremoniadenominadapilahuana,donde participabanniños hasta

emborracharsey terminarcometiendo“otrospecados”.Además,especificanquesólo serealizaba

esteritual entierrascalientesderegadío,en el áreadelos tlalhuica.Recordemosqueen el Códice

Ixtliíxochitl 1 serepetíaestetexto en los folios 1 00-r y 100-y (véasefigura 207), siendotachado

uno de ellospor su amanuense.

De nuevocomprobamosquelos Libros Indígenasunenlos tresdocumentosprincipales,

peroquelos Libros EscritosEuropeosseparanconclaridadel CódiceTudeladel resto.

~‘ EH. Boene(1983: 198)observaquelos códicesIxtlilxochitlly Tudelapresentanlos recipientesde
igual modo,muy alargados,y, por ello, unea amboscon el supuestoPrototipo. En nuestraopinión, los
cuencospintadosenel CódiceMagliabechiano sonunadesviaciónde su artistay en sumodelo,el Códice
Ritosy Costumbres,estabanrealizadoscomoen el CódiceTudela,de ahí queel CódiceIxtítíxochití1
coincidacon él.
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14 FIESTA: Q¡JECHOLLI

La celebraciónsedescribeen los códicesTudela(1980: fol. 24),Fiestas(original: fols.

17-r),Magliabechiano(1970: 41-yy 42-r) e Ixtlilxochitll (1976: fol. 100-y).

Libro Indígena (figura279)

La imagendeMixcoatí, el dios de la caza,estárecogidaen el CódiceTudela(1980: fol.

24-r), CódiceMagliabechiano(1970: fol. 42-r)e Ixtiilxochitll (1976: fol. 100-y), caracterizada

por lapinturanegraalrededordel ojo, mixtetlilcomolo,las rayasdeyesoen piernasy brazos,el

adornode plumasqueportasobrela cabeza,aztaxellio cuauhpilolli, etc.

Las tresrepresentacionessonsimilares, aunquehay diferenciasmuy interesantes.Cabe

destacarel adornoque el personajetieneen la oreja(figura 280),ya quemientrasen el Códice

Tudelaseobservaunapezuñadevenado338,queidentidicaa la deidad(Andersy Jansen1996: 177

y Doesburg1996: 75), en elMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1 seha convertidoen algotanextraño

que no puedeserdefinido comotal. La degeneraciónque tenía que presentarel nacochtlio

pendienteen el Libro de Figuras o en el CódiceRitosy Costumbres,tuvo que llevar a esta

deformacióntanclara.

Tambiénobservamosmodificacionesen el objetounido por la parteinferior del escudo

(véasefigura 279), puesen el CódiceTudelavemosel pectoralde Tezcatlipoca(EH. Boone

1983: 198), teocuitlanauatl,pero en el Magliabechianose transformaen la cestaque los

cazadoresllevabanal monte paraguardarlas piezasobtenidas,matlauacalli,y en el Códice

Ixtlilxochitl 1 en algo intermedioqueno tieneunaasignaciónclara. No obstante,hemosde resefiar

que en el CódiceMagliabechiano(1970: fol. 42-r) se observaun bocetoquecoincidecon la

figura cuadrangularquepresentael C’ódiceIxtiilxochitl 1? Porello, podemospensarque antela

degeneraciónque presentabael elementoen el CódiceRitosy Costumbres,el artista del

3~Iconográflcainentehablando,eltiacuilo delCódiceTudelarealizaun elementoque scparecemásbien
a unagarrade ave,pero los coloresutilizadosremitena la patadel venado.Agradecemosal Dr. Maarten
Jansenla aclaraciónexpuesta.
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Magliabechianodecidecambiarloporla cestade red,puestoque,comoveremosal tratar del dios

de la muerteTechajotí(CódiceTudela1980: fol. 45-ry CódiceMagliabechiano1970: fol. 64-r,

-veasefigura 304-),enel primeroportalacestay en el segundoel diseñoquevemosahoraen el

Mixcoatí del CódiceIxtiilxochítll (véasefigura 279).

El resto de elementosicónicos son muy similares, aunque el artista del Códice

Magliabechianose olvida de plasmarlas bolas de plumón del interior del escudoy el del

Ixtlilxochitll conviertelas presentesen las flechasen protuberanciasdel paloquelas conforma.

Además,estosdosdocumentosseunenporla presenciade tresplumassobreel tocadodel numen

queno estánen el CódiceTudela339.

Libro EscritoEuropeo

FI CódiceTudela(1980: fol. 24> desarrollaun amplio comentariosobrela cacería,con

la participaciónde Motecuhzoma,que seorganizabaen estafestividady las mercedesque el

tlatoani mexicaconcedía.Porsu parte,los códicesLibro de Figuras (CódiceFiestas,original:

fol. 17-r),Ixtlilxochitll(1976: fol. 100-y)y Magliabechiano(1970: fol. 41-y) aunquemantienen

unainformaciónsimilar al destacarel ritual de la caza,pero sin la presenciadel gobernante,se

centranmásen la descripciónde la deidad,coincidiendotodosellos en resaltarsusojos negros,

uno comopalo blancopor las narices” y “en la mano un palo labrado como garabato”

denominadoxonecuilli.

¶5A FIESTA: PANQUETZA.LIZTLI

El mesdedicadoaunode los númenesprincipalesde la cultura mexicaserelacionaen los

códicesTudela(1980:fol. 25),Fiestas(original: fol, 18-r),Magliabechiano(1970: 42-yy 43-r)

elxtlilxochitll(1976: fol. 101-r).

~ EH, Bcone(1983:l9&)y J. de Durand-Forest(1976:plancha2) tambiénreseñanqueen los códices
Tudela e Ixtlilxochitl 1 la deidadtieneen el maxtiatío taparrabosdospañosqueno estánen el Códice
Magíiabechiano. Pensamosque estadiferenciasedebea unadistraccióndel artistadelúltimo deellos.
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Libro Indígena (figura 281)

El dios de la guerraHuitziiopochtli aparecerepresentadode modomuy similar en los tres

documentos,Tudela,MagliabechianoeJxtlilxochitlA aunquelasligerasdiferenciasiconográficas

muestranotravez la evolucióndegenerativade distintoselementos.

En su cabezavemosqueel diseñoescalonadodel tocado,rematadoporunapluma, que

encontramosen el CódiceTudela,seconvierteen unabanderacon la inserciónde un cuchillo de

pedernalen los otros doscódices(figura 282). Así mismo,el adornoqueportala deidadsobre

la bandade la frente,semejanteaun espejohumeanteen el Tudela,se transformaenun elemento

dificil de definir en los códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1. Finalmente,la orejeraen forma

de cabezadeserpiente~reflejadaen el documentoprincipal,serepiteen el CódiceIxtítlxochití

1 y sesustituyeporun adornocircular en el Magliabechiano;y el exuberanteadornode color

amarillo que se une a la nucadel personajeestádescritoen los códicesMagliabechianoe

Ixtlilxochitl 1 comosimplesbolasde algodón.

En el resto de elementos se siguen dando divergenciasque unen los códices

MagliabechianoeIxtlilxochiti 1 contrael Tudela,esdecir, las deformacionesteníanqueestaren

el Libro deFiguraso en el CódiceRitosy Costumbres.Así, porejemplo,en el CódiceTudela

los cuchillosde pedernalsobresalende lapartetraserade la imagenclaramenteindividualizados

(véasefigura 281)’ mientrasqueen los códicesMagliabechianoe lxtlilxochitl 1 estánpintados

sobrelastirasdecorativas,curvándosedel mismomodoque éstas;el adornode trescírculosque

presentalacapadela deidaden el primerode ellos,pasaa dosbloquesdoblesen los otros,etc.;

con lo cualsevan produciendodegeneracionesapartir del CódiceTudela,quemantieneun estilo

prehispánicomuy rico en matices.

Porotro lado,hemosde destacardoselementosiconográficosque, pesea mantenerla

‘~ EH. Boone(1983: 185 y 198)indicaque setratadeun colibri y J. Alcina (1986: 158)y J. de Duraud-
Forest(1976: 25)deun pájarosin especificar,denominandoa la orejeraxiuhtototl in inacuch,pero los dos
incisivosquesobresalende su bocanosinclinan a pensarque esun ofidio.
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normalidadevolutiva,muestrancómo en los códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1 los rasgos

iconográficoscopiadosde sufuentecomún,el CódiceRitosy (‘ostumbres,sepuedeninterpretar

de distinto modo. En primerlugar, la figura del C’ódice Tudela tiene otra banderamás, sin

colorear,sobreel escudo,queno apareceen el CódiceMagliabechiano(véasefigura 282),pero

que esposibleque silo estéen el lxtlilxochitl 1, puesal lado izquierdodel mástil continúael

diseñodelmismo.En segundolugar,hayun importantecambioen el objetopintadoen el interior

de la banderaprincipal. Nos referimosa la clara representaciónde un corazónen los códices

Tudelay Magliabechiano,que el artistadel Ixtlilxochitl 1 reproducecomo un cuadrado.Sólo

podemossuponerque en el CódiceRitosy Costumbreshabíacambiadode tal modo quedaba

lugar a confusión, interpretandoel pintor del Magliabechianoque setratabade esteórgano,

mientrasqueel autordelIxtlilxochitl 1 selinútaaplasmarun diseñoalejadode la realidad,debido

asuescasoconocimientode la culturaindígena.

Libro EscritoEuropeo

El amanuensedel Códice Tudela(1980: fol. 25)escribeuno de los textosmásextensos

de cuantosrecogeenel documentoparaexplicarunafiguraindividual (figura 283),describiendo

todos los ritualesque sehacíanen honorde la deidady de su advocaciónbajo el nombrede

Painal, señalandoel sacrificio de “esclavosmercaderesde Tascalay Mechuacan”. Por el

contrario,enlos códicesLibrodeFiguras (CódiceFiestas,original: fol. 18-r),Magliabechiano

(1970: fol. 42-y)e Ixtlilxochitl 1(1976: fol. 101-r)hay un comentariocasiidénticomuy breve,

centrandoen presentarsomeramenteel atavio dela deidady quelos sacrificadoseranmuchos,

especialmentecautivosde Tlaxcalay Huexotzinco:

“Estafiestallaman Panquecalistli, queera la mayorfiestade suaño, en ella se
celebrabaVicilobuxtíl, queeradesusmayoresdioseá amigode Tescatepoca.
LlamábanlePanquecalistliporqueen ella ponían al demonio,encimade la
cabeza,unacosaancha,queellos llamabanPanití, decolor azul, y vestían/ede
pape/pintado,y unarosadecueroen la mano.En estafiestaeragrandísimala
multitudde genteque sacrificabanenMéxico, de los que habíanpresode las
guerrasde Tíascalay Guajacinco”(CódiceFiestas,original: fol. 1 8-r).

455



JuanJoséBatallaRosado

El análisis de estafestividad en los códicesdel GrupoMagliabechianoremarca la

genealogíaque estamosplanteandoentresusmiembros.

16 FIESTA: ATEMOZTLI

La informaciónsobrela festividadserecogeen los códicesTudela (1980: fol. 26-r),

Fiestas(original: fols. 4 y 19-r),Magliabechiano(1970: 43-y y 44-r), Ixtlilxochitll (1976: fol.

101-y) y la viñeta numeradacomo 2 en el grabadode la Historia de Herreraquepresentala

Descripciónde las IndiasOccidentales(véasefigura 210.2).

Libro Indígena (figura 284)

El dios Tlaloc seencuentrarealizadoen el CódiceTudela(1980: fol. 26-r) de modomuy

similar al pintado en el folio 16-r,etzaícualiztli(véasefigura 266), pues,aunqueel cambio de

tíacuiloestablecediferenciasde estilo (véasetabla3), las únicasobservablessedanen el añadido

de la protuberanciaquesalede la encíasuperiory en las tresgotasde lluvia queacompañanal

personajequepresideatemoztli.El restodedocumentosprincipales,Magliabechiano(1970: 44-

r) e Ixtlilxochitll (1976: fol. 101-y)mantienenla mismarepresentaciónqueen el Tudela,pero

comohabíavariadola posiciónde la mismaen el mencionadosextomesal ponera la deidadde

pie sobreel entramadodejuncos,no hay repeticióndefigura.

Las divergenciasentrelas distintaspinturassonmínimas,puesaunqueJuanPeyrouañade

al frontispicio de laobrade Herrerala figura de Tlaloc en la mismaposiciónque en los códices

perograbadaal revés, como si se vieraen un espejo,esfruto de la técnicaempleaday no debe

considerarseunamodificación.

Inicialmente,destacael paulatinoaumentode las gotasde lluvia pintadasal lado del

numen,puesde tres en el Códice Tudela,pasamosa ochoen el Magliabechianoy cincoen el

Ixtlilxochitl 1 y viñeta de Herrera;porello, creemospoderaseverarque el artistadel Códice

Magliabechianooccidentalizala imagenno sólo por la adicióndel taburetesino porel mayor

númerode gotasde agua.
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En nuestraopinión, el Tlaloc del CódiceTudelase copiade maneracasi idénticaen el

Libro de Figuras, aunquesu bocapresentaun desarrolloanormalde las mandíbulas,que se

exageraaún másen el CódiceRitosy Costumbres;de modo que,tanto la viñeta de Herrera,

reproduccióndela primeracopia,comolos códicesMagliabechianoeIxtlilxochitl 1, traslaciones

de la segunda,presentan ese elemento muy degenerado,dando lugar en el Códice

Magliabechianoa un cambio importante, pues la mandíbula inferior seconvierte en una lengua,

caracterizadaporsucolor rojo. Además,el Ixtlilxochitl 1 y la viñetade JuanPeyrouseparecen

en el númerode gotas,el adornorectangularde papelqueel dios portaadosadoa la espalda

(tetenitó,la túnicarayaday el pelo341.Respectoa los códicesTudelay Magliabechianoseunen

porel elementoiconográficode las manchasdehulesobreel teteuitl.

Otro elementointeresante,ya señalado,seobservaen la protuberanciaque sale de la

dentaduradela deidadenel CódiceTudela,puesen el restode documentossólo semantieneen

el CódiceIxtlilxochitl A aunqueconvertidoen lo quepareceel chalchihuitl o “piedra preciosa”,

lo cual pareceindicar una degeneraciónque partedel Libro de Figuras o del CódiceRitosy

Costumbres.

Libro Escrito Europeo (figura 285)

Encontramostextosexplicativosde la celebraciónen los códicesTudela(1980: fol. 26-r),

Fiesta?42(original: fols. 4 y 19-r),Magliabechiano(1970: 43-y) e Ixtiilxochitll (1976: fbI. 101-

y). A ellos, cabeañadirla viñeta de Herrera,dondese escribe“el dios de las agua?’.De su

análisisinferimoslo señaladohastaestemomento,el amanuensedel CódiceTudela,difiere del

resto de documentosya que no indica que Tlaloc “quiere decir con tierra”, ni mencionael

34’ El artistadelgrabadoen ~oredelaHi stohadeHerreraañadeal bastóndejuncootro adornosuperior,
alargándolohastael suelo,peroconsideramosqueesunamodificaciónpropiaqueno seencontrabaen el
Libro dePYguras.

312 Su amanuenseprincipal repiteel comentario,aunquela glosay el inicio delmismoen el folio 19-r

“Atemozilíquequieredecir”, habíansidoescritosporel secundario(véasefigura 192).
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sacrificio de esclavosen las cuestas343o de los niños en el agua

Comovemos,el análisisiconográficoy textualdel mesatemoztíinospermitemantener

lagenealogíaquehemosofrecidodel GrupoMagliabechiano.

1V FIESTA: TITITL

La descripcióndelpenúltimomesdelxiuhpohualliapareceen los códicesTudela(1980:

fol. 27),Fiestas(original: fol. 20),Magliabechiano(1970: 44-y y 45-r), Ixtlilxochitll (1976: fol.

1 02-r) y la viñeta numeradacomo 1 en el grabadoque inicia la Descr¡ftciónde las Indias

Occidentalesen la Historia deHerrera(véasefigura 2 10.1).

Libro Indígena (figura 286)

Sonmuchoslos pequeñosdetallesiconográficosqueacercany alejanla representación

de Cihuacoatíen los códicesTudela (1980: fol. 27-r), Magliabechiano(1970: fol. 45-r) e

Ixtlilxochitll (1976: fol. 102-r),junto con la viñetadeHerrera,peroconsideramosque haydos

importantesmodificacionesqueseprodujeronentreel CódiceTudelay el restode copiasquese

fueronllevandoa caboa travésdel mismo.

Enprimerlugar, hemosde destacarquela diosaportaen el CódiceTudelaunadiadema

conun adornode color azul,caracterizadopordosdiseñosparecidosa cuchillosde pedernal.En

el CódiceIxtlilxochitl 1 y la viñetadeHerrerase plasmande manerasemejante,pero el artistadel

CódiceMagliabechianono dudaen figurarloscomo tecpatl-’pedernal,añadiendoel rostrode

Tlaloc acadaunode ellos (Boone 1983: 199), puesde esemodo pintabaesteglifo de día y año

en las seccionescorrespondientesdel tonalpohualliy del xiuhmo¡piili (véansefiguras 193.2y

193.3).

En segundolugar, hayun cambioimportantísimoentrela iconografiadel CódiceTudela

‘~ Recordemosqueelautordel CódiceFiestassehabiaequivocadoenuno de los textos,recogiendo
“cues”(fol. 4-r) por“cuestas”(fol. 19-r).
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y los otros miembrosdel Grupo Magliabechiano: la decoraciónde la falda. En el primer

documentoseapreciacon claridadque los adornosquecontienesoncráneosy manoscortadas,

mientrasque en el restode obrasseconviertenen simplesflores. Resultadificil explicar esta

degeneraciónquedenuevorefleja el estilo prehispánicodel tiacuilo del CódiceTudela,frenteal

ya occidentalizadode la personaquerealizó el Libro deFiguras, consiguiendo“arrastrar” su

error a las diversascopias.En estecaso,el elementodel documentooriginal resultade gran

importanciaparael entendimientode ladeidadrelacionadacon la muerte,perono comprendemos

la “oportunidadperdida”porel artistaquellevó acabola primeracopiade mostrara lacultura

que estabadescribiendocomo salvajey violenta, del mismo modo que, como hemosvisto y

trataremosposteriormente,haceañadiendosangrea muchasde las escenas.Laúnicaexplicación

queencontramosesqueno supoentenderel diseñopresenteenlafalda,o bien lo modificó debido

aqueen su“mente” aculturadaresultabaincomprensiblela presenciade cráneosy manoscortadas

decorandouna prendade vestir. La cuestiónesque la deformaciónse trasladaal resto de

documentosdel GrupoMagliabechiano,incluida la viñeta de Herrera, con lo cual nuestra

genealogíaseafianza.

Libro EscritoEuropeo

El comentariosecentraenun rito de bailecon la presenciade Motecuhzomaen el Códice

Tudela(1980: fol. 27>, mientrasque en los códicesFiestas(original: fol. 20-r),Magliabechiano

(1970: fol. 44-y), Ixtlilxochití 1(1976: fol. 1 02-r) y la viñetade Herrera(“el diosde losfinados”),

scdescribenlas“honras” realizadasa los muertos.La informaciónestotalmentedistintaentreel

primerdocumentoy el resto,quemantienenuna similitud casiabsoluta.

Observamosqueen los códicesMagliabechiano(1970: fol. 44-y) eIxtlilxochitll (1976:

fol. 1 02-r) seindica queel apelativotitití tiene“las dossílabasbreves”o “ambas silabasbreves”,

respectivamente,lo quedemuestraqueen su original, el CódiceRitosy Costumbres,secontenían

estetipo de explicaciones.Porotro lado, aunqueel CódiceFiestas(original: fol. 20-r), como

copiadelLibro deFiguras, no tieneestaaclaración,hemosvisto queen otroscasossí, con lo cual

su fuentetambiéndebíade incluirla, peroel copistasólo trasladalas mismascuandolo considera

459



JuanJoséBatallaRosado

oportuno.

Deestemodo, en nuestraopinión, podemosreseñar que los textosescritosen el Librode

Figuraspresentabanapuntessobrela pronunciacióndelas palabrasnahuas,quese reprodujeron

enel CódiceRitosy Costumbres,peroposteriormentelos amanuensesdel restode copiasllevadas

a cabo de uno y otro, las transcribende modo aleatorio, si bien el escribadel Códice

Magliabechianoesel máspartidariode hacerlo.

iBA FIESTA: IZCALLI

El último mesdel ciclo de fiestasestárecogidoen los códicesTudela(1980: fol. 28),

Fiestas(original: fol. 8-r),Magiiabechiano(1970: 45-y y 46-r) eIxtlilxochitl 1(1976:fol. 102-y).

Libro Indígena (figura 287)

A nivel general,el diosdel fuego, Xiuhtecuhtli, sepinta de un modosimilar en el Códice

Tudela(1980: fol. 28-r), CódiceMagliabechiano(1970: fol. 46-r) e Ixtlilxochitl 1(1976: fol.

102-y),presentandoel segundode ellos comorasgooccidentalunasilla sobrela quesientael

numen.

Las diferenciasy similitudesiconográficasentrelos documentossonvariadas,destacando

entrelas primeraslas quepasamosa reseñar.

En primerlugar, mereceseranalizadoel lanzadardosdenominadocoatopilli o xiuatlatl

quela deidadsostieneen sumanoderecha.En el CódiceTudelaseobservaqueel tíacuiloplasma

un instrumentolabradoen formade ofidio, rodeadode hojasde colorverdey rematadocon un

adornohorizontalde plumas.Porel contrario,en los códicesMagliabechianoeIxtlilxochitl A

aunqueel diseñomantienelos dosagujerosparaintroducirlos dedos,el armaseha transformado

en una serpiente,que secaracterizaporsu lenguabífida y la sensaciónplásticade “vida” del

animalfigurado.
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En segundolugar, hay diversosrasgosicónicospresentesen el CódiceTudelaque se

obvian en el Magliabechianoe Ixtlilxochitl 1, como la cinta que cubre la muñecadel brazo

derechodel numen,la cuzrealizadaen el adornode la espalda,la bolade algodónadosadaa su

frente,las dospuntasdel cordelque sobresalendebajodel discoquedecorael pectoral,etc.

Finalmente,en tercer lugar, se apreciala grave degeneraciónque se produceen el

elementoiconográficoen formade rosetaquesobresaledel adornode papelunido a la espalda

y quetambiéndefinea los diosesXipe Toteey Mictlantecuhtli,puesesagrandadoen el Códice

Magliabechiano,dondesalvoporel color pareceunamazorcade maíz,y totalmentedeformado

en el lxtlilxochitl 1.

No obstante,hay másrasgosqueuneny separanunoscódicesconotros. Así, entrelas

muchascaracterísticasque describena Xiuhtecuhtli tenemosla doble rayahorizontalpintada

sobre su mejilla, o las líneas rojas de sus brazos y piernas en los códices Tudela y

Magliabechiano,que no estánen el Ixtlilxochitl A recalcandola tosquedady descuidode su

artista. Aunque,por otro lado, los diseñosde los escudosnosacercanal Magliabechianoe

Ixtlilxochitl 1 frente al Tudela, lo cual quieredecir que en su frente, el CódiceRitosy

Costumbres,tambiéndebíanestarrecogidos.

Libro Escrito Europeo

Apareceenlos códicesTudela(1980:fol. 28),Fiestas(original: fol. 8-r),Magliabechiano

(1970: 45-y y 46-r) e Ixtlilxochitl 1(1976: fol. 1 02-y).

Comparandolos comentariosno sepuededudarqueel plasmadoenel CódiceTudelaes

diferentede los otrosy queestosúltimos sonidénticos.Así, el Libro deFiguras/CódiceFiestas

y el CódiceRitosy Costumbres,copiadodel primeroy reproducidoen el Magliabechianoe

Ixtlilxochitl 1, coincidencasi porcompleto,aunquesepresentanligerasvariantesdebidoaque

no secopiantextualmente.Entre las muchasinformacionessemejantesdestacan,porejemplo,la
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aclaraciónde queel mes tenía25 días,que la celebrabanel díade SanGiliberto Confesor344,el

sacrificiodedosindividuosquellamabancon nombresdistintosy, finalmente,que comíanen la

festividadbledosamasadosy pan, pero “estoeraenMexico”. El textorecogidoporel amanuense

del Códice Tudelano contieneningunade estasinformaciones,describiendootrosritualesque

incluían un sacrificio humanoconrepartode comiday bebidaporpartede los señores.

Porúltimo, cabedestacarqueen el CódiceMagliabechiano(1970: fol. 45-y) otravezse

encuentrarecogidauna aclaraciónsobrela lenguaindígena,“estafiestasellamabayzcalli el

acentoen la penúltimasílaba”, queno apareceen las otrascopias.

Trasel análisisrealizadoa los Libros indígenasy a los Libros EscritosEuropeosde los

miembros del GrupoMagliabechianoquepresentanencomúnla seccióndel xiuhpohuallio ciclo

de 365 días,consideramosefectivala genealogíaquehemosestablecidoparacadauno de ellos,

sobretodo si tenemospresentequecadapintor y glosador-comentaristatieneque compaginarsu

trabajocon sus propiosconocimientose intereses.Así, podemosdestacarel estilo puramente

prehispánico de los tlacuiloque del CódiceTudela,opuestoal occidentaldel artistadel Códice

Magliabechianoy al muy descuidadodel CódiceIxtlilxochitl L Además,en estosúltimoshemos

observadola tendencia,que semanifestaráen las imágenesde ritos concretosdel apartado

dedicadoala enfermedady lamuertedel CódiceMagliabechiano, de añadircon granprofusión

la representaciónde la sangre,con el fin de mostrarlos actosviolentos que realizabanlos

indígenas.Así mismo, hemospodidoreflejar laevoluciónquelos elementosiconográficos pueden

sufrir cuandosonreproducidosde unaobraa otra,separando,en la mayor partedelos casos,al

Códice Tudeladel resto de documentos,resultandodificil estableceren qué documentose

produjo la degeneracióny en cuál fue corregidapor conocimientospropios de su artista. No

obstante,creemosquepodemosseguirmanteniendoque el Libro Indígenadel Códice Tudelafue

copiadoen el Libro de Figuras, utilizado añosmástardeen EspañaporJuanPeyrouparalos

grabados de la obra de Herrera, y del que también se llevó a cabo una primera traslación, el

344EnelCódiceIxililxochitl 1 (1976:fol. 1 02-y) el datoseescribeenla glosa,plasmandosólo el nombre
del santo.
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CódiceRitosy Costumbres,del quepartieronlos códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1, si bien

el estilo plenamenteoccidentaldel artistadel primerode ellos y el toscoy muy descuidadodel

segundo,consigueque,en ciertasocasiones,ambosparezcanestardesunidos,aunquerealmente

los pintoresestáncopiandoapartir de un único original primigenio, el Libro Indígenadel Códice

Tudela..

En cuantoal Libro EscritoEuropeo,estamosconvencidosde las doslíneasgenealógicas

que hemosreflejado,pueslos textosdel CódiceTudelavarianmucho de los recogidosen los

otros miembrosdel conjunto de documentosfraternos,pesea que las imágenesdescribenlo

mismo. Esto quieredecir que el amanuensedel Códice Tudela y el del Libro de Figuras

obtuvierondistinta informacióny por tanto sus textosexplicativosdifieren, destacandoentre

mediasla figurade FranciscoCervantesde Salazar,querealizó la secciónde los mesesbasándose

sobretodo en el Libro de Figuras, aunquetambiéndebió de utilizar en cienosmomentosel

Códice Tudela. Finalmente,la traslacióndel comentariodel Libro de Figuras en sus copias

directase indirectaspresentacambiosque sonexplicablespor la no literalidad de las mismas.

7.2.4. Fiestasmóviles: Chicomexochitly Cexochitl

La secciónde las festividadesmóvilesen el GrupoMagliabechianoescompleja,ya que

si bienconsideramos,como veremos,que sólo sepresentandos de ellas,realmenteel Libro

Escrito Europeodel Libro de Figuras (CódiceTiestas,original: fols. 21 a 24), del Códice

Magliabechiano(1970: fols, 46-y a 49-y) y el capitulo XXVIII del Libro 1 de la Crónica de

Cervantesde Salazar,De lasfiestasextravagantesquelos indiostenian, extiendenla presencia

de las mismascomo mínimo hastala segundadeidadde los borrachos,Papaztac;aunquela

Crónica de Cervantes(1971 1:142-143)llega máslejos, incluyendotambiénalgúnnumende la

muertey aEhecatl-Quetzalcoatl.No obstante,creemosque esun error del amanuensedel Libro

EscritoEuropeodelLibro it Figuras, trasladadoal restode documentosfruto de su copiadirecta

o indirectaa travésde otrasobras,
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Porello, ennuestraopinión, las únicasfiestasmóvilesqueel Libro Indígenadel Códice

Tudelacontienesonlas de susfolios 29-ry 30-r,chicomexochitíy cexochití,quefueroncopiadas

en el Libro deFiguras, y de éste,unavez escritoel comentariocorrespondientepasarona la

Crónica deCervantesde Salazary al CódiceRitosy Costumbres,parafinalmenterefiejarsea

partir de esteúltimo en el CódiceMagliabechiano.En cuantoasu otrareproducción,el Códice

Ixtlilxochitl A no conservaestaspáginas,con lo cual pensamosque, o bien se habíanperdido

cuandose llevó a caboel mismo,o bienno setrasladaronpor razonesdesconocidas.

Libro Indígena (figuras288 y 289)

Lasfiestaschicomexochitíy cexochitílashallamosen los códicesTudela(1980: fols. 29-r

y 30-r) yMagliabechiano(1970: fols. 47-ry 48-r),aunqueconservamosun bocetode la segunda

de ellas en el CódiceFiestas(original: fol. 22-r), con lo cualel Libro deFiguras tambiénlas

presentaba.

La primerade ellasrecogela imagendel dios Chicomexochití(véasefigura 288), pintado

de un modomuy similar al numenXochipilli queaparecíaen el mesde tecuilhuitl(véasefigura

267),puesambospertenecenal mismogrupode deidades(Nicholson1971: tabla3), aunquecon

ligerasvariacionesen los elementosiconográficosqueconformanaambasilustraciones345,que

en el CódiceTudelafueronrealizadaspordostlacuiloquedistintos(véasetabla 3).

En este caso, la imagen de Chicomexochití mantiene en los códices Tudela y

Magliabechianolas mismasdiferenciasiconográficasquehabíamostratadocon anterioridad.Así,

en el bastóndecorazóno yollotopilli, el tíacuilo del primerode ellossiguefigurandoel órgano

simplementeconunaformaovoidal, mientrasqueen el segundo,el artistaincluyelas aortas,para

definir claramenteel objeto. Otra variantese apreciaen la manchanegraquetieneen la mejilla

~ Además,tampocopodemospensarqueel artista delCódiceMagliabechianorompela normadeno
representardosfigurasiguales,puesenel primercaso,fiestadewcuilhuitl, el numenestásobreunasandas
y esllevadoen procesiónpor varios individuos,mientrasque en el segundoseencuentrasentadoanteun
árboly otrossignos.
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el numen,queno se encuentraen el CódiceMagliabechiano.Hayotrasmuchasdiscrepanciasy

semejanzasentreellas,peroconsideramosquela relaciónesmuy clara,e incluso,ya que estamos

antela únicaimagendel CódiceTudelaquepresentaun asientode estiloprehispánico,el artista

delCódiceMagliabechiano, lo realizadelmismomodo, sin inclusión deningúnrasgooccidental,

lo cual quieredecirqueen el Libro de Figurasy en el CódiceRitosy Costumbresaparecíade

igual manera.

Por otro lado, el glifo chicomexochití,compuestopor el numeral chicome-”siete” y

xochitl-”flor”, y los tres cascaronesde huevos,tampococontienendiferencias importantes.

Finalmente,el árbolo plantaflorida de diversoscolorestienealgunadisimilitud que debeser

destacada.En el CódiceTudelaalgunasflores finalizande igual maneraque en el tocadode la

figurahechade tzoalli enla fiestade xocolhuetzi(véasefigura 273),esdecir, en formade alade

mariposa;mientrasqueen el CódiceMagliabechianosonsustituidasporel signo de la misma

colocadoen lo alto de la imagen,con lo cual suponemosque el artistadel Libro deFiguras

entendióla representacióndel CódiceTudelaperola cambióporun único elementoque incluía

atodas.

Respectoa la imagende la fiestacexochití(véasefigura 289),comprobamosque en los

trescasossonmuy semejantes.El Códice Tudela(1980: fol. 30-r) presenteun rectánguloen cuyo

interior hayun glifo compuestopor el numeralce-”uno” másel signo xochití-’‘fi or”346, y a su lado

estándelineadostrescascaronesde huevo.Por su parte,el CódiceMagliabechiano(1970: fol.

48-r) tienelos mismoselementosexceptolas lineasqueenmarcanel nombrede la fiesta,luego

puedetratarsede un olvido de su artistao de unaausenciaqueya estabaen el CódiceRitosy

Costumbres.Finalmente,el CódiceFiestas(original: fol. 22-r) recogeun bocetomuy similaral

del CódiceTudela,salvo la inexistenciadel numeral,aunquepensamosque el Libro deFiguras

y el CódiceRitosy Costumbreslo repetíanpuesel CódiceMagliabechianolo mantiene,con lo

cualtienequedebersea un descuidodel amanuensedel CódiceFiestas.

346 En estecaso,no podemospensarquesetratadel signodel año,xihuid, puestoqueel mareono es
dobleni estápintadode azul.
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Finalmente,hemosde reseñarqueEH. Boone(1983: 54-55,tabla 3 -véasefigura 190-)

consideraque el bocetodel folio 2-r del CódiceFiestas(véasefigura 191.5 inferior) es un

esquemadeestacelebración,cexochití(véasefigura 289). Comparandolas imágenescreemosque

no esasí, puesel doblemarcodel folio 2-r sealejabastantedel representadoen el 22-r.

Libro Escrito Europeo

El textoexplicativode chicomexochitíesmuy semejanteen los códicesLibro deFiguras

(CódiceFiestas,original: fol. 21-r),Magliabechiano(1970: fol. 46-y) y la Crónica de Cervantes

(1971 1:142-143)ya quetodosindicanquela celebracióncaíadosvecesenel año,realizándose

de doscientosendoscientosdías,y queel ritual quehacíanlos “mancebos”consistíaenguardar

los cascaronesdelos huevosparatirarlosporlascalles,en recuerdode la “merced’ quela deidad

lesotorgabaal darles“pollos”. Porel contrario,el amanuensedel CódiceTudela(1980: fol, 29-r)

sólo mencionaal esclavoque vestíancomo el numeny su sacrificio, así como el nombrede

Xochipilli, que perteneceal mismogrupode diosesrelacionadoscon el maíz (Nicholson 1971:

416 a 419).

Porúltimo, el comentariode cexochitíúnicamenteapareceen el Libro de Figuras (Códice

Fiestas,original: fol. 22-r)y en el CódiceMagliabechiano(1970: fol. 48-y), tratándosede textos

muy semejantes:

“estaesunafiestaquellaman cesuchitl, queesunarosa, cadaXXdíasdespués
de la pasada:en estafiesta hacíanlo mismoque en la precedente”(Códice
Fiestas,original: fol. 22-r).

“Esta esunafiestaquelos indiosllamaban~esi¡chitlque quieredecirfiestade
unarosa, quecaeveintedíasdespuésde la pasada.Enéstasehacíalo mismo
queen laprecedente”(CódiceMagliabechiano1970: fol. 48-y).

El amanuensedel CódiceTudela(1980:fol. 30-r) no plasméningunaexplicaciónparaesta

festividad,puestoque parececlaro queno supointerpretarlas imágenesde los cascaronesde

huevos.Por otro lado,pensamosque Cervantesde Salazar(1971 1: 142-143)no la mencionaen
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su Crónicaporconsiderarlasemejantea la antenor.

Tras el análisisrealizadoa los Libros Indígenasy los Libros EscritosEuropeosde los

códicesdel GrupoMagliabechianoquecontienenla seccióndelas fiestasmóvileschicomexochití

y cexochití,mantenemosla genealogíaquehemospresentadoparacadauno de ellos.

7.2.5. Los diosesdel Pulque

La secciónde las deidadesdedicadasal Pulqueapareceen cincodocumentosdel Grupo

Magliabechiano,aunquesuextensiónesmuybreveen dosde ellos. En la tabla 17 recogemosla

concordanciaentreellos y susapelativos,tomadosde los Libros EscritosEuropeosde las obras

quelos incluyen.Porotro lado,los investigadoresquehantratadode la cuestióndifieren respecto

delnúmerototal de númenesqueestánreflejadosen los códicesfraternos,puesen muchoscasos

considerana los diosesdel inframundocomopertenecientesal grupode los borrachos.

El CódiceTudela(¡980: fols. 31-r a41-r)presentaonce(véasefigura 110),igual número

y ordenapareceen el CódiceMagliabechiano(1970: fols. 49-r a 59-r, -véansefiguras 193.6y

193.7-)y en el CódiceFiestas(original: fois. 23-ra 28-y), aunqueen esteúltimo falta el numen

quecierrala sección,conteniendodiezde los nombres(véasetabla 17).

La Crónicade Cervantesde Salazar(19711:116y 143)tambiénmencionala existencia

de estasdeidadesperosólo incluye atres.La primera,Mayahuel,cuandodescribela plantadel

magueyen el capitulo V; y las dos restantes,Tepoztecatly Papa.ztac,dentro de las fiestas

“extravagantes”,ya que como veremosal tratar del Libro EscritoEuropeode la sección,los

textosexplicativosde las dosvíasgenealógicasconformadasporel CódiceTudelay el Libro de

Figuras hacenhincapiéen esteaspectode celebraciónfestiva.

Enel frontispicio de la ¡-11v/oriade Antonio de Herreradedicadoala “Descr¡ftción de las
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Indias Occidentales”(véasefigura 2 10.1),la viñetaquehemosnumerado6 recogeunadeidad

del pulquequeno ha podidoserasociadaaunaimagenconcretade las presentesen los códices

Tudela o Magliabechiano,pero que estáclaramentecopiada de uno de los miembros del

conjunto,en estecaso,segúnla hipótesisqueestamosdesarrollando,el Libro de Figuras.

En cuanto al número de dioses que componenla sección, la mayor parte de los

investigadores(Andersy Jansen1996: 185, Brotherston1995a: 142-143y 1995b: 188 y 191, y

Riese1986: 99) señalanque sononce,aunqueEH. Boone(1983: 200-201)los elevaa doce,

puestoqueincluyecomotal a la diosaAtlacoayadel folio 75-r del CódiceMagliabechiano. Por

otro lado, autoresanteriorescomoE. Anders(1970: 59) y J. Tudela (1980: 93) ai’íadena esta

secciónlas deidadesdel inframundo.Ennuestraopinión,efectivamentesononcelos númenesdel

pulquerelacionadosenlas dosobrasprincipalesdel GrupoMagliabechiano(véasetabla 17),pues

comoindicaG. Brotherston(1 995a: 142-143y 1 995b: 191-192)“la resonanciaastronómicade

la qfra onceesconstatadaenlos libros delgéneroritual’, esdecir, en los códicesde contenido

calendáricoreligioso de origen prehispánicoy colonial. Además,la trecenanúmerooncedel

tonalpohualli, 1-mono, estádedicadaa ellos, encabezadosen estecaso por Pahtecatl,la

advocaciónde Quetzalcoatl(CódiceBorbónico1974,CódiceTelleriano-Remensis1995, etc.).

Otro aspectoimportantede la relaciónde lasoncedeidadesenlas seccionesde los códices

Tudelay Magliabechianoesla inclusión sus nombresmedianteescrituralogosilábica(véanse

figuras 110, 193.6 y 193.7), que, iniciados por Tepoztecatl,recogen,en opinión de G.

Brotherston(1995b: 188 y 1998: 85)topónimoscentradosen la partede la Sierrade Tepoztlan

que va de ChichinautzinhastaPopocatepetí.De hecho,el comienzopor Tepoztecatl-”elde

Tepuztlan”,puebloubicadoen el Estadode Morelos,ha llevadoa quealgúnautor supongaque

el hipotéticoPrototipo quedio origenal GrupoMagliabechianoprovengade estelugar(Maher

1997: 273, nota 5).

Libro Indígena

Losoncediosesdel pulqueaparecenpintadosen los códicesTudela(1980: fols. 31-ra
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41-r) yMagliabechiano(1970: fols. 49-ra 59-r), aunquetambiénhay queañadirla viñetade la

347

Historia de Herrera

Estosnúmenesvienendefinidos poruna serie de característicasiconográficas(figura

yapresentadaspor otrosinvestigadores(Anders1970: 60; Anders,Janseny Reyes1991:

91 a 111; Brotherston1995b: 188; Gon9alves1978: 126; León-Portilla1992: 119 y 143; Maher

1997: 273 y Tudela1980: 93-94),entrelas quedestacanlas siguientes:

— La pinturafacial denominadamixchictlapanticac,que consisteen colorearel frentede
la carade rojo y el restode negrou oscuro.Estáplasmadaen todosellos.

— Narigueraen formademedialunaoyacameztii.Seencuentraen las onceimágenes.

— Escudorectangularu ometochchimallicaracterizadoporestarcoloreadode rojo y negro
y la inclusión delyacameztli.ExceptoPahtecatly Mayahuelel restotiene esterasgodefinitorio.

— Hachaqueportaen la otramano,llamada¡tztopoll¡ o tecpatopolli.En el CódiceTudela
semuestraen seisilustracionesy en el CódiceMagliabechianoen siete.

— Collar colgante realizado con malinalli o yauhtli, que se conoce como
tlachayaualcozcatl,pintado en siete númenesdel Códice Tudela y nueve del Códice
Magliabechiano.

— Petotriangularcon discode oro, queencontramosen los oncediosesde los códices
Tudelay Magliabechiano.

— Pendientecuadrado.SalvoMayahuel,todoscontienenesteelemento.

~ La imagenno contieneel glifo conel nombrede la deidad,con lo cualsu asignaciónconcretaresulta
dificil. Así, B.C. Riese(1986:24-25)presentalas distintasidentificacionesofrecidaspor diversosautores.
Pornuestraparte,tambiénnosresultaimposibleconcretarde quéfigura estácopiado,aunqueconsideramos
que lo importanteesquela mismaaparecereproducida.

~ Tantoen el CódiceTudc.úcomoenel CódiceMagliabechianolas onceimágenesquecomponenla
secciónvaríanendistintosaspectosy ningunapresentaen su totalidadlos elementosdefmitoriosquevamos
adesarrollar.Porello, hemosescogidocomo“tipo” aquellaquemásseacercaal “ideal” derepresentación
del dios delpulque,en estecasoPapaztac,incluyendojunto a las figurasdelos dosdocumentosprincipales,
la viñeta de la Historia de Herreraporestarcercanaa éstas,aunqueno podemosafirmar, comohaceEH.
Boone(1983:203),quehayasidograbadaa partir deestadeidadconcreta.
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— Gorrocónicobordeadode plumasblancasy con terminaciónde plumasverdes.Estáen
seis imágenesdel CódiceTudelay diezdel CódiceMagliabechiano.

— Adornotraseroen espalda.Apareceen seisde las deidadesplasmadasen los códices
Tudelay Magliabechiano.

Aunque,como hemosido señalando,los distintosdiosesdel pulquerecogidosen los

códicesTudela(véasefigura 110)y Magliabechiano(véansefiguras 193.6y 193.7),llevan en

mayoro menormedidalos elementosreseñadoscomo definitorios de los mismos,podemos

indicar que todos son muy semejantes.No obstante,hay dos númenesque, por su especial

importancia,no incorporanmuchosde estosrasgos.Nos referimosaPahtecatl,la advocaciónde

Quetzalcoatl,y a Mayahuel,la diosadel pulque.

Porello, de todala sección,hemosdecididoanalizariconográficamentesólo cuatrode las

deidadesy compararlas imágenesde Papaztac,por recogertodos los rasgosseñalados;de

Pahtecatl,debidoa suatavíoquelo identifica tambiéncon Quetzalcoatl;de Tlaltecayohuapor

incluir otrafigurade acompañamientoe introducirmodificacionesen suselementosiconográficos,

y finalmentede Mayahuel,por sus especialescaracterísticasy tratarsedel único componente
349

femeninodel conjunto

- Papaztac(véasefigura 290).Estápintadoen el CódiceTudela(1980: fol. 32-r) y en el

CódiceMaglíabechíano(1970 fol 50-rl aunouetambiénincluimosla viñetade laHistoria de

Herreraporsu similitud, pesea queno hay nadadefinitivo sobresuasignacióna la misma,pese

a que el tipo de hachaque porta en la manoya limita bastanteel original del que pudo ser

copiado.

Comparandolas tresimágenesvemosquesonmuy semejantes,aunquesedan diversas

~9Paraestudiosposterioresnosinteresaresaltarquedosimágenesdel CódiceMagliabechiano (1970:

fols. 57-r y 59-r), Totultegatíy Tlilchu~i (véansefiguras 193.6 y 193.7)tienenen su antebrazosunos
adornosque no estánpintadosen el CódiceTudela(1980: fols. 39-n’41-r -véasefigura 110-).
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variaciones,sobretodo enla aplicaciónde coloresdistintosentrelas dosprimeras,pero mantienen

los elementosquelas definencomodiosesdel pulque.

La evoluciónquepodemosreseñarentrelas tresilustracionesesmínima,puesaunqueen

el Códice Tudelael papelque enfirndael mangodel hachatienepintadaslas rayasdel signo del

dios Ometochtli,principal deidadmexicadelos borrachos,comohabíamosobservadoen la manta

queteníadedicada(véasefigura 232),y en el MagliabechianoeHistoria de Herrera no; también

tenemoselementosqueunenlos códicesTudelay Magliabechiano,comoel yacameztli,en contra

del grabadode JuanPeyrouquemuestraunanariguerarecta;o, por ejemplo,al CódiceTudela

y la viñeta de Herreraque presentanla imagen con la manchacaracterísticaen el rostroque

desciendedela sienal cuello,mientrasqueenel Magliabechiano, no estádiferenciada.Por tanto,

parececlaroqueel CódiceTudelaesel original, pero luego seproducen deformacionesque se

incluyenen unosdocumentos,peroen otrosno.

— Pabtecatl(figura 291). La pinturade Quetzalcoatlcomo dios de pulqueseencuentra

en el CódiceTudela(1980: fol. 35-r) y en el CódiceMagliabechiano(1970: fol. 53-r). Vemos

que sonvarios los rasgosiconográficostípicosde los diosesde los borrachosque han sido

modificadospara mostramosa Quetzalcoatl,destacandoel escudoo ehecaillacatzcozcayo

chimalli (Andersy Jansen1996: 189)queen Pahtecatlesredondoy en su interior estáfigurado

el caracolmarinoqueremitea Quetzalcoatl.Además,de supenachosobresaleel huesohincado

en el mismo quecontinúacon bolasde plumóny finaliza en un quetzalo colibrí libando de una

flor. El instrumentoque portaen la manoderechatambiénha variadoy esel bastónencorvado

o chicuacolli, quelo relacionacon Quetzalcoatl.

Comparandolas dosimágenesapreciamosligerasdiferenciasentreambas.En el Códice

Tudela,sobreel escudoseha pintadounabanderaqueno apareceen el CódiceMagliabechiano,

el pectoraldel primerono esdemalinalli o yauhtli, con suataduracaracterística,comoocurre

en el segundo.La coloracióndel cuerpotambiénvariay, finalmente,cabedestacarqueel artista

del CódiceMagliabechianoañadeunaflor al final del huesohincadoen el tocadoque en el
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CódiceTudelano está.Por tanto, podemosseguirmanteniendoquede unaimagena otrahay

degeneracionesdebidasa la copiade la figura del CódiceTudelaen el Libro de Figuras,de éste

enel CódiceRitosy Costumbresy, por último, del mismoal CódiceMagliabechiano,donde,

además,estaimagenesrealizadaporel artistaA o secundario,del cualpodemosobtenermuy

pocosdatos,debidoa quellevaacabomuy pocotrabajoen el documento.

— Tlaltecayoua (figura 292). Surepresentaciónen el CódiceTudela(1980: fol. 37-r) y

en el CódiceMagliabechiano(1970: fol. 55-r) rompelanormalidadde la relaciónde las deidades

delpulque,puesno sólo se incluyeun personajemás, sino quevariael instrumentoquelleva en

la mano derecha,ya que el hachaes sustituidapor el “mirador’ o tlachialoni cubierto de

plumones,quecaracterizaal dios Tezcatlipoca(Andersy Jansen1996: 190). Las imágenesson

muy similares,salvociertasvariacionesde color y modificacionesen elementosconcretosdel

atavio;pero nosinteresadestacardos aspectosque definenel estilo occidentaldel artista del

CódiceMagliabechiano.En primerlugar, observamosen estaobraquela deidadtieneindicado

el glifo del oroen el disco que le cuelgadel pecho,mientrasque en el Códice Tudelabastasu

colorparaseñalarel metalprecioso.Por ello, pareceexistir ciertatendenciadel pintor principal

del CódiceMagliabechianoenreflejar que un objetoestárealizadocon estematerial, tal y como

vimosal tratardela octavafiestamensual,hueytecuilhuitl(véasefigura 269). En segundolugar,

destacala figura del hombrevestidocon unapiel de mono, sin raboen el CódiceTudela,y con

unpectoralquetambiénnosacercaal dios Tezcatlipocaen ambosdocumentos.Vemosqueen

el interiordel escudocircularque tomacon su manoizquierdaen el CódiceTudelano hay nada

pintado, peroenel CódiceMagliabechiano tenemosun puñoderechocerradocon el dedopulgar

sobresaliendoentreel indicey el medio. AunqueF. Anders(1970: 61-62)ya señalóqueestesigno

eraun amuletoespañol,EH. Boone(1983: 26) llega a la conclusiónde que se trata de una

tradiciónmedievaleuropeadatadaya enla épocagrecorromana,queindica obscenidad,y quepor

tanto,el artistadel CódiceMagliabechianoconocíabienel estilo occidental.
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Aunqueseobservanotrasdesviaciones350,las dos imágenesson muy parecidasy nos

permiten mantenerlos “arreglos” del artista del C’ódice Magliabechianoo de sus fuentes

primigeniasrespectodel original reflejadoen el Códice Tudela.

— Mayahuel(figura 293). Es la únicadeidadfemeninaque estárepresentadaen esta

secciónde los códicesTudela(1980: fol. 40-r)yMagiiabechiano(1970: fol. 58-r). El tíacuilo

del primerdocumentopintala ilustraciónde un modomuy similara las plasmadasen lasfiestas

tercera(juntocon su repeticiónenel fol. 47-r), cuartay decimotercera(véansefiguras257a,258a

y 262), aunqueen las dos últimas hay variacionesen la posiciónde los brazosy en ciertos

adornos.Por su parte,el artistadel CódiceMagliabechianola diferenciacon claridadde la

recogidaen el mesnúmerotrece(véasefigura 277b)y de la deidaddel folio 47-r del Códice

Tudelaque convertiráen la diosa Atlacoaya(C7ódiceMagliabechiano1970: fol. 75-r, -véase

figura 258b-),comoluegoveremos,pesea las semejanzasquese danentreellas.

En cuantoa los motivosiconográficosquehemosestablecidoparalos diosesdel pulque,

vemosqueMayahuelno portael escudoy pectoralcaracterísticosy quela narigueradenominada

yacameztiise sustituyeen estecaso porotra llamadayacapapaíotl(Gon9alves1956: 128).

Además,la ilustracióndestacapor llevarcueitl-”falda”, presentándolacomomujer.

Respectoa la evoluciónde la figura del CódiceMagliabechiano,tras su copiaen los

distintos documentosque parten del Códice Tudela, cabe reseñarque el palo de sonaja

(chicauaztli)en forma de serpienteque tiene en su mano derechapresentaun tamañomucho

mayoren el primerode ellos.Porotro lado,la decoracióndel cueitlvariaostensiblementeentre

ambosdocumentos.En el Códice Tudelacontienemanchasde hule derretidoy un disco de

350 Entre ellasnos interc
0~destacarqueen el CódiceTudela la supuestapiel de monodel personaje

secundariopresentagarrasen manosy pies. Por ello, creemosque la figura representadapodríaserun
primatevestidocomofelino o ave,diferenciándoseasídel hombrevestidocomoun monotrasladadaal
CódiceMagliabechiano.No obstante,tras conversaciónmantenidacon el Dr. MaartenJansende la
Universidadde Leiden.hemosdecididono desarrollarestahipótesis,aunqueno tengamosmuy claroque
debaserdesechada.
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chalch¡hu¡tlo piedrapreciosa,queenel CódiceMagliabechianosecambianpor lapinturade un

pequeñoofidio en el ladoizquierdode la falda. Otra diferenciainteresanteseobservaen el glifo

que da nombrea la deidad.La plantadel magueyseencuentraen la parteinferior derechadel

CódiceTudelapintadade azuly rojo, coloresque definenal numen,mientrasqueen el Códice

Magliabechianose recogeen la esquinasuperiorderechacon un tono verde. Además,la

característicadel estiloprehispánicode plasmarlas raícesdel vegetalen color rojo no se da en el

Magliabechiano.

De estemodo, constatamosotravez la degeneraciónque hay entrelas dosimágenes,

atendiendoel tíacuilo del CódiceTudelaa la normalidadde la iconografiaprecolombinay el

artistadel CódiceMagliabechianoacambiosquetienenmuchoque vercon el arteoccidental.

Paradar por finalizadoel análisis de la secciónde los dioses del Pulqueen el Libro

Indígenade los códicesTudelay Magliabechianonos restaríacompararlos glifos de escritura

logosilábicaque acompañana cadauno de los númenesde los dosdocumentos(véansefiguras

110, 193.6 y 193.7); pero, salvoen un casoconcreto,son idénticosen las dosobrasy no hay

desviaciones.Porello, dadoqueesteno esel momentoadecuadoparaestudiarsi el apelativo

ofrecidoporel Libro EscritoEuropeocoincideconel recogidoen el glifo del Libro Indígena,sólo

vamosa presentarla diferenciaque seda en uno de los antropónimoso topónimosque está

plasmadode mododiferenteen los códicesTudelay Magiiabechiano351.

El Libro Indígenadel Códice Tudela (1980: fol. 34-r) contieneun dios del pulque

acompañadode su nombrequefue transcritoporel glosadorcomo Tultecatí,mientrasqueen el

CódiceMagliabechianoseinterpretaTultegate;esdecir, del mismomodo, puesla deidades

351 Estamospreparandoun trabajoespecíficosobrela “lectura” quelos distintosglosadoresrealizaron
de los glifos de escrituralogosilábicaindígena,en el cual incluiremostambiénla ofrecida por S.J.K.
Wilkcrson(1974:66-véasefigura 181->, aunqueya podemosadelantarque,delos sieteapelativosqueeste
autortranscribedentrodeestasección,no estamosde acuerdoconvarios de ellos. Dehecho,W. Jiménez
(1980: 215, nota 30) ya critica la interpretaciónque Wilkerson ofreció de Tultecatí, Tczcatzoncatl,
Tlaltecayohuay Chilhuatzinen el (>5dice Tudela.
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Toltecatí,“cuyo jerogí~foconsisteen un manojode tules, el signode Tula” (Andersy Jansen

1996: 188). Ahorabien, comparandoambosglifos (figura294) vemosque estáncompuestosde

elementosdistintos.

En el casodel CódiceTudelavemospintadoun glifo mediantela cabezade un 352 que,

en nuestraopinión,ofreceel logogramaTOTOTL-pájaro(Siméon1988: 722),el cualunido al

signo silábico te de tetl-”piedra”, figuradomediantelas doblesvolutas,dan el nombredel dios,

Tototecatí,puesla terminaciónde gentilicio -catí(Launey1992: 281)no aparecereflejada.Por

su parte,en el CódiceMagliabechianoel términovaría,puesel artistarecogeunatriple planta

de tule, aunquesustituyelas raícespor otro motivo, destacandocon color amarillo el fruto

capsularcon tres ventallascargadosdesemillas(Diccionario... 1984 1: 803).Deestemodo,

incluye la sílabatal o tul de tollin o tullin-”junco” (Siméon1988: 712), lo cual indica que el

apelativode la deidadcomienzaporella y quepodríaserToltecatlo Tultecatí,aunqueno plasma

el elementotetí.

En nuestra opinión, la diferencia existente entre ambos viene dada por un mal

entendimientodel nombreescritoen el Libro Indígenadel CódiceTudela,Tototecatí,que se

convierteenToltecatíen el Libro deFiguras, pasandode estemodoal restode documentos.A

ello, hemosde unir la malalecturaquelleva a caboel glosador-comentaristadel Códice Tudela,

interpretandoel signo de escrituralogosilábicacomoTultecatí.

Libro EscritoEuropeo

El comentariode estasecciónapareceen los códicesTudela(1980: fols. 31-r a 41-r),

Fiestas(original: fols. 23-ra 28-y) y Magliabechiano(1970: fols. 48-y a 58-y). Así mismo,

FranciscoCervantesde Salazarincluye la menciónde tresdeidadesdel pulqueen su Crónica

(1971 1: 116 y 143); y en la viñeta 6 de Herrera,dedicadaala presentaciónde uno de estos

númenes,serecogela frase“el diosdel vino” (véansefiguras210.1 y 290c).

352 Reconocemoslo extrañode la representación,perola ausenciade raícesenelelementopintadoy la

presenciadeun ojo circular,hacequesólo podamosidentificarlo deestemodo.
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Un primeraspectointeresante,antesde procederal análisiscomparativode los textos,se

daen el CódiceMagliabechiano(1970: fols. 48-y y 49-y), puescuandosu glosadorcopió el

Libro EscritoEuropeodel CódiceRitosy Costumbrescometeun errory lo intercambiaen las dos

páginasinicialesde estasección.Por ello, comienzadescribiendola segundadeidad(Códice

Magliabechiano1970: fol. 48-y), Papaztac(véasefigura 193.6), cuando la imagenque la

acompañaen el rectodel folio siguienteesTepoztecatl.Del mismomodo, el segundonumendel

Libro Indígena,Papaztac,tiene asociadala explicación del primero, Tepoztecatl(Códice

Magliabechiano1970: fol. 49-y). Como señalaEH. Boone(1983: 29) estehechoindica una

equivocaciónporpartedel amanuensedel documento.No obstante,parael estudiode los Libros

EscritosEuropeosno nosafecta.

Siguiendoel orden que estableceel Libro Indígenay teniendopresentela variación

mencionadadel CódiceMagliabechiano, el primertexto que estáescritoen los documentosque

contienenlos diosesde los Borrachosesel dedicadoaTepoztecatl.En estecasosorprendeque,

aunquetodaslas informacionesdicenmáso menoslo mismo,los textosde la vía genealógicadel

Libro deFigurasno sontanidénticoscomohemosvenidoobservandohastael momento.

En el CódiceTudela (1980: fol. 31-r) el amanuenseplasmaglosasal lado de las dos

hachas(véasefigura 146) indicandoen la descripciónla situacióndel pueblode Tepuztlany la

fiesta que se hacía en honor de Ometochtli, la principal deidadmexica de estosnúmenes

(Nicholson1971: 419).El CódiceFiestas(original: fol. 23-r) mencionala localidadde Tepuztlan

sin señalarel lugardondeseencuentra,pasandoadescribirel “areito” quese hacía,en el cual

bailabancon “hachasde cortar leña en las manos”. Por su parte,el amanuensedel Códice

Magliabechiano(1970:fol. 49-y) comienzade modomuy similaral texto del Libro de Figuras

(CódiceFiestas,original: fol. 23-r),pero intercambiapalabrascomo“rito” por “areito”; añade

especificaciones,“hachasdecobre, con quecortanla leñaen las manos”;y localiza aTepuztlan

comopartede ‘yautepeque, vasallosdel señormarquésdel valle”. La Crónica de Cervantes

(1971 1: 143) especificaen el capítulo XXVIII del Libro I que “cuando algún indio moría

borracho, los otros hacíangranfiesta con hachasde cobre de cortar leña en las manos”
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celebrándosela mismaen “un puebloquesedicePuztlan”.

Pesea las diferenciasexistentesconsideramosquelas dosvíasque hemosseñaladopara

los Libros EscritosEuropeossemantienen,ya quela localizaciónde Tepuztlan,recogidaporel

amanuensedel CódiceMagliabechiano,puedeserun aliadido del mismo. Igualmente,la mención

final porpartedeCervantesde Salazardel nombredel pueblo,creemosque sedebea queeste

autor presentalos dos comentariosque escribe en este capítulo XVIII como ‘fiestas

extravagantes”,de ahí queen primerlugarpongael rito quese llevabaacabo.

El segundodios del pulque, Papaztacen la línea genealógicadel Libro de Figuras e

Ytopul en el Códice Tudela,estádescritoen los mismosdocumentoscitadosanteriormente

(figura295),centrándoselos amanuensesenlapresentaciónde la generalidadde los diosesde los

borrachos,los CentzonTotochtin o “cuatrocientosconejos”.La descripciónde todos ellos,

incluido el Códice Tudela,esmuy similar, pues,como ya habíamosseñaladoal inicio de este

capítulo,hay que teneren cuentaque al fin y al cabolos Libros Indígenasrefierenla misma

información,con lo cual, en ocasiones,los Libros EscritosEuropeossonbastantecoincidentes.

No obstante,los códicesLibro de Figuras/Fiestas,Ritosy Costumbres/Magliabechianoy la

Crónicade Cervantesde Salazarseñalanen su inicio quesetratade unafiesta,mientrasque el

amanuensedelCódice Tudelano lo hace.Porotro lado,el autordel CódiceFiestas(original: fol.

24-r) interpretamal el término totochtin-”conejos”quedeberíarecogerel Libro de Figuras, pues

escribeVantitli.

A partirdela terceradeidad,la descripcióntextualesmuybreve,limitándoseen la mayor

partede los casosaplasmarel nombredel numeny supertenenciaal grupo.La lista completade

los mismossólo apareceen los códicesTudela,Fiestasy Magliabechiano,ya que Francisco

Cervantesde Salazar(1971 1:116)únicamentemencionaaotro de ellosen el capítuloy del Libro

1, cuandodescribeel maguey

La relacióncontinúacon Yautencatl(Códice Tudela1980: fol. 33<, Yautengatl(Códice
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Fiestas,original: fol. 25-r)o Yautengante(CódiceMagliabechiano1970: fol. 50-y), siguiendo,

en el mismoordende documentos(véasetabla 17),con el cuarto,Tultecatí,Tultecatío Tultegate;

el quinto, Paetecatí,Porticalt o Poctegatí; y el sexto Tezcatzoncatl,Tizcacontatl353 o

Tezca9ongatl.Llegamosasía la séptimadeidaddel Libro Indígena,Tlaltecayohua(véasefigura

292) que, al incluir una figura más,mereceun añadidoal comentario(figura 296a954en los

códicesTudela(1980: fol. 37-r),Fiestas(original: fol. 27-r)yMagliabechiano(1970: fol. 54-y).

Prosigue con el octavo dios, Culuacatzical,Coluacacincatío ColhuacaQuigatí;el noveno,

Tultecatl, Tocultechitío Totultegatí;y el décimo,Mayahuel,deidadcon la queterminael Códice

Fiestas(original: fol. 28-y).

La únicadiosadel apartadono mereceespecialatenciónporpartede los amanuensesde

los tres códices(figura 296b),limitándoseaindicar sunombrey que del magueyobteníanla

bebidaalcohólica,salvo el CódiceFiestasque sólo mencionael apelativo. Porotro lado, en

nuestraopinión,FranciscoCervantesde Salazartambiéntratade estadeidaden el capítuloY del

Libro 1 de suCrónica, cuandorelata“De la propiedady naturalezade algunosárbolesdela

NuevaEspaña”, pues,cuandodescribeel maguey,indica que “los indiosvinieron a teneral

magiieypor dios,y as¿entresusídolos, leadorabanpor tal, comoparesceporsuspinturas”

(Cervantes1971 1: 116).Porello, pensamosque“suspinturas” puedereferirseal CódiceTudela

o al Libro deFiguras, dadoquemantenemosqueutilizó los dosal mismotiempo.

El dios del pulqueque cierrala relaciónen los Libros Indígenasde los códicesTudela

(1980: 41-r) y Magliabechiano(1970: fol. 59-r) esdenominadoChilhuatzi o lilízilopochití por

el amanuensedelprimerodeellos,añadiendoquesetratadeun “dios de las borrachos”; mientras

mnanuensedelCódiceFiestas(original: fol, 26-r) aflade“y de estemodosellaman muchosen la
tierra”. Dadoquehemosconsideradoquesetratade un simplecopista,creemosquela fraseseencontraba
enelLibro deFiguras,peroel escribadel CódiceMagliabechiano (1970: fol, 53-y) decidióno plasmarel
comentarioquedeberíaincluir el CódiceRitosyCostumbres,o bienyahabíasidosuprimidaenesteúltimo,
con lo cualserianormalqueno aparecieraen el Magliabechiano..

B.C. Riese(1986: 262)no recogeel textodel CódiceFiestas,peropodemosasegurarqueesmuy
semejanteal del CódiceMagliabechiano,LV paraB.C. Riese.
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que por partedel escribadel CódiceMagliabechiano(1970: fol. 58-y) sólo se indica “Este

demonio siguientese llamaba tlilchu~i”. El Códice Fiestas (original) no recogeninguna

informaciónsobreel mismo,lo quenoshacepensarquecuandosereprodujoel Libro deFiguras

en estedocumento,habíaperdidoel folio quelo explicaba,o bien fue obviadoporel autordel

CódiceFiestas.

De estemodo,damosporfinalizado el análisisde la secciónde los diosesdel pulque

contenidaenlos documentosdel GrupoMagliabechiano, afirmandolas dosvíasgenealógicasque

hemosestablecidoen nuestrahipótesisde partida.

7.2.6. El ciclo de Quetzalcoatl

Las advocacionesdel dios Quetza]coatl,Ehecatíy Xolotl se encuentranen varios

miembros del Grupo Magliabechiano. Los códices Tudela (1980: fols. 42-r y 43-r),

Magliabechiano(1970: fols. 60-ya 62-r) e Ixtlilxochitll (1976: fols. 103-r y 103-y)contienen

aambosnúmenes,mientrasqueen el CódiceFiestas(original: fols. 10 y 29)y enla Crónica de

Cervantessólo sereflejael texto relativoa la primeradeidad,Ehecatí,aunquecomoveremosal

tratardel Libro EscritoEuropeotambiénmencionanen el mismoa la segunda.

Libro Indígena(figura 297)

Los códicesTudela(1980: fol. 42-r),Magliabechiano(1970: fol. 61-r) e Ixtlilxochitll

(1976: fol. 103-r)representanla imagende Ehecatl-Quetzalcoatlde unmodo muy semejante,

aunquese observanligerasdiferenciasqueunena los dosúltimos en la mismalínea.

Los distintoselementosqueconformanal dios del viento, Ehecatí,han sido definidospor

J. Alcina (1988: 220 a 228), hallandoen estasilustracionesla mayorpartede ellos. Así, en la

mano izquierdalleva el ychicuaculo bastónacodado,que en el Códice Tudelagira hacia la

derecha,mientrasqueen elMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1 lo haceen sentidocontrario;además,
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estosdocumentosrecogenun adornoadosadoa su espalda,el quetzatlcoxollamamali(Alema

1986: 162 y Durand-Forest1976: 27)queno apareceen el CódiceTudela, luegoestasdiferencias

deberíandarseen el Libro deFiguraso en el CódiceRitosy Costumbres.

Respectoal tocado,destacael gorrocónicoconmanchasindicativasde la piel de ocelote

con el queestáconfeccionadoen los códicesMagliabechianoeIxtlilxochitl 1, y la flor queremata

el extremodel huesoen ambos,ya que en el CódiceTudelano seencuentran355.Porotro lado,

el último rasgoreseñadoune estaimagencon la advocaciónde Quetzalcoatlcomo dios del

pulque,Pahtecatl(véasefigura 291),en los documentosderivadosdel Libro de Figuras/Códice

RitosyCostumbres,puestambiénrecogíanla flor y el Tudelano. Finalmente,en el CódiceTudela

(véasefigura 297)la bandablancaplegadaa modo de acordeónquerematala cabezatieneun

chalchihuitlo piedrapreciosade color azulqueno fue pintadaen las otrasdos obras.

Del restodemotivosdefinitoriosde Ehecatí,comola máscarabucalcaracterísticade la

deidad,el collar de caracolesmarinos,el escudocon la representaciónde un objeto de cuatro

puntas,el pectoraltípicoo ehecacozcatí,etc.; sólo deseamosreseñarque el artistadel Códice

Magliabechianoincluye barba a la figura, aunquemantenemosque en el CódiceRitosy

Costumbresno estabapresentey que parecemásbien un diseñocaracterísticode estepintor

concreto,puescomohemosvisto cuandoestudiamoslas seccionesde las mantas(véasefigura

243)y del tonalpohualli (véasefigura 193.2)la cabezade Ehecatíque aparecíaen una de las

primerasy en el signo del díaehecatl-”viento” teníaesteelemento.

La segundaimagende Quetzalcoatl,el dios Xolotl (figura 298),tambiénestápintadaen

los tresdocumentos,conservandoa grandesrasgoslos elementosqueuníanen la misma vía,

~ Recordemosqueen estedocumentola decoracióndelpellejodel felinoenel sombreroesobrade su
amanuense(véasefigura 139)puesel tíacuilono laspintó. Esterasgono modificanuestragenealogíaya
que,comotendremosocasióndecomprobarposteriormente,las imágenesde Ehecatíenel CódiceTudela
no contienenelelemento,mientrasqueenel CódiceMagliabech¡ano siempreestápresente.
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CódiceRitosy Costumbres,alos códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl j356 en contradel Tudela.

Aunqueseapreciandiversasdiferencias,debidassobretodoal estilo descuidadodel artistadel

Ixtiilxochitl 1, hay un rasgoiconográficoqueseparacon claridadel CódiceTudelade los otros

dos,su estiloprehispánico.Nos referimosa queXolotl-Quetzalcoatlsecaracterizaen el Códice

Tudela (1980: fol. 43-r) por teneruna cabezade perro, rasgodefinitorio de estadivinidad

(Anders,Janseny Reyes1991: 94 y 109). Ahorabien,en los códicesMagliabechiano(1970: fol.

62-r) e Jxtlilxochitl1(1976:fol. 103-y)la máscarasesustituyeporun rostrohumano.Trasel

análisis que llevamos a cabode los tíacuiloquede otro documentoprehispánico,el Códice

Borbónico (Batalla 1994a) podemosafirmar que la no figuración de animalesen aptitudes

humanasesun rasgoque defineel estilo colonial frenteal prehispánicoque silo hace(Batalla

1994a: 57)357. Porello, tenemosotrapruebaquenos indica que el tíacuilo del CódiceTudela

manteníala iconograflaprecolombinay queen lacopiaa la quedio lugar, el Libro de Figuras,se

cambió la cabezade la deidadpuestoque su cuerpoerade hombrey no podíatratarsede un

animal,aunquela modificacióntambiénsepudo daren el (ódiceRitosy Costumbres.

Nos restadestacarun elementointeresanteque seobservaen el CódiceIxtlilxochitl 1.

Peseaque,al igual queenel CódiceMagliabechiano, ambosañadenel adornoadosadoa la nuca

queenel CódiceTudelano encontramos,el artistadel Jxtlilxochitl 1 representaotro elementoque

lo diferenciadel restode documentos.Así, pegadoa lapartetraserade la cabezadel numeny

sobreel quetzalcoxolíamamaii,estápintado un objeto que J. de Durand-Forest(1976: 27)

describecomo semejantea un abanicoadornadocon un pequeñoojo estelar,aunquepara

nosotrosparecemásbien un pico de ave,con su órganode la visión en formade círculo. La

importanciade esterasgoradicaen que, comoveremos,esuno de los principalesque definena

los diosesdel inframundoquesiguenaestasecciónen los códicesTudelay Magliabechiano,pero

el CódiceJxtlilxochitl1 sólocontienedosfolios máspresentandolos enterramientos(véasefigura

El CódiceVeitia L copiadel CódiceJxtlilxochitl1, ya no presentala figurade Xolotl, fmalizandosu

Libro IndígenaconEhecatí.

351 obstante,tambiénhayexcepcionescomoel CódiceTelleriano-Remensis(1994: fol. 13-y),donde

en la trecenadedicadaa estenumenseplasmade igual modo queenel CódiceTudela.
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199.3),luego ¿dedóndereprodujosu artistaestaiconografia?La respuestasólo puedeseruna.

Cuandoel CódiceRitosyCostumbresfue reproducidoenel Jxtlilxochitl 1 teníaqueconservaral

menosuna de las deidadesde la muertey el copistadecidió trasladaruno de sus atributos,

añádiendoloa la última imagenquereprodujoen la nuevaobra,Xolotl-Quetzalcoatl.

Tras el análisisrealizadoa los Libros Indígenasquepresentanel ciclo de Quetzalcoatl,

podemosmantenernuestrahipótesisde queel origendel mismo seencuentraen el CódiceTudela

y quetrassu copiainicial enel Libro deFiguras la iconografia,ya degenerada,derivóa cambios

importantesen el CódiceRitosy Costumbresque aún se modificaronmásen sus copias,los

códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1?

Libro EscritoEuropeo

La primerade las imágenes,Ehecatl-Quetzalcoatl,recogeun comentarioexplicativo en

distintos documentosdel Grupo Magliabechiano(figura 299), aunquesu extensiónvaría,

ofreciendoel CódiceTudela(1980: fol. 42-r)unabrevedescripciónde la ilustracióny los códices

Magliabechiano(1970: fol. 60-y), Ixtiilxochitll (1976: fol. 103-r)y Fiestas(original: fols. 10

y 29),junto con laCrónicadeCervantes(1971 1:143),un texto másextenso.

La presentaciónescritade los elementosiconográficosque definen a Ehecatíesmuy

semejanteentodosellos, incluido el Tudela,perola otravíadelLibro EscritoEuropeoquehemos

establecido,relatatambiénla existenciadel dios Xolotl-Quetzalcoatl,relacionándoloademáscon

Mictlantecuhtli,el señordel lugar de los muertos;luego parecequeel amanuensedel Libro de

Figuras sabiaquela siguienteimagenerala de estenumen.En cuantoa Cervantesde Salazar,

pesea queno mencionala segundaadvocaciónde Quetzalcoatl,creemosqueestámáscercano

alLibro deFiguras,puesal menoscita la celebraciónde la fiestaenhonordel dios.

Respectoal comentariode Xolotl, comprobamosque la pinturano fue explicadaen el

Códice Tudelani tampocopor Cervantesde Salazar,pero en los códicesMagliabechianoe

Jxtlilxochitl1 aparecelamismainformación(figura 300),centradaen explicarun mito relacionado

482



El CódiceTudelao CódicedelMuseodeAmérica

conaspectossexualesy la procedenciade cierto tipo de flores olorosas.Es decir, al menosel

CódiceRitosy Costumbreslo contenía,puesen el CódiceFiestas(original) no seencuentra

reproducido,aunquepodemospensarquecuandosecopióel Libro deFiguras aúnlo conservaba,

peroffie obviadoporsucontenido358.

Traslo expuestocomprobamosquelas dosvíasdel Libro EscritoEuropeodel ciclo de

Quetzalcoatlparecenconfirmarse.

7.2.7. Diosesdel inframundo, ritos sobrela enfermedad,formas de
enterramiento y culto a Mictlantecubtl¡

Estasecciónsedesarrollade desigualmodoen todoslos documentosque componenel

GrupoMagliabechiano.Los códicesTudela (1980: fols. 44-ra 77-r),Magliabechiano(1970:

fols. 62-y a 92-r) y Fiestas(original: fols. 31-r a 53-y) presentanla misma con unaextensión

similar y un ordencorrelativode imágenesqueune al primerdocumentocon el tercero,tabla

1 s359. Estehechorefúerzanuestrahipótesisde que el Libro de Figuras, original del Códice

Fiestas;secopiódel Libro Indígenadel Códice Tudela.Porotro lado, laCrónica de Cervantes

de Salazar(19711:131a 146)contienenoticiasdispersassobrela sección;el CódiceIxtlilxochitl

1 (1976: fol. 104, -véase figura 199.3-) sólo conservados páginas de ella dedicadasa

enterramientos;y los dosgrabadosde laHistoria de Herrera(véasefigura 210)muestrancuatro

viñetas,3, 4, 7 y 9, relacionadascon ilustracionesdel apartadoque estamosestudiando.

Dadala disparidadexistenteen la colocaciónde las imágenesy textosqueseda entreel

CódiceTudelay el CódiceMagliabechiano,principalesobrasque describenesteapanadode

358Andersy Jansen(1996:197)señalanquecuandoZeliaNuttall publicó en 1903 el facsímildel Códice
Magliabechianono lo recogióporconsiderarloimpropio.

~ En ella reseñamosla colocaciónde las imágenesde lasecciónritos de losLibros Indígenasde los
códicesTudela,FiestasyMagliabechiano.
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forma extensa,que sepudo debera una modificación que se produjo en el CódiceRitosy

Costumbres,hemosdecididoanalizarfolio por folio, siguiendola secuenciadel primerode ellos,

comparandoen primerlugarel Libro Indígenay despuésel Libro EscritoEuropeo.Deestemodo,

desarrollaremosel estudiocomparativoquenosva apermitirafianzarnuestratesisprincipal sobre

el origen del GrupoMagliabechiano,si bien hemosde tenerpresenteque la mayorpartedel

mismosebasarátansólo en dosdocumentos,los códicesTudelay Magliabechiano,porserlos

únicosquela plasmantotalmenteen suLibro Indígena,aunqueañadiremostambiénlasviñetas

de Herrera.El Libro deFiguras/CódiceFiestasseráusadocuandotratemosdel Libro Escrito

Europeo.

IXTLILTZIN

La información sobreestadeidad apareceen los códicesTudela (1980: fol. 44-r),

Magliabechiano(1970: fols. 62-yy 63-r) y Fiestas(original: fol. 31-r).

Libro Indígena(figura 301)

El numeny un sacerdoteacompañanteestánpintadosen los códicesTudela(1980: fol.

44-r)yMagliabechiano(1970: fol. 63-r),manteniendoen ambosel mismolugar fisico, después

de Xolotl-Quetzalcoatl,que tambiénsigueel CódiceFiestas,aunquede éstesólo tenemosel

Libro EscritoEuropeo.

Muchassonlas semejanzasy diferenciasquepresentanlas dosescenas,con lo cual vamos

aseñalaraquellasqueconsideramosmásimportantesparael entendimientode la evoluciónque

la ilustraciónpadeciódesdesu recogidaoriginal en el CódiceTudela,hastaqueifie plasmadaen

el CódiceMagliabechiano.

Lo primeroquedestacaesla ausenciade glifo enel CódiceMagliabechiano.En el Tudela

estácompuestopor un ojo-”ixtli” pintadode negro-’‘tliíli”, de ahí su nombreIxtliltzin-”El de la

CaraNegra” (Anders,Janseny Reyes1991: 106). Recordarque S.J.K. Wilkerson(1974: 66)

interpretael nombrecomoEtían (véasefigura 181),topónimoquederivadeetl-”frijol o haba”,
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aunqueno estamosde acuerdocon la lecturaque esteautorllevaa cabo,puestoqueel órgano

visual se apreciacon claridad360.

No obstante,el elementode diferenciaciónmásinteresante,quenospermiteestablecerque

el numenperteneceal inframundo,scobservaen el escudoqueporta en sumanoizquierda(figura

302). A simple vistapareceniguales,pues,en ambasimágenes,el bordedel chimalli alternalos

coloresrojo-amarillo en el Códice Tudela y negro-amarilloen el CódiceMagliabechiano,

destacandoen comúnsu interiornegrocon cuatrocírculosamarillosde pequeñotamaño,símbolo

del tonalli, de ahíel nombredel objeto, tonalochimalli(Andersy Jansen1996: 197). Peroen el

interior del escudopintado en el Códice Tudelaseapreciaotro rasgoicónico: el rostrode

Mictlantecuhtli,el dios del inframundo.A travésdel original podemosinferir que lo primeroque

pintó el tíacuilo del Códice Tudela ifie la carade estenumen,delineándolaen negro y,

posteriormente,llevó a caboel diseñodel escudoquela oculta.Deestemodo, el rostroresulta

casiinapreciable.Mictlantecuhtliestácaracterizadoporlos cuatropuntosamarillossignificativos

del tonalli, porsu pendientecompuestoporunamanocortaday la manchabucal,aunqueen este

casotodoaparecede negro.

Tras lo expuesto,consideramosque la deidadque portael escudotieneque seruna

advocacióndel dios del inframundo,ya que reproducelos rasgosquehemosseñaladoparael

numenoculto” en el chimalli, que creemosno fue trasladadoala primeracopiaque serealizó

al CódiceTudela,el Libro de Figuraso asu reproducciónel CódiceRitosy Costumbres,pues

el CódiceMagliabechianono la incluye (véasefigura 302).

Los rasgosiconográficosquedefinenaIxtliltzin en el Códice Tudelasonvariados,pero

vamos a destacar,por repetitivosen el resto de imágenesde la sección,algunos de ellos,

comparándolosal mismotiempocon su deformaciónen el CódiceMagliabechiano.

360W. Jiménez(1980:215, nota30) indica queWilkersonseequivocaal situarel glifo en el folio 43-r

del CódiceTudela,cuandorealmenteesel 44-r,y consideraqueel signodebeinterpretarseIxtliltzin-”ojo
negrito“ y no Etlan-”entrefrijoles”.
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Enprímerlugar, vemosquela manoblancaque adomasu orejaestáacompañadade una

pulserade color azul,de la sobresaleel huesopintadode rojo (figura 303). Porel contrario,en

el CódiceMagliabechianoseha transformadoen algo dificil de descubrir,rematadoporuna

conchacircularblancay una protuberanciaroja. En segundolugar, destacanlos cuchillosde

pedernalqueestánhincadosenel tocado,tantoenel CódiceTudelacomoen el Magliabechiano.

En tercer lugar, adosadoa lanucade la deidad,tenemosen el CódiceTudelalo quepareceun

gran pico de ave361,que en el Magliabechianose convierteen un palio o papelque contiene

coloresdistintosa los de su original, no representándoseel ojo ni la mismaforma.

Finalmente,como tendremosocasiónde comprobar,el pectoralen forma de caracol

(véasefigura 301)tambiénva a identificar aestasdeidadesasociadascon el inframundo,aunque

en el CódiceTudelala cuerdaquelo sujetafinalizaen flores,mientrasqueen elMagliabechiano

sondoslazos.Recordemosqueen la seccióndedicadaa lasmantasrituales,el artistadel Códice

Magliabechianoañadíanuevediseñosqueno encontrábamosen los códicesTudelay Fiestas,

aunquehabíansido copiadosen su mayorpartede ilustracionesanteriores,pero habíauna,

denominada“manta de oyoyl con su cordel” (CódiceMagliabechiano1970: fol. 8-r) que

conteníaun objeto no repetidoen otrasmantasde la sección(véasefigura 244).Ahorapodemos

afirmar queel pintordel documentotomóel oyoualli de cualquierade las imágenesde los dioses

del inframundoquelo presentancolgandode supecho.

Encuantoal restode elementosiconográficosquedescribenal numen,hemosde destacar

la presenciaen el CódiceMagliabechiano del suelode juncossobreel que se apoyala figura,

idénticoal que sehabíareflejadoen la sextafiesta,etzalcualiztli,dedicadaal dios Tlaloc (véase

figura 266), tantoen el CódiceMagliabechianocomo en el Jxtlilxochitl 1, dondeel personaje

habíasidomodificadorespectodel pintado en el CódiceTudelaparaqueno presentaraidéntica

361 Tras la consultarealizadaa distintos investigadores,como los doctoresIT CarmenAguilera,

Investigadorade la Bibliotecadel MuseoNacionaldeAntropologíade la ciudadde Méxcio; D. Maarten
Jansen,Profesordela Universidadde Leidenen Holanda,y D. Michel Graulich,Profesorde la Universidad
Libre deBruselasenBélgica,no hemosconseguidoidentificarel significadodeestesimbolo,aunquetodos
estánde acuerdoenquesepareceal picodeun pájaro.
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posiciónqueen el mesde atemoztli(véasefigura 284).Dado que comoya habíamostratado,

Cervantesde Salazar(1971 1:133)indicabaen la descripcióndel mesetzalcualiztliqueTlaloc

seasentabasobreesteentramado,supusimosqueel Libro deFiguras conteníael mismo, y por

tanto, el artista del Códice Magliabechiano se limitaba a reproducir el Códice Ritosy

Costumbres,a su vezcopiadel anterior. Porello, mantenemosque, en estaocasión,el Libro de

Figuras tambiénañadíaigual “suelo” bajo los piesde Ixtliltzin, pasandodesemejantemaneraal

CódiceRitasy (‘ostumbresy, atravésde éste,al CódiceMagliabechiano.

Además, el numendel CódiceMagliabechianotiene pintadosunos adornosen los

antebrazosque no estánen el Códice Tudela. Dado que se trata de una adición que ya se

apreciabaen dos de los diosesde los borrachosdel CódiceMagliabechiano,Totultegatíy

Tlilchu~i (véansefiguras 193.6y 193.7),quevolveráareproducirseen los dos siguientesdioses

de la muerte,manifestamosque esterasgofue un añadidodel artistadel Libro de Figuras,

trasladadoa su vez al CódiceRitosy Costumbres,puesel Códice Tudelano los contieneen

ningunade susimágenesy, comoveremosa continuación,las viñetasde la obra de Herrera

relacionadascon estasecciónsí laspresentan.Debidoa ello, mantenemosqueel artíficedel Libro

IndígenadelLibrode Figuras esquienponeporsu cuentaesteelementoen dosde las deidades

del pulquey en variasde lasrelacionadasconla muerte,

En cuantoal sacerdoteque acompañaa Ixtliltzin (véasefigura 301), lo primeroque

anotamosesqueel brazoizquierdolevantadodel personajeen el CódiceTudelaha desaparecido

enel CódiceMagliabechiano.Del restode diferenciasentrelas imágenescabeseñalarque el

símbolopara¡onaii, pintadosobrela túnica o xicolli del individuo en la primera,se sustituyeen

la segundapor las atadurasde la prenda.Además,el objeto de su manoderecha,decoradocon

unaflor en el CódiceTudela,secambiaporel signomencionadoen el Magliabechiano.

Libro EscritoEuropeo

Los tresdocumentosqueplasmanun comentariosobreestaescena,CódiceTudela(1980:

fol. 44-r),(‘ódiceFiestas(original: fol. 3 1-r) y CódiceMagliabechiano(1970: 63-r),se limitan
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a indicar que se trata de otro dios de los borrachos,pesea que su iconografiaha variado

totalmentede ladeéstos.Porotro lado,los códicesMagliabechianoy Fiestasrecogenel nombre

del numen,Yxclil9i y Titití, respectivamente,con lo cualel Librode Figuras debíade contener

un apelativopoco claroquedabalugara confUsión;de ahí lagravedegeneraciónque seobserva

del mismo,aunquesu presenciaen estosdosdocumentos,nospermitereafirmarlas dos líneas

genealógicasdel Libro EscritoEuropeo,separandoal CódiceTudelade ellos.

TECHALOTL

La siguientedeidadde los muertosapareceenlos códicesTudela(1980:fol. 45-r),Fiestas

(original: fol. 31-r)yMagliabechiano(1970: fols. 63-y y 64-r), apareciendotambiénen unade

lasviñetasqueJuanPeyrouincluyó en el grabadode la “Descripciónde las Indias Occidentales”

de laHistoria de Herrera(véasefigura 210.1).

Libro Indígena (figura 304)

En los tresdocumentos,CódiceTudela(1980: fol. 45-r), CódiceMagliabechiano(1970:

fol. 64-r)y viñetanúmero3 de laHistoriade Herrera,screcogeel glifo quedanombreal numen,

el techalotl-”ciertoanimalejocomoardilla” (Molina 1977: fol. 92-r), aunqueS.J.K. Wilkerson

(1974: 66 -véasefigura 181) lo interpretacomo Coyohuacan,ya que suponequelo pintadoes

el coyotí
362.

La imagen mantienemuchosde los elementoscomunesque habíamostratadoparala

anterior, Ixtliltzin, definiéndolacomo advocacióndel numen que preside el infrainundo.

Observamosque en su tocadoestáninsertadoslos cuchillos de pedernal,el gran pico de ave

sobresalede su nucay que de su cuellocuelgael oyoualli o pectoralde caracolcortadoque,en

estecaso,finaliza en los tresdocumentosmediantela representaciónde doslazos.

Ahorabien~ hemosde presentarvariosrasgosiconográficosque separanlasilustraciones

362 ~ Jiménez(1980: 215,nota30) señalaqueWilkersonseequivocaal situaresteglifo enel folio 44-r

delCódiceTudela,puesesel 45-r,y queconflrndeel wchaloti,unaespeciede ardilla, conel coyote.
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y resultande sumaimportanciaparaentenderla transformaciónquela deidadsufrió trassu copia

del CódiceTudela.

Inicialmente,debemosindicar que, al igual queocurríacon el numenanterior,Ixtliltzin,

la manocortadaquecuelgacomopendienteen el Cóc~~iceTudelaseconvierteen otro diseñoen

el CódiceMagliabechianoy en la viñetade Herrera.Esteaspectonospermiteafirmar nuestra

creenciade queel cambioya sehabíaproducidoen la primeratraslacióndel CódiceTudela,es

decir, el Libro de Figuras. Además,el cabellonegrodel personajeen el Códice Tudela se

reproduceen el Magliabechianode color verde y semejandoel malinalli-”hierba” que

caracterizabaa los diosesdel pulque,mientrasqueenel grabadode JuanPeyrouresultaimposible

definir el mismo.

Porotro lado,vemosque,del mismomodoqueen el CódiceMagliabechianodosde los

númenesde los borrachos,Totultegatíy Tlilchugi (véansefiguras 193.6y 193.7)e Ixtliltzin (véase

figura 301), el dios Techalotísecaracterizaen el CódiceMagliabechianoy en Herrerapor los

dos adornosde sus antebrazos,que en el último de ellos estánrematadosporun diseñode

cuchillo de pedernal,con todaprobabilidadporun mal entendimientode JuanPeyroudel objeto

presenteen el Libro de Figuras. Es decir, consideramosque la copiadel Libro Indígenadel

CódiceTudelaen el Libro deFiguras dio lugaraque el artistade esteúltimo añadieraa ciertas

deidadesun rasgoiconográficoque no estabaen suoriginal, con lo cual, dadaslas fechasen las

quesituamosla traslacióninicial del original, entre 1540y 1553,el artistaquelo reprodujoaún

conservabaconocimientossobrela iconograñaindigenaquele pennitíanintroducir modificaciones

adecuadasenlasimágenes,aunqueno sabemosel gradode degeneraciónquelas copiasquehoy

en díahanllegadoanosotrospresentanrespectode su fuenteprimigenia,elLibro de Figuras.

Hayotroselementosqueunenel CódiceMagliabechianoy laviñeta de la Historia contra

el Códice Tudela. Entre ellos podemosdestacarcomo presentesen los dos primeros los

siguientes:la mazaque sostieneel numenen la manoderechaestáadornadacon unafundade

papel,el escudose encuentradividido en cuatropartes,lapartetraseradel pañoque cubrela
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cintura serematacon un cascabely, porúltimo, las piernaspresentandoscoloresdistintos363.

Comoapreciamos,todo indicaquelos cambiosicónicossedabanya en el Libro deFiguras.

Nosrestatratarde un rasgoiconográficoque nosayudaa entenderel modode trabajar

del artistaquerealizó el Libro deFiguras y, por tanto,ciertas modificacionesen el diseño de

algunasde las imágenesque setrasladarána las siguientesreproducciones.Nos referimosal

objetoque los tres documentos,Códice Tudela,CódiceMagliabechianoy viñetade Herrera,

presentandebajodelchimalli o escudoque ladeidadtieneen su manoizquierda.

Antesde llevar acabosu análisishemosde retomarla ilustración,ya estudiada,del dios

Mixcoatí enla decimocuartafiesta,quecholli (véasefigura 279),presenteen los códicesTudela

(1980: fol. 24-r),Magliabechiano(1970: fol. 42-r) e Ixtlilxochitll (1976: 100-y). Recordemos

quemostrabadebajodel chimalli distintosobjetosenlastresobras.En el CódiceTudelaveíamos

quecolgabael pectoralde Tezcatilpoca,el teocuitlanauatl;en el Magliabechiano, la cestade red

delos cazadores,matlauacalli,aunquetambiénse apreciabaunbocetoquepodíarepresentarel

diseñorecogidoen el Ixtlilxochitl 1, unadegeneracióndel teocuitlanauatlpintadoen el Códice

Tudela,al cual se habíaañadidopapelo tela pintada.

En la imagendeldios de inframundo,Techalotí(véasefigura304)vemosqueen el escudo

del CódiceTudelacuelgala red o matlauacalli,mientrasqueen el CódiceMagliabechianoy en

la viñeta de JuanPeyrouel objeto secambiaporotro muy similaral quemostrabaMixcoatí en

el CódiceIxtlilxochitl 1 (véasefigura 279).Porello, consideramosquedel mismomodoqueel

artistadelLibrode Figurasintroducemodificacionesenlasposturasde las figurasparano repetir

ninguna,tambiénadicionae intercambiaelementosiconográficoscuandole interesa.

Libro EscritoEuropeo

El texto explicativo de Techalotí está en los códices Tudela (1980: fol. 45-r),

363 Juan Pevroudiferenciaambosrecogiendoensugrabadoel negroen los muslosy elblancode la rodilla

a los tobillos,pero en el CódiceMagliabechianolos tonosmarrón claro y negroestánintercambiados.
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Magliabechiano(1970: fol. 63-y)yFiestas(original: fol. 31-r), incluyendoel grabadode Herrera

la frase“dios de los truhanes”.

El amanuensedel CódiceTudela(1980: fol. 45-r) selimita arecoger“techalotí topo”,

aunqueeltérminoquedefineennahuatíal topoestocan(Molina 1977: fol. 1 14-r).Por su parte,

los códicesFiestasy Magliabechianotienenun comentarioidéntico,puesseñalanque:

“Este esun demonioqueellos teníanpor Dio& LlamaseTechilotL esun animal
comozorrilla que tiene sumoradaentre las piedrasencuevasy no esde los
Borrachos” (CódiceFiestas,original: fol. 31 -r).

“Este demonioteníanellospordiosy llamábaseieclzalot¿ quequieredecir un
animalcomozorrilla, quetienensumoradaentre laspiedrasencuevas,ésteno
esde loscuatrocientosdiosesborrachos” (CódiceMagliabechiano1970: fol. 63-

y).

Pensamosqueno cabedudarespectoaqueel textode estosdosúltimosdocumentosestá

copiadodel mismolugar,el Libro de Figurasy su reproducciónel CódiceRitosy Costumbres,

respectivamante;mientrasque el escribadel Códice Tudelamanejainformación propiamuy

limitada.

Porotro lado, la Historia deHerreraañadedebajode la viñetaqueel numenesel dios de

los truhanes.Berthold C, Riese(1986: 23) mantienequeestaasignaciónno tienesentidoy que

no hayningunafuentemesoamericanaquepuedadar valideza la misma, tratándosede unamera

adiciónde Antonio de Herrera.Nosotrospensamosque, en estecaso,el comentariopuedeser

acertado.Asi, cuandoF. Andersy M. Jansen(1996: 199) realizanel estudiode Techalotíen el

CódiceMagliabechiano,señalanque, en la descripcióndel recintodel TemploMayor recogida

por fray Bernardinode Sahagúnen su Historia General..., se indica que en el decimosexto

edificio, llamadoOuauhxicalcosegundo,“bailaba un chocarrero,vestidocomoelanimalejoque

se llama techálotí, que es ardilla” (Sahagún 1982: 160), interpretandoque el personaje

represcntadoen el documentopuedeserun bailarínqueactuabaen el mesxocotlhuetzi.Aunque
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mantenemosen estasecciónel dios Techalotíserelacionacon la muerte,hemosdetenerpresente

que el término chocarreromencionadopor fray Bernardinode Sahagún“indica al hombre

graciosoy truhán (...), porque es hombrede burlas, y con quien todos se burlan (...)“

(Covarrubias1987: 437),conlo cualla fraseescritaenel grabadode Herrerapuedetenersentido.

TZITZIMITL

A partirde estefollo los códicesTudelay Libro de Figuras/CódiceFiestasno concuerdan

respectodel ordendela informacióndel CódiceMagliabechiano(véasetabla 18). Debidoaello,

podemossuponerquecuandose compusoesteúltimo, su fUente,el CódiceRitosy Costumbres,

no manteníacompletamentela secuenciade su original, el Libro de Figuras.

La descripciónde la deidadapareceen los códicesTudela (1980: fol. 46-r), Fiestas

(original: fol. 32-r)yMagliabechiano(1970: fols. 75-y y 76-r).

Libro Indígena(figura 305)

La imagende los códicesTudela(1980: fol. 46-r) yMagliabechiano(1970: fol. 76-r), es,

sin lugar a dudas,la más problemáticade cuantasforman los Libros Indígenasdel Grupo

Magliabechianoa lahorade interpretarla evoluciónde la iconografiade unacopiaa otra.Las

razonesquefUndamentanla opiniónexpresadasonvarías.

En primerlugar, en ambosdocumentosobservamossimilitudesen cuantoa la posición

fisica de la figura3~y susprincipalesrasgosdefinitorios comodeidadde la muerte:pelo crespo

rematadoporbanderasde pequeñotamaño,diademay collar de corazonesy manoscortadas,

cuerpodescarnado,hígadorepresentadosobreel vientre, garrasen lugarde manosy pies, etc365

3MTeniendopresentequeel formatoapaisadodelCódiceMagl¡abechiano obligaa su artistaa pintarla

horizontalmente,podemosafirmar,al igual queEH. Boone(1983:209),quesu colocaciónno yana.

365 Aunquehemosdecididoaplicarel nombrede Tzitzimitl, plasmadoen el Libro EscritoEuropeo,en

nuestraopinión,la ilustraciónmuestraa Mictlantecuhtli,el diosdel inframundo;y bajoestarepresentación
volveráa pintarseen otraspáginasdel Libro Indígenade las obrasdelGrupoMagliabechiano, en las que
ningún investigadorduda quesetrata de Mietlantecuhtli. Remitimos a un próximo estudioen cl cual
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(Matos 1995: 153).

En segundolugar, existen importantesdiferenciasentre ambasimágenes,algunas

explicablespor degeneraciónde una copia a otra, pero otras que únicamentepuedenser

comprendidassuponiendoque el artistadel Libro de Figuras, fuenteprimigeniadel Códice

Magliabechianoa travésdel CódiceRitosy Costumbres,también manteníaciertos rasgos

estilísticosprehispánicospuros; o bien que tenía presenteimágenesanteriores,en estecaso

Ixtliltzin y Techalotí,paraintroducirmodificaciones.

Unaprimeradesviacióninteresanteseobservaen cadanacochtli-”orejera” del numen,

puesenel CódiceTudelaestáncompuestaspordostirasde papelquenacendeun aro rematado

por el símbolodel hueso,pero en el CódiceMagliabechiano,aunqueconservael adorno,se

añadeunamanocortada.Peseaestarrealizadasde un modopococlaro, al igual queen el dios

Ixtliltzin (véasefigura 301), da la impresiónde que su función espresentarlos pendientesde

Tzitzimitl. Ahora bien, estudiandocon detenimientolo plasmadopor el artistadel Códice

Magliabechiano,creemosentenderlo ocurridoy lasrazonesporlas quepareceseguirel elemento

decorativodel CódiceTudela: ha unido la diademay el collar en unasolapieza. Deestemodo,

el pintor delMagliabechianoadicionamáscorazonesy manos,coincidiendola figuraciónde dos

de ellas sobrelos elementosque embellecenlas orejaso aprovechandoconscientementela

composiciónresultanteparasituar los órganoshumanoscomonacochtli.No sabemossi este

rasgosedabaya en el Libro deFiguras o en el (i’ódice Ritosy Costumbres,perocomprobamos

quelo quepareceunadegeneración,vienedadaporla unión de doselementosdiferenciadosen

el original, el Códice Tudela.

Otrocambioiconográficoquecabedestacarseda en el maxtíatío taparrabosde la figura,

puesla teladecoradaporplumasy conchasen el CódiceTudelasesustituyeporunaserpiente

recogeremosnuestrasteoríasrespectoa la identificacióndeestafigura, añadiendoal mismola problemática
referidaal órganoplasmadodebajodelcollar, quemantenemosesel hígadoy no el corazón(véaseLópez
Luján 1996).
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de cascabelen el CódiceMagliabechiano. La modificaciónesconscientey no ha lugara una

interpretaciónerróneade lo plasmadoporel tlacuilo del Códice Tudela.Lacuestiónradicaen

establecersi el ofidio seencontrabayaen el Libro de Figuras,en el CódiceRitosy Costumbres,

o bien es fruto de una idea del artista del CódiceMagliabechiano. Por nuestraparte,

consideramosqueel nuevoicono sepresentabaya en el Libro deFiguras, pues,comoveremos,

vuelveaasociarseaMictlantecuhtlienotrade lasescenasdel CódiceMagliabechiano(1970: fol.

79-r).

Lo mismo ocurre con el tecpatl o cuchillo de pedernalque sobresalede la boca de

Tzitzimitl en el CódiceMagliabechiano,ya que el tíacuilo del Códice Tudelano lo recoge,

tratándosede un objeto relacionadoestrechamentecon las obrasprehispánicasencontradasen

diversasexcavaciones,dondemerecenreseñarselos cráneoshumanoscon el tecpatlclavadoen

lanarizolaboca(Matos1995: 161).

Por último, hemosde tratarun aspectodestacadode las imágenesde Tzitzimitl en los

códices Tudela y Magliabechiano: la sangre. Tras el examen llevado a cabo sobre la

representacióndel chalchihuatlo “aguapreciosa”en trabajosanteriores(Batalla1992, 1 994ay

1 994b) podríamosafirmar que el tíacuilo del Códice Tudela pinta la misma bajo un estilo

iconográficooccidentalizadoy que el artistadel CódiceMagliabechianola realizaen la máspura

tradiciónpreconquista.Esto seoponetotalmentea la teoria que estamosdesarrollandoy, por

tanto,hemosde explicarestagravedisflinción.

Comenzandoporel primerdocumento,vemosquede la bocade Tzitzimitl saleun

desangrequemanchasu cuerpoy el maxtíatí,esdecir,no existeningunaacotacióny seilustra

deun modototalmenteeuropeo.Sin embargo,en el CódiceMagliabechianoapreciamosque,

debajodelcollarde manosy corazones,unalíneade contornodelimita con claridadun tono rojo

queúnicamentepuedeserel chalchihuatíprecolombino,puesen ningún momentoempapala

túnicao xicolli que ladeidadviste.
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Respectoal CódiceTudelamantenemosquela representaciónde la sangrebajo modelo

occidentalvino dadapor una exigenciadel director o autordel Libro EscritoEuropeodel

documentoy que, en un principio, el tíacuilo habíahechola ilustraciónsin la misma, ya quea

travésdel análisisde las páginassiguientes,inferiremosqueesterasgoiconográficose añadió

despuésde que el Libro Indígenadel documentofiera terminado.Es decir, inicialmenteen el

CódiceTudelaserecogióel líquido preciosode un modoprecolombinoen algunaspáginas,pero,

con posterioridad,seordenósu inclusión a la maneraeuropeaparamostrarla “violencia” de la

cultura que sedescribíano sólo en éstas,sino en otrasque no la presentaban.De estemodo,

tendremosocasiónde comprobarque en variasescenasdel Códice Tudelaambasformasse

superponen,mostrandolos dostipos de figuraciónal mismotiempo3t

Sólo así seexplica que el artistadel CódiceMagliabechianoo los de sus modelos,

“desperdicien”unagranocasiónparaensangrentara Tzitzimitl, tal y como habíanhechoen la

prescntacióndel duodécimomes,teotíecoo pachtli (véasefigura275),limitando su presenciaal

pechodel numen.

Ahorabien,haydiferenciasentrelas dosimágenesquepuedenexplicarla presenciade la

sangreprehispánicaenel CódiceMagliabechiano. El tíacuilo del CódiceTudelailustra al numen

desnudode cinturaparaarriba,puestoquerecogelas costillasdescarnadasdel mismo, entrelas

quesobresaleel hígado.Porel contrario,en el CódiceMagliabechianosele visteconun hu¡~il

y la sangreacotadaocupael lugarde los huesos,mostrandopartede la columnavertebralen el

cuello, no presenteen el Códice Tudela.Por ello, en nuestraopinión, el autordel Libro de

Figuras,antela deidadpintadaen el CódiceTudela,decidióintroducir modificaciones,comola

sangreprehispánica,por motivos que desconocemos,aunquesiempreintentandopresentara

Tzitzimitl comoun diosterrorífico.

366 Lamentablementeharesultadoimposiblellevar a caboun análisisquímicode los coloresutilizados

parapintarambostiposde sangre,aunquea travésdela lámparade rayosultravioletaparecedesprenderse
que no hay diferenciasen cuantoa su composición.Por ello, consideramosque la adiciónde la sangre
occidentalen las figurasdel CódiceTudelaque la contienen,serealizó en un breveespacíode tiempo,
aunquesiempredespuésdecopiarsuLibro Indígenaenel Libro de Figuras.
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Libro EscritoEuropeo

El comentario explicativo de la deidad está escrito en los códicesFiestas y

Magliabechiano,coincidiendoamboscasial pie de la letra:

“Esta esunafigura de un Ídolo que los indios llamanZi~imitl, quequiere decir
saeta,ypintanlecomoa un hombremuertoyadescarnado,sinosólo enteroen
los huesosy lleno de corazonesy manosa la redondade la cabezay pescuezo
(CódiceFiestas,original: fol. 32-r).

“Esta esunafigura queellos llaman~i~imitl que quieredecir una saetay lo
pintabancomoa un hombremuertoya descarnado,sino sólo enteroen los
huesasy lleno de corazonesydemanosalrededordelpescuezoy de la cabeza”
(CódiceMagliabechiano1970: fol. 75-y).

Comparandoambostextos,comprobamosqueel plasmadoen el CódiceMagliabechiano

estácopiadodel querecogíael del Libro de Figuras,aunqueentremediastengamosel Códice

Ritosy Costumbres.La menciónen el mismode las manosy corazonesalrcdedorde la cabezay

el ‘tpescuezo”nosinclina apensarque en el Libro de Figuras la diademay el collar ya se habían

unido en un sólo elementodecorativo.

ATLACOAYA367

La imagenque siguea Tzitzimitl en el Códice Tudelaes la de una diosa que, como

anteriormentehabíamosreseñado,setratadeuna repeticiónde la que presidíael tercermes,

tozoztli(véansefiguras257ay 258a)368.No obstante,la páginasemantuvoen el documento,ya

queiniciabael cuadernillonúmerocuatrodel mismo, entrelas deidadesde la muerte.Pesea que

el CódiceFiestas,comotraslacióndel Libro deFiguras,no recogesu presencia,porla Crónica

de Cervantesde Salazar(1971 1: 146) podemossuponerque sí la contenía.Sin embargo,su

~ Conservamosesteapelativodebidoa queesel ofrecidoporla líneagenealógicadelLibro deFiguras
en el CódiceMagliabechiano(1970:74-y) y la Crónica deCervantes(19711:146).

Al contrarioqueEH. Boone(1983: 113)cuandoindicaqueel tíacuilo delCódiceflidela seequívoca
y repite la diosadel folio 47-renel 13-r,representacióndel tercermes,nosotrospensamosqueocurrió lo
contrario,esdecir, lo quereiteraesla deidaddelmes tozoztlienel folio 47.
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pintor, paraevitar la reiteraciónde la misma, la terminade un modo muy similara Mayahuel

(véansefiguras 258by 293b)y le añadeun glifo que seráinterpretadocomo Atlacoaya.Deeste

modo,el CódiceMagliabechiano(1970: fol, 74-y y 75-r) tambiénla incluye. Lo interesantede

la cuestiónesque, en nuestraopinión, el tíacuilo del CódiceTudeladándosecuentade suerror

no finalizó la imagendejandosin pintarlas gotasde hulequemanchabanel vestidode la misma.

Porello, enel CódiceMagliabechiano,comoderivacióndelLibro de Figuras atravésdel Códice

Ritosy Costumbresseobservaestadisfunción.

Libro Indígena (véasefigura 258)

Comoacabamosdereseñar,la diosaaparecepintadaenlos códicesTudela(1980: fol. 47-

r) y Magliabechiano(1970: fol. 75-r) deun modobastantesimilar. La únicadiferenciaclaraentre

ellasradicaen el nombreescritoenla esquinasuperiorderechadel folio del segundodocumento,

puesel restode elementossonbastantesemejantes,encontrandodivergenciasmínimasen el

nacochtli-”orejera”, enel peto,bocadel bastónenformade serpientey en la pinturafacial. Ahora

bien,dadoqueenel Libro Indígenadel CódiceTudelano tieneningunafunciónespecíficadebido

a que su plasmaciónfue una equivocación,pensamosquecuandosellevó a caboel Libro de

Figuras se le añadió el glifo que le da apelativo. El Libro Escrito Europeo del Códice

Magliabechiano,copiadodel CódiceRitosy Costumbres,a su vez trasladadodel Libro de

Figuras, la denomina“atlacoaya que quieredecir aguaoscurao cosatriste”.

En opinión de F. Andersy M. Jansen(1996: 209) la etimologíade estos términos

proviene,respectivamente,de atl-”agua” y yayactic-”cosaoscura?’,o bien de tlaocoya-”estar

triste”; aunquefinalmentelo interpretancomo “donde hay serpientesen el agua”, ya que

consideranquela composiciónestáformadaporun circulo decolor azul(ati-”agua”) conunaflor

blancaen su interior, degeneraciónde un diente-tantli(terminaciónde topónimo tían), más la

serpiente(coati) enroscada{vaualoa-”andaren circulos”). Pornuestraparte,sólo podemosañadir

que consideramospoco probablela derivaciónde la flor de los dientescomo finalización de

topónimo. Porello, siguiendoa fray Alonso de Molina (1977: fol. 8-r), el glifo podríahacer

referenciaaalgunaplantaacuáticacomoel atlacue~onan-”nenufar”,e inclusoqueel términofinal
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resultantetengarelaciónconatlacayotl-”inhumanidado crueldad”,aunquefaltaríapor encajar

la serpiente.Finalmente,S.J.K. Wilkerson(1974: 66) suponecomo lectura “cuestionable”el

pueblode Coatzinco,indicandoel folio 47-rdel CódiceTudela(véasefigura 181)dondeno hay

ningúntopónimorepresentado(Jiménez1980: 215, nota30), con lo cual tienequepartir del folio

75-rdelCódiceMagliabechiano,aunqueparainterpretarlode estemodohabríaque suponerque

en el Libro deFiguras serecogíaun traserohumanoo tzintli degeneradoen el círculo azul con

la flor en su interior.

Libro EscritoEuropeo

El comentarioexplicativode la figura sólo apareceescritoen la Crónicade Cervantesde

Salazar(19711:146)y en el CódiceMagliabechiano(1970: fol. 74-y), apreciándoseclaramente

queambosestáncopiadosde la mismafUente. Unaspectointeresantedel primerode ellosesque

la descripciónde Atlacoayaseinscribeen el capítuloXXXI “Donde seprosiguenlos entierros

y obsequiasde los indios”; esdecir, la consideraun numendel inframundo,de ahí queambos

documentosseñalenqueen su fiestasesacrificabanpersonasdándolesu carnealos dioses.Ahora

bien, la partefinal del texto resultamuy interesante,puesel CódiceMagliabechiano(1970: fol.

74-y) indica que estosnúmeneseranlos “(...) que ellos llamabantotochití que quiere decir

conejas;queerancuatrocientoscuandomenos”, mientrasqueCervantesescribe“a los dioses,

que, por número,erancuarenta”. Al igual queocurríaen el tonalpohualli,comprobamosque

FranciscoCervantesde Salazareradescuidadoalahorade copiarla información,puesobviaque

se tratabadelos diosesdel pulquey, además,los CentzonTotochtin-”cuatrocientosconejos” se

transformantan sólo en la décimaparte.

MACIJILXOCHITL

La siguientepáginadel CódiceTudela(1980: fol. 48-r) presentaunadeidadasociadaal

juegodelpatolli, mismoordenquemantieneel Libro de Figuras (CódiceFiestas,original: fol.

33-r),perono el CódiceMagliabechiano(1970: fols. 59-y y 60-r), puesla colocaantesdel ciclo

de Quetzalcoatl(véasetabla18). Porsuparte,en la Crónica de Cervantesde Salazar(1971 1:

143)se sitúadentrodel capítulode lasfiestasextravagantes.
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Libro Indígena(figura 306)

La escenarepresentadaen los códicesIiúdela (1980: fol. 48-r)yMagliabechiano(1970:

fol. 60-r) es compleja debido al númerode personajesque la integran,pero muy similar,

iconográficamentehablando.

El numenquepresideeljuegosecaracterizapor llevar los rasgosdistintivosde los dioses

de la muerte,Ixtliltzin y Techalotí,ya queobservamoslos cuchillosde pedernalen el tocado,el

pico de aveadosadoala nucay el pectoraldeoyoualli (véansefiguras301 y 304).No obstante,

el diseñodelescudo,compuestoporrayasde color rojo y negroenlos doscódices,tambiénnos

lo acercaa la manta de Ometochtli, dios de los borrachos(véasefigura 232). Además,

Macuilxochitlpresentala pinturablancaalrededordelabocay su bastónde corazón-’‘yollotopilli”

(Anders y Jansen1996: 195) aunqueen el Códice Tudela, el órgano sefigura en posición

horizontal,pero consusaortas,mientrasque en el Magliabechianoestávertical.La similitud de

Macuilxochitl con el Chicomexoehitíde la séptimafiestamensualy de la primerafiestamóvil

(véansefiguras267y 288) espatenteaunquevariael atavíoquedefinea cadauno de ellos.

En cuantoa diferenciasentrelas imágenesde la deidaden los dos documentossólo

mereceserdestacada,por repetitiva,la finalizacióndel cordónque sujetael oyoualli en flores en

el Códice Tudelay en tres nudosen el CódiceMagliabechiano,puescomoanteshabíamos

tratadoocurríalo mismocon Ixtliltzin (véasefigura 301).El asientodel dios representadoen el

CódiceMagliabechianoseenmarcadentrode la “normalidad” de su artistaaculturado.

En el restode iconosque componenla escena,de nuevoapreciamosque el autordel

CódiceMagliabechianoañadeun jugadorde más,situandotresen el ladoderechoy uno en el

izquierdo,al quepintaun manto rayado,e incluyendotambiénesterasdebajode dosde ellos.

Respectoal antropónimode la deidad,F. Andersy M. Jansen(1996: 195) sugierenque

en el CódiceMagliabechianoseve en la partesuperiorel numeralcincoy abajo,trasel brazo

vertical delpatolli el signo flor. No compartimosestaapreciacióny mantenemosqueal tíacuilo
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del Cód¡ceTudelasele olvidó o no considerónecesarioplasmarel logogramaXOCHITL-”flor”,

puesenlaparteinferior vemosque sondoslas flores pintadassaliendode labocade uno de los

individuos, lo queindicaque estácantando.Por su parte,el artistadel CódiceMagliabechiano

representaunavolutade la palabraflorida, con lo cualreflejalo mismo. En nuestraopinión, el

artífice del Libro deFiguras, dadosu conocimientodel estilo prehispánico,“corrige” en cierto

modo al tíacuilo del CódiceTudelay pinta de un modo másadecuadoel signo paracuicatí-

“canto”, pasandode estemodoal CódiceRitosy Costumbresy de él al CódiceMagliabechiano.

Libro EscritoEuropeo

La escenaseexplicaen los códicesTudela(1980: fol. 48-r),Fiestas(original: fol. 33-r),

Magliabechiano(1970: fol. 59-y) y en la Crónicade Cervantesde Salazar(1971 1:143).

En el primerode los documentos,el amanuenseselimita a indicar “Macuilxuchil diablo

llamadocincorosas, diosdeljuego” y aescribirunaglosasobreel tablero,“patoljuego” (Códice

Tudela 1980: 48-r). Porel contrario,las otrastresobraspresentanun comentariomásextenso

enel quelasdiferenciassoninapreciables,puesseñalanqueel pato/li era“como eljuegode los

dados” y que los maestrosdel mismoinvocabanal “demonio” llamadoMacuilxochitl paraqueles

ayudaseaganar.FranciscoCervantesde Salazar(1971 1:143)esel únicoque incluyela mención

dentrode las “fiestasextravagantes”,describiendoel tablerodel juego: “Jugábanlesobreuna

estera,pintadauna comocruz, condiversasrayaspor los brazos”, ya queno disponede Libro

Indígena369.

ADIVINACIÓN ANTE EHECATL-QUETZALCOATL

El rito quela “sortílega” realizaanteEhecatíserecogeen los códicesTudela(1980: fol.

49),Fiestas(original: fol. 34)yMagliabechiano(1970: fols. 77-y y 78-r),aunqueen esteúltimo

apareceotravezdesordenadorespectode los otros(véasetabla18). Por su parte,la Crónica de

369 Obviamente,aunqueel C’ódice Fiestasno plasmala escena,su originaj, el Libro de Figuras, la

contenía,deahí queensu comentario,repetidotambiénenel CódiceMagliabechíanoa travésdelCódice
Ritosy C’osturnbres,no serelacionela formadel tablero.
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Cervantesde Salazar(19711:136)tambiéndanoticiasobreel mismo.

Libro Indígena(figura 307)

Los códices1¾dela(1980: fol. 49-r)yMagliabechiano(1970: fol. 78-r) presentanuna

escenaconel mismonúmerodepersonajesen los dosdocumentos,si bienla “colocación” en el

segundode ellos, provocaquela mujerlleve acaboel ritual delantedel enfermoy no del numen,

como ocurre en el Códice Tudela. Además, el estilo europeo del artista del Códice

Maghabechianotransformala esteradepetatede Ehecatíen un cajóny la que estácolocada

debajode la “hechicera” en una granbasesobrela que pinta la mantapara“echar suertes”,

mientrasqueen el CódiceTudelaesteobjeto quedacasioculto porsu perspectivaprehispánica

plana.

Pesea lo señalado,podemosafirmar quela iconografiade las figurasesmuy semejante,

destacandoel signopintado sobrela cabezade la médicaparaindicarqueel actoselleva a cabo

durantela noche(Anders y Jansen1996: 214). No obstante,apreciamosalgunadiferencia

significativa enla no inclusión de los adornosqueportala mujerprincipaldel CódiceTudelaen

el CódiceMagliabechiano,en el mayor númerode granosde maíz y frijoles, cambiosen la

decoraciónde los mantos,volutasde la palabray lágrimasde los personajes.

Respectoala imagendel diosEhecatl-Quetzalcoatlnosinteresareseñar,en primerlugar,

queel tíacuilodel Códice Tudela,al igual que habíahechoen el folio 42-r (véasefigura 297),no

pintaenel gorrocónicolas manchascaracterísticasde la piel de ocelote,aunqueen estaocasión

el glosador-comentaristadel documentopareceno caeren ello y tampocolas recogecon tinta.

Lo interesanteesqueenel CódiceMagliabechianosí están,lo cualquieredecirque,del mismo

modoqueenlaimagendel Ehecatíanteriorel artistalashabíaplasmado(véasefigura 297),ahora

tambiénlo hace,Porello, en nuestraopinión, cabenmuchasposibilidadesde queen el Libro de

Figuras se “corriglera” ya esteelementoy pasaraasíal CódiceRitosy Costumbres,En segundo

lugar, destacala barbaque el numentiene pintadaen el CódiceMagliabechiano,rasgoque

tambiénhabíamosobservadoen las otrasfiguracionesdel mismo en estedocumentocomoicono
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demanta,signo diario y advocacióndedios del aire.Porsu parte,el CódiceTudelapresentaun

diseñoextrañodebajodela barbilla y no somoscapacesde determinarsi setrata de peloo de un

cuellopuestoal manto,aunquesu colorblanconosinclina apensaren la segundaposibilidad.En

tercerlugar, el Ehecatídel CódiceMagliabechianotiene en la espaldaun adornoque no se

muestraen el CódiceTudela,peroquesí aparecíaen la anteriorrepresentaciónde estadeidaden

los doscódices(véasefigura 297),con lo cualestamosconvencidosde quecuandosellevó a

caboel Libro deFiguras, su autorsefijabaen los elementosicónicosquecomponianlas imágenes

de los diversosfolios, pues,además,el quetzalcoxollamamaliqueportael numende la escenadel

CódiceMagliabechianoes muy similar al quetenia pintado el Ehecatídel folio 61-r de este

mismodocumento(véasefigura297),peroambosdifieren un tantodel queel tíacuilo del Códice

Tudelahabíapintadoparaestaimagenen el folio 42-r.

Libro EscritoEuropeo

Los códicesTudela(1980: fol. 49),Fiestas(original: fol. 34)yMagliabechiano(1970:

fol. 77-y) recogenun texto muy extenso,mientrasqueCervantesde Salazar(19711:136)dentro

del capítuloXXI de su Crónica,“De los médicosy hechiceros”,plasmaun resumen.

Analizandolos comentarios,denuevo comprobamosqueel amanuensedel CódiceTudela

sealejadelresto,puesno mencionael nombredel dios, limitándoseareseñarel ritual y a indicar

queestasmujerestambiéneranparteras,centrándoseen esteúltimo aspecto.Porel contrario, los

otrosdocumentoscoincidenen describirtodoel rito, señalandoqueel numeneraQuetzalcoatl

(traduciendoel término),quelos granoscon los quesehacíala consultaeranveint&70 y cómo se

interpretabala situaciónen la quequedabantrasserlanzadossobrela mantablancade algodón;

aunque,como señalaEH. Boone(1983: 215), el autor principaldel Libro EscritoEuropeodel

CódiceMagliabechianoañadióporsu cuentaunafrasefinal queno seencuentraen el Libro de

Figuras ni en laobradeCervantes,en la que continúaexplicandola “lectura?’de la posiciónde

los objetosarrojados.

3’0En estecasoCervantesde Salazar(19711: 136) leebien la cifra y tambiénrecogeel mismonúmero,
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RITUALES ANTE MICTLANTECIJHTLI

Trespáginasdel CódiceTudela(1980: fols. 50 a 52), con su correspondientecomentario

de variadaextensión,tienen escenasde ofrendas,autosacrificiosy sacrificios anteuna efigie

relacionadacon el dios de los muertos(véasefigura 133.1);mientrasqueen los códicesFiestas

(original: fol. 36-r)y Magliabechiano(1970: fols. 78-y y 79-r) sólo hay unadedicadaa esta

actividad.Porello, aunqueW. JiménezMoreno(1980: 219, nota43) ya señalabalo extrañoque

resultabaqueen la imagendel CódiceMagliabechianoseencontrasenelementosiconográficos

presentesen lastres del CódiceTudela,EH. Boone(1983: 112 y 121 -tabla 13-) en su estudio

del supuestoPrototipo indicaquelos folios 50-ry 52-rdel CódiceTudelano pertenecenal Grupo

Magliabechianoporserintrusionesde su tíacuilo. Porsuparte,B.C. Rese(1986: 33 -tabla 5-

y 63)esconscientede la posibilidadde quelas tresilustracionesdel CódiceTudelaseresuman

en unadel CódiceMagliabechiano,pero al mismotiempo consideraqueen el CódiceFiestas,

comocopiadelLibro deFiguras, tambiénhabíatresfolios con la descripciónde estosritos, pues

tras la reseñadel rito de adivinación,elCódiceFiestaspresentalos folios 35-ry 35-y en blanco,

en el 36-r recogeel texto de estaimageny el 36-y tambiénestásin escritura(véasetabla 14).

Respectoanuestraopinión,mantenemos,tal y comocomprobaremosacontinuación,que

cuandoel Libro Indígenadel Códice Tudelase reproduceen el Libro de Figuras, el autoro

directorde esteúltimo decideresumirel contenidopictórico de los folios 50, 51 y 52 del primero

de ellos en una solapágina.Los motivospudierondebersea la falta de papel,caroy escasoa

mediadosdel siglo XVI, o a la similitud del contenidoquepodíaexplicarseatravésde una única

escena.

Libro Indígena (figura 308)

En las ilustracionesde las páginasdel Códice Tudela(1980: fols. 50-r, 51-r y 52-r) se

describendistintosactos(véasefigura 308.1).En el folio 50-r vemosofrendasrelacionadascon

el fuego anteun templo caracterizadopor la calaveraquelo coronay autosacrificioscon un

hueso,unidosa una “vie/a hechicera”. En el segundo,5 1-r, aparecela imagende unadiosade

la muerte(tienecueitl-”falda”), antela que serealizaun sacrificio humanoy un autosacrificiode
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lenguay orejaunido con la quemade copal.Finalmente,el folio 52-r plasmapeticionesde una

seriede personajesque llorananteMictlantecuhtli.

Iconográficamentehablando,lastres imágenesdel CódiceTudeladestacanpor el estilo

prehispánicoen la figuración de los templosindígenasy perspectivashumanasy de objetos.

Además,las dosdeidadesrelacionadascon el inframundo,mantienenlos rasgosdefinitoriosque

habíamostratado al describira Tzitzimitl (véasefigura 305). Otro aspectoimportantees la

presenciadel chaichihuatí o sangrede sacrificio representadade modo precolombinoy

occidental,queluegotrataremos.

Porsu parte,el CódiceMagliabechiano(1970: 79-r), despuésde la páginadedicadaala

adivinaciónanteEhecatl-Quetzalcoatl,contieneuna imagen (véasefigura 308. 1) en la que

Mictlantecuhtliaparecesobreun temploy delantede él dossacerdotesseautosacrificanla lengua

y oreja,mientrasquecuatropersonajessepostrananteel numen.

Comparandolas tres páginasdel Códice Tudelacon la del CódiceMagliabechiano,

podemosextraerlas siguientesconclusiones:

Folio 50-r. De él setomaun único elementoparalaescenadel CódiceMagliabechiano,

la pirámide con el zacatapayollio bola de heno sobrela que se hincaban las espinasde

autosacrificioque se encuentraa los pies del templo(véasefigura 308.2).Ambos sonsimilares

(figura309),aunqueel diseñodelzacatapayollien el CódiceTudelano ilustralas plantasde un

modotanoccidentalcomoel CódiceMagliabechiano.Además,en el primerdocumentohayun

rasgoiconográficomuy importante,puesdebajode las hojasdestacauna“lengua” de colorrojo:

el chalchihuatlprehispánico.La sangresemuestraacotadaporunalíneadecontornoqueimpide

su expansióny no “mancha?’la escalera.Sin embargo,comprobamosqueporéstay el talud del

templo“corre” un líquido rojo empapandoel conjunto,la sangreoccidental.Deestemodo, en

el Códice Tudelaencontramosambostipos de figuración, ya que de habersedejadosólo la

precolombinala escenano tendría la fuerza de nuestraiconografia. Dado que el Códice

504



El CódiceTudelao CódicedelMuseodeAmérica

Magliabechianono lapresentamantenemosquecuandosellevó acaboel Libro deFiguras, en

el CódiceTudelaaúnno sehabíapintado segúnel modelooccidental,y poresono se trasladó

ala vía genealógicadelLibrode Figura?71,ya quela sangreprehispánicano fue entendidacomo

tal.

En cuantoa la pirámide, el artistadel CódiceMagliabechianola elaborabajo una

perspectivaeuropea.Un detalleinteresanteque nos permitemantenerque fue copiadade la

presenteen estefolio del CódiceTudela,seapreciaen lapartedorsalde la deidad,yaque sin ver

el original,el CódiceTudela,del que secopió la fuenteprimigeniadel CódiceMagliabechiano,

elLibro de Figuras, podríamosdeducirqueMictlantecuhtlitieneunaespeciede banderaadosada

ala espalda;peroanalizandoel CódiceTudelaapreciamosquesetratadel soportedel cráneo,

quetuvo queserreproducidode igual modoen el CódiceRitosy Costumbresatravésdel Libro

deFiguras.

Folio 5 l-r. De la escenarecogidaen el CódiceTudelael artíficedel Libro deFiguras

tomóla parejade sacerdotesquepracticanel autosacrificio,el fuegocon el mantode papely la

deidad(véasefigura 308.3). Respectoal primerelemento,comprobamosquela imagenresulta

másviolenta en el (7ódiceMagliabechíanopueslos individuos sangranpor distintaspartesdel

cuerpo,mientrasqueel añadidoposteriorde la sangreoccidentalenel CódiceTudelasólo se hace

sobrelos miembrosautolesionados,lenguay oreja.Uno de los personajescambiala bolsade

brazoen el CódiceMagliabechianoy el otroañadeunacinta anudadasobrela cabeza.

El copal encendidoen el Códice Tudelapresentaunaperspectivatridimensionalen el

CódiceMagliabechiano,ya quesuartistapinta un recipientecuadrangular.Así mismo en este

último documentolas llamasde friego son másclarasparanuestramentalidad,figurándoseel

humode igual modo.

En la cscenadelCódiceTudela(véasefigura 308.1) hayen la parteinferior un sacerdotesentadoque

se estápunzandola oreja.saliendoun chorrode sangrea la maneraoccidentalquecreemosfUe añadida
tambiéntras la realizacióndelLibro Indígena,parapodermostrarinmediatamenteel actoque practica.
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Por otro lado, la deidad pintada en el Códice Tudela, la diosa Mictecacihuatí o

Mictíancihuatí, se transforma en su aspecto masculino, Mictlantecuhtli, en el Códice

Magliabechiano,desapareciendoel corazónqueprendecon su garraderecha,ya quetampoco

secopiael sacrificio humanoquela acompañaen el CódiceTudela372,ritual del queseobtiene

el órganohumanoparala ofrenda.Además,la imagendel CódiceTudelano tiene pintadala

lenguaroja, ya que el chorro de sangreque salede la mismaesun añadidoposterior,pero el

artistadel Libro deFiguras la tomade lacalaverarepresentadaen el folio anterior,50-r, o del

posterior,52-r. Así mismo,al ídolo desnudosele adicionaen el CódiceMagliabechianouna

serpientepor cinturón,lo quenos retrotraea Tzitzimitl (véasefigura 305), dondeel pañodel

maxtíatídel Códice Tudelasesustituíaporun ofidio en el CódiceMagliabechiano.Porello,

insistimosen nuestraideade queel autordel Libro deFiguras examinacon detenimientolas

imágenesdel Libro Indígenadel Códice Tudelaantesde realizarla copiay juega~~con los

distintoselementosiconográficosdel modoquele interesa,cambiándolosde unafigura a otra.

Finalmente,hemosdereseñarqueen estefolio 5 1-r del CódiceTudelatambiénsepinta

un sacrificio humano,al cual sele adicionóposteriormente,al igual que a las escalerasy el talud

de la pirámide,la sangrede tipo occidental.

— Folio 52-r.Estapáginadel CódiceTudela(véasefigura 308.1)describelas peticiones

(volutasde la palabra)quecinco personas,cuatrodeellasllorando,realizanaMictlantecuhtli, que

seencuentracaracterizadode un modomuysimilar al Tzitzimitl del folio 46-r (véasefigura 305),

puesestádescarnadoy seaprecianlas costillasy el hígadosaliendode ellas.De la totalidadde

la escena,el artistadel Libro deFiguras tomaa los peticionarios,aunquea travésdel Códice

Magliabechiano(véasefigura 308.4)vemosque sólo incluye a unade las mujeres.Todos los

personajespresentanposturassemejantes,pero nosinteresaanalizarenprofundidadal único que

372W.JiménezMoreno(1980:219 -nota43-) sepreguntaporel motivo deestaausencia:“¿les resultó

de malgusto,oinconvenienteregistrarlo?”. En nuestraopinión,setratadeunasimple cuestiónde ahorro
y demostrarcosasnovedosas,comoelautosacrificiode los dossacerdotes,puesa continuacióndeestostres
folios, el CódiceTudelaplasmala escenadela ofrendadesereshumanos,quetambiénsereproduceenel
folio 70-rdel CódiceMagliabechiano.
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estáde pie en ambosdocumentos(figura 310).

En el Códice Tudela el individuo estádesnudoy tiene los dos brazosadelantados,

destacandola lágrimaquesalede su ojo; mientrasque en el CódiceMagliabechianoextiendelos

brazos,tiene maxtíatíy tambiénllora, aunqueen estecasoseobservala causa:esun penitente

quetieneel cuerpoatravesadoconun objetodentado.Por ello, cabepreguntarse¿cuálesel ritual

queestállevandoacabo?Nuestraopiniónes quela personapintadaenel CódiceMagliabechiano

no realizaningún autosacrificio.Observandocon detenimientola escenadel Códice Tudela,

vemosque debajodeestapersonasehalla sentadaotra queestácubiertacon un manto.De su

¡conografiadestacaun rayadode color azul (véasefigura 3 10) tantoen el vestidocomo en el

muslo.Portanto,mantenemosqueel autordelLibro deFigurasunió ambasimágenesrecogiendo

únicamenteel penitenteque estádepie, perodecorósu cuerpocon el motivo quepresentabaen

el CódiceTudela la figura inferior. Trasla copiadel mismoen el CódiceRitosy Costumbres,el

individuo degeneródetal modoque,finalmente,el artistadel CódiceMagliabechianoplasmaun

autosacrificioinexistenteen la frenteoriginal.

Tras la exposiciónrealizadaconsideramosque los tres folios del Códice Tudela se

resumenen uno en el Libro deFiguras, con lo cual la evoluciónde lasimágenesapartir de una

únicavía genealógicaquepartedelLibro Indígenadel CódiceTudelaparecereafirmarse,teniendo

presenteladegeneraciónsufridahastallegar al CódiceMagliabechiano.

Libro EscritoEuropeo

El amanuensedel CódiceTudela (1980: fols. 50, 51 -r y 52-r) escribesu comentarioen

los tresfolios, centrándoseen señalarla peticiónde la cura de enfermedadespor partede los

penitentese indicandoquela deidadde laúltima páginaes“Humitecutli”, el Señorde los huesos.

Los códicesFiestas(original: fol. 36-r) y Magliabechiano(1970: fol. 78-y), dado que la

informaciónseresumeen una página,contienenun sólo comentariomuy semejante:

“Esta esunafigura do se muestrael modo que los indios tenían en hacer
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penitenciay le ponían en un alto sentadoa un ídolo que ellos llaman
Mitlantiuhth, queesel señorde los muertos,y delantedelsesacrficabande las
orejasymatabanun indioy otrosde las lenguasy otrosde laspantorrillas con
unanavajao Iztli de la tierra” (CódiceFiestas,original: fol. 36-r).

“Esta esotra figura do se muestrael modoque los indios tenían en hacer
penitenciay esqueponían en un alto sentadoa un ídolo, que ellos llaman
mictlantecutli,quequieredecir señorde los muertosy delantedelsacrficaban
de las orejasy otrosde las lenguasy otrosde las pantorrillasy estoeraque
pasabansusorejas y suslenguascon unaspitas muyagudasy así hacían
penitencia”(CódiceMagliabechiano1970: fol. 78-y).

Comprobamosque ambostextos son casi idénticos, salvo una ligera diferenciamuy

importante,ya queel CódiceFiestascomocopiadel Libro de Figuras, traspresentarla deidad,

reseñaque delantede Mictlantecuhtli “mataban un indio”. Creemosque la fraseen cuestión

únicamentepuededeberseadosmotivos:

a) Cuandosellevaacaboel Libro EscritoEuropeodelLibro deFiguras, su autortodavía
poseeel Libro Indígenadel CódiceTudelay antela visión del sacrificio humanodel folio 51-r
(véasefigura 308.1)lo menciona,aunqueya no hasido incluido en la páginaresumidade la nueva
obra.

b) Peseala adiciónde las tresescenasdel CódiceTudelaenuna delLibro de Figuras,
dadoel formatoen cuartode éste,quepermitiaunasituaciónfisica de lasfigurasde igual modo
queen su original, serepresentóla inmolación,citándoseen el texto, peroen la siguientecopia,
el Códice Ritosy Costumbresse suprimedebido a que el libro es apaisadoy no cabía,
suptimiéndosetambiénsucomentadoen el Libro EscritoEuropeo.

Ambas solucionespuedenser válidas y ninguna de ellas hacevariar las dos vías

genealógicasque hemospropuesto,puesla diferenciatemporalentreel Libro Indígena(hacia

1540)y el Libro EscritoEuropeo(1553) del Códice Tudela,permiteque la obra continuara

duranteun tiempoenmanosdel artitice delLibro de Figuras. No obstante,dadoqueel artista

del CódiceMagliabechianoespartidariodeincluir figurasde más,en lugarde quitarlas,creemos

queel CódiceRitosy Costumbresno conteníala imagendel sacrificio humano.Otracuestiónes

dilucidarsi ya habíasido suprimidaen el Libro de Figuras.

508



El CódiceTudelao Códicede/MuseodeAmérica

SACRIFICIO HU1W4NO

La información sobreel ritual principal de la cultura mexica en paniculary de la

mesoamericanaengeneralestáenlos códicesTudela(1980: fol. 53-r),Fiestas(original: fol. 37),

Magliabechiano(1970: fols. 69-y y 70-r) y la viñetanúmero9 de laHistoria de Herrera(véase

figura 210.2).Además,consideramosqueCervantesde Salazar(19711:132) en suCrónicade

la NuevaEspañatambiénpuedehacerreferenciaa la misma.

Libro Indígena(figura 311)

La escenarepresentativadel sacrificiohumanoseencuentraen los códicesTudela(1980:

fol. 53-r) y Magliabechiano(1970: fol. 70-r) y en el grabadoinferior derechoqueJuanPeyrou

realizóparalaDécadaSegundade la obrade Herrera.

El análisisde las tres imágenesresultade gran importanciaparael entendimientodel

GrupoMagliabechiana,ya que la complejidadde la pinturaofrecela posibilidadde establecer

distintasteoríassobresu evolución.

Una primera diferencia entre las imágenesviene dada por el artista del Códice

Magliabechiano,puesutiliza la perspectivatridimensionalen la pirámide, el temploquela corona

y la formay posturade los personajesque participanen el ritual; mientrasque en el Códice

Tudela,el estilo prehispánicode su tíacuilo conformaunasimágenesplanas(Robertson1959:

129). Por su parte,la viñetade laHistoria de Herreratieneque conjugarla disposiciónde las

imágenescon el espaciolibre que le dejanlas figuras vecinas,y sobretodo con el medallón

inferior (véasefigura 210.2). La construccióntambiéntiene unaperspectivalineal, aunquelos

personajespresentancienovolumen.

Antes de iniciar el estudiode la representacióndel sacrificio humanoconsideramos

oportunoindicar cómoestabarecogidoen el Libro deFiguras. Conformea su copia,el Códice

Fiestas(original: fol. 37), podemosafirmar queel Libro deFiguras disponiala escenadel mismo

modoqueenel CódiceTudela(véasefigura311), puesen el folio 3 7-r del CódiceFiestas,como

509



JuanJoséBatallaRosado

ya señalabaEH. Boone(1983: 211)podemosvera mediaalturadel ladoderechode la página

una glosa que explica el estandarteclavado en el templo, esdecir, esteelementosalíade la

izquierdaelevándosehaciala derecha.Esterasgoimplica queJuanPeyrou,cuandollevó a cabo

373

al grabadoen la obrade Herrerainvirtió en su viñeta el sentidode la imagen

Respectoa la conexiónde las representacionesqueconservamosde estaescena,E.U.

Boone (1983: 129) indica queningunode los tres documentospuedederivarsede uno de los

otros,aunqueposteriormente(Boone1983: 136),afirma queteniendopresentequeJuanPeyrou

debióde intentarreproducirsu fluentelo másparecidaposible,el grabadode laobrade Herrera

y el CódiceMagliabechianoestánunidosporvariascaracterísticasquepasaremosaanalizara

continuaclon.

En cuantoal númerode personajesqueparticipanen el acto,vemosqueen el Códice

Tudelahaydossacerdotes,dosvictimasy trespenitentes,quesemantienenen la viñetade Juan

Peyrou,aunque,debidoa la disposicióndel espaciolibre en el frontispicio, tiene quesituaral

Último grupoenel lado derechoy no debajodel templo. El CódiceMagliabechianomodificaun

tanto la escenapuesañadecuatroindividuos,unaparejade cadasexo,a la derechadeltemplo,

dándolea la imagenun sentidode visión frontal (Boone 1983: 129). De estemodo, creemos

poderaseverarque las tresilustracionesestánrelacionadas.Ahora bien,¿cuálfue el ordende

copiay cómo evolucionaronlos rasgosicónicosquelas componen?

Comenzandoporel estandarte,apreciamos,al igual queF. Anders(1970: 25) y E.U.

Boone(1983: 137), queen la viñetade Herreratrasladadadel Libro de Figuras, y en el Códice

Magliabechianoesteobjeto destacapor otro elementocurvo que nacede la parteinferior y,

además,seencuentraclavadoal ladode la cabezade la víctima queen esosmomentosseestá

~ EH. Boone(1983: 129)participadela mismaopinión,aunqueno desarrollaningunaexplicaciónpara
ello.
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sacrificando374,mientrasqueel CódiceTudelano lo representade esemodo.Porotro lado, en

el Códiceflíde/ael sacerdoteoficianteclavacon su manoderechael cuchillo en el pechode la

personay con la izquierdasostieneel corazónextraído;sin embargoen la viñetay en el Códice

Magliabechianoel sacrificadortomael tecpatlcon ambasmanosy el órgano“flota” en el aire;

aunqueJuanPeyrouponecomoobjeto punzantealgosimilaraunalanzay uneel corazóncon una

especiede varaal cuerpodel sacrificado.No obstante,podemosver la relaciónentreestosdos

últimos documentos,incluyendoel Libro deFiguras comooriginal de la obrade Herreray el

CódiceRitosyCostumbresdel CódiceMagliabechiano,y su degeneraciónrespectodel Códice

Tudelaatravésdel corazónqueseune ala víctima medianteun chorrode sangre,queteníaque

estarpresenteyaen elLibro de Figuras, puesJuanPeyroulo interpretacomo un bastón(Anders

1970: 25 y Boone1983: 137).

En cuantoa los dossacerdotes,teniendoen cuentala dificultad de JuanPeyroupara

grabarlas figurasen un tamañomuchomáspequeño,consideramosque vistende igual manera

en las tresescenas,destacandoel pañoblancoquecubre su pelo y el tipo de camisa375.Por su

parte,lasvictimasdel Códicehidelasecaracterizan,del mismomodoque en la duodécimafiesta

deestedocumento,teotiecoopachtli (véasefigura275),por tenerun tocadode bolasde plumón

que no encontramosen las otrasdosobrasy además,en el Códice Tudelatienenunamancha

negraalrededordel ojo.

Otro rasgointeresantedel sacrificado de la partesuperior se apreciaen el Códice

Magliabechiano, puesdescansasobreun techcatlo piedrade sacrificio.En el CódiceTudelano

está pintado, pero el cuerpo curvadode la persona“rompe” el escalónsuperior dando la

impresiónde que reposasobreella, con lo cual consideramosque en el Libro de Figuras se

interpretócomoun techcatl,pasandoasíal CódiceRitosy (Sostumbres,aunqueJuanPeyrouno

~ El artistadel grabadode la obrade Herrerallegaa interpretarquela “banderade plumas”saledel
cuerpodel individuo.

~ EH. Boone(1983: 136)observadifcrenciasen el atavio,indicandoqueenla viñetade Herrerayen
el CódiceMagliabechianollevan pantalóncortoplisadoo camisasque no cstánen el CódiceTudela.
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lo grabadebidoaquele complicaexcesivamentela figura y a que, con todaprobabilidad,no sabe

interpretarlo.

Respectoal trío de personasqueparticipanacompañandoel ritual, modifican susposturas

en las tres imágenes,aunqueexistecohesiónentreel CódiceTudelay la viñetade Herreraal

situarla mujeren mediode los doshombres.

Finalmente,encontramosen las escenasde los códicesTudelay Magliabechianola

figuración de un verdadero“río” de sangre.En el primeromanadel pecho de las víctimasy

desciendeporlasescalerasy el talud del templo,manchandotodo lo quetoca.Inclusolasmanos

y pies de las víctimasson de color rojo y al lado izquierdodel sacerdoteprincipal tambiénla

construcciónestápintadacon sangre.En el segundoocurrealgo similar, pero los sacrificados

mantienenlas extremidadesdeigual tono queel cuerpo.

Estudiandocon detenimientola composiciónpictórica del Códice Tudela, podemos

afirmar quetodaslas figurasrecibieronsu color original y que la sangresesuperponesobreel

mismo, incluidas manosy pies. Por ello, seguimosmanteniendoque el añadidode la imagen

occidentaldel chaichihuatíesposteriora la realizadapor el tíacuilo, y que esen el Libro de

Figuras dondeinicialmenteseañadeel chaichihuatídeestilo europeo,aunque,posteriormente,

tambiénseincluye en el CódiceTudela, trasla correcciónquese lleva a caboen estetipo de

escenas.

Teniendo presentelo expuestosobre el Libro Indígena de los tres documentos,

consideramosquetrasla confeccióndel CódiceTudela, la ilustraciónsecopió en el Libro de

Figuras; dondese introdujeroncomomodificacionesimportantesel corazón“flotando” en el aire

queseunemedianteun chorrode sangreala víctima, el estandarteornamentadocon másplumas

en la parte inferior y la representacióndel techcatl. Posteriormente,el Libro de Figuras se

reprodujodel mismomodoen el CódiceRitosy Costumbres,que asu vezse trasladóal Códice

Magliabechiano, documentoen el quesu artistavarió el sentidode la escenacomponiéndolade
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un modotridimensionaly pintandoun mayornúmerodefigurasparadarleun sentidomásespacial

al conjunto. Además,haceparticiparenel rito a lasfigurassecundarias,ya queno sólolas acerca

másal acto,sinoqueunadeellastomacon su manoauno delos sacrificados.Porotro lado,Juan

Peyrouintentórespetarlos elementosicónicosque formabanla imagenen el Libro de Figuras,

aunqueintrodujo variacionesdebidoal menortamañoy aunaposibleincomprensiónde ciertos

objetos,como lapiedrade sacrificio. Tambiénmodificó el rematedel templopueslos caracoles

quelo coronan,definitoriosdel templodeHuitzilopochtli (Andersy Jansen1996: 205),no fueron

grabados,sustituyéndolosporobjetoscircularesque parecentomadosde los redondelesque

adornanel dintel de la construcciónen los códicesTudelayMagliabechiano.

Libro EscritoEuropeo

Los documentosque contienencomentariosexplicativosdel sacrificio humanoson los

códicesTudela(1980: 53-r),Fiestas(original: fol. 37) y Magliabechiano(1970: fol. 69-r). La

viñeta de Herreraincluye sobrelas tres personasque observanel ritual, la frase “van a ser

sacrificados” y FranciscoCervantesde Salazarrecogeen el capítuloXVIII del Libro 1 de su

Crónicade la Miera Españadedicadoa“De los sacrjiciosyagfierosde los indios” lo siguiente:

“Fu estostemploshabía dosmanerasde sirvientes: (...); otrosque sedecían
tlamazcacaueue,queteníancargode abrir el costadoysacarel corazóndelque
habíade sersacrificadoy mostrarloal sol, untandoconél la caradeldemonio
a quiensehacíae/sacrificio” (Cervantes1971 1: 132).

Aunque,como veremos,en estaocasiónsu texto no seasemejacon el de los códices

Fiestasy Magiiabechiano,pensamosque pudotomarla descripciónde ellos.

El amanuensedel CódiceTudela(1980: fol. 53-r) escribeen la partesuperiordel folio

únicamentedosfrases,“maneradesacqficarindios” como título de la pinturay “esta bandera

deplumasestabadelantedelaltar eldíaquehabíasacr.fficio” paraseñalarel enormeobjetoque

sobresalede lasescalerasdel templo.
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Porsu parte,la informaciónrecogidaen el CódiceFiestasy en el CódiceMagliabechiano

de nuevoaproximaesteúltimo conel Libro deFiguras,atravésdel CódiceRitosy Costumbres:

“Esta esunafigura que tienepuestaunamangacomodecruzco [sic] las usan
ellos de plumajes,que eraentreellosa modode vi76 que estabadelantedel
templo cuandosacrificabanY7. Estafigura esde cuandosacrificabanindios
comolesubíanen/oaltoy lo echande espaldassobreunapiedray le sacaban
elcorazóny otro le así[sic]de lospiesporqueno semenease.Esteera Tíamataz
que quieredecir sayon,para hacerestoseataba los cabelloscon una manta
blancapara sacarleel corazónpara untar los huesosal Demonio” (Códice
Fiestas,original: fol. 37).

“Esta esunavaraquetienepuestaunamangacomode cruz3~ comolas queacá
ellosusandeplumajes,que eraentreelloscomobanderaquestabadelantedel
templocuandosacr~cabanyeslaprimeradestafigurasiguiente,en lo demás
escuandosacr¿ficabanindios, comolessubíanen lo altoy le echabandespaldas
sobreunapiedray lesacabanel corazón,y otro le asíade los piespor queno
semeneasey esteera tíamacaz,que quieredecir el mayorde estossayones
mataba,y para hacer estoseataba la cabezay los cabelloscon una manta
blancapara sacarel corazónpara untar los hocicosal demonio” (Códice
Magliabechiano1970: fol. 69-r).

Trasla lecturade amboscomentarioscreemosque no cabedudade que dimanande una

fuentecomún, el Libro de Figuras. Sin teneren cuentala disposiciónespacialdel texto en el

CódiceFiestas,seapreciaqueambasobrasdiferencianla glosadela “bandera” de la explicación

delritual, luegoen esteaspectoel Libro EscritoEuropeodel Libro de Figuras concordabacon

el CódiceTudelay aambosamanuensesles habíallamadola atenciónel estandarte.

376 En el original estáde estemodo.Porel CódiceMagliabech¡anocreemosadivinarqueel copistadel

CódiceFiestasno entendióel términoescrito,“vandera”, plasmandosólo la letrapor la quecomenzaba.

~ Estetexto apareceen el CódiceFiestascomounaglosasituadaen el margenderechode la página,

explicandoelobjeto concreto,la bandera.El restosedesarrollaendoslíneasde la parteinferiorpáginay en
el versodel follo. Deestemodo,sedejóespacioparapintarla escenadel sacrificioenel temploy, debajode
él, las tres figurasqueacompañanel mismo.

378 Añadeun signo en formadecruz.
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Otro dato muy importantesque seextrae de los dos documentoses que el Libro de

Figuras representabael techcatlo piedrade sacrificiosobrela que situabaal sacrificadoparaque

su cuerpo se curvara,puesse cita la misma en el CódiceFiestasy se repite en el Códice

Magliabechiano.Además,paradefinir al tíamacazqui-”sacerdote”(Siméon1988: 606)ambos

utilizan “sayon” o “sayones”, término que, entreotras acepciones,define al “verdugo que

ejecutabalaspenasaqueerancondenadoslos reog’ (Diccionario... 1984 II: 1225).Finalmente,

los textosdifierentansólo enla partedel “demonio” que seuntabacon la sangre,puesel Códice

Fiestasseñalalos “huesos” y el CódiceMagliabechianolos “hocicos”, pero parecequese trata

deuna malalecturarealizadabienporel amanuensedel C7ódiceFiestas,bienporel escribadel

CódiceRitosy Costumbres,pasandodeestemodo alMagliabechiano,o bienporel autorde este

último que lo modificó respectode su modelo.Dado queCervantesde Salazar(1971 1:132)

indica que setratade la “cara deldemonio” pensamosque el error esdel artífice del Códice

Fiestasy que en el Libro de Figuras se recogía“hocico”, pasandoasí al Códice Ritosy

Costumbresy de él al C’ódiceMagliabechiano.

Trasel análisisllevadoacabosobreel sacrificiohumanocontenidoen los documentosdel

GrupoMagliabechianoconsideramosquepodemosseguirmanteniendola doble vía genealógica

paralos mismos,aunquesusLibros Indígenasformenuna sóla..

ELECCIÓN DEL SEÑOR

La informaciónrelativaal ritual que se realizabacuandoseelegiaun señorestáen los

códicesTudela(1980: fol. 54),Fiestas(original: fol. 38)yMagliabechiano(1970:fols. 70-y y

71 -r) y en el capitulo XXVI del Libro 1 de la Crónica de la NuevaEspañade Cervantesde

Salazar.

Libro Indígena(figura 312)

La descripciónpictóricase encuentraen el CódiceTudela(1980: fol. 54-r) y en el Códice

Magliabechiano(1970: fol. 71-r). Comparandolas mismas,apreciamosquelas diferenciasson

mínimasy vienendadassobretodoporel estilo europeodel artistaqueparticipaen el segundo
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documento.De este modo,modificalas esterasde petatesobrelas queseasientanlos sacerdotes

en el Códice 1»dela,convirtiéndolasen objetoscuadrangulares,añadiendootra de iguales

característicasal señor;reduceel númerode volutasde la palabraque salende lasbocasde los

sacerdotesy pinta el brazoderechoal achcauhtlide la partesuperior,con supuestaintenciónde

dar énfasisa sus frases;cambialas llamasy el fuego del braseroy el contenidoy diseño del

recipientequesehalla debajode él379.

El restodeelementosmantienenunagransimilitud, salvolo queconsideramosun grave

errorde interpretaciónquecreemossedabaya en el Libro de Figuras. Nosreferimosal cabello

de los dossacerdotes.Enel CódiceTudelavemosquesu tíacuilo seolvidó de colorearlas orejas

y el instrumentoque las atraviesa,dandocomoresultadoen el CódiceMagliabechianoa la

presenciade dospañosde color blancoque atanel pelo. Por lo demás,esobvio que ambas

escenasderivanunade la otra.

Libro Escrito Europeo

Encontramosplasmadoun extensocomentarioen los códicesTudela (1980: fol. 54),

Fiestas(original: fol. 38),Magliabechiano(1970: fol. 70-y) y en la (irónica de Cervantesde

Salazar(1971 1:141).

En estecasolos cuatrocoincidenen la informacióngeneralqueaportan,puessecentran

en explicar el ritual quese realizabadelantede Xiuhtecuhtli, dios del Fuego,describiendoa las

personasqueparticipanen el mismo.No obstante,hay diferenciasy semejanzasquenospermiten

mantenerlas dosvíasgenealógicasquehemosestablecido.

El CódiceTudelaúnicamenterecogeunaglosacon el nombrede la deidadquetambién

~ E. Andersy M. Jansen(1996:206)opinanqueen el CódiceMagliabechiano esteobjetocontiene
agua,yaquesucoloresazulclaro.Pornuestraparte,no estamosconvencidosdc que seaasi, puespormuy
occidentalizadoqueconsideremosal autorde la imagen,parecenmás bientelas. Por el contrario, en el
CódiceTudelael contenidotieneun colorblancocon puntitasnegrasy su superficieno esuniforme,
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apareceenlos otrosdosdocumentos,aunqueel CódiceFiestasla plasma,al igual queel Códice

Tudela,cercanaal margensuperiordel folio, y el CódiceMagliabechianodebajodelxicolli o

túnica sacerdotal.Sin embargo,los códicesFiestas,como copia del Libro de Figuras, y

Magliabechiano, como traslación del Códice Ritos y Costumbres,contienenmás glosas

descriptivasde las distintasfigurasquecomponenla escena.Siguiendoel ordende documentos

señalado,amboscoincidenen denominara los sacerdotes‘ti xcautli” y “A scauatl”. Además,los

amanuensestambiénescribieron“llámanle paltecatl” o “llaman/e ieapaytegaE’, “Dios delfiego

Xutecuitl” o “dios delfuegoXuotecutl” y “la insinea” o “la insignia”. Finalmente,el Códice

Magliabechianoañadeunapalabra,“tegal”, sobreel símbolopintadoencimade la cabezadel

señorqueF. Andersy M. Jansen(1986: 206> consideransetratade unadeformacióndel término

nahuatítecalli-”alabastro”o tezcatl-”espejo”.

Respectoa los textos,hemosde indicar en primerlugar, queCervantesde Salazar(1971

1: 141)describeinicialmentela figura del tecuhtli, ya queindica “sentado encuclillas, cruzados

los brazos”, debidoobviamentea la ausenciade pinturasen su obra. Por lo demás,leyendola

informaciónrecogidaen los documentosya indicados(figura 31 3380), advertimoslas doslineas

genealógicasque conformanel CódiceTudelay el Libro deFiguras, derivandode esteúltimo

los textosdel CódiceMagliabechianoy de Cervantesde Salazar,si bienésteañademásdatos

referidosala temáticaqueestádesarrollando.Las únicasdiferenciasinteresantesquenotamos

entreambasversionesse dan en la definición del cargo“cacique o selior en un pueblo” en el

Códice1 »dela,por“señor omandóno tuviesealgúnoficio honrosoensuRepública” en el resto

de documentos381;en la descripciónmáspormenorizadadel trajesacerdotalen los últimos, y en

la duracióndel ayunoqueen el CódiceTudelaesde tresdíasy en las otrasobrascuatro.

CULTO A LOS DIFUNTOS EN LA FIESTADE TITITL

Conestapáginaentramosen un subapartadomuy concretodentrode la secciónde ritos

380E1 comentariodel CódiceFiestasseajustadeun modocasiidénticoal del (‘¿diceMagliabechiano.

~ La fraseestátomadadel CódiceMagliabechiano, peroel Códiceflestasno recoge“oficio honroso”
y Cervantesobvia “mandón”y ‘~República”.
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de enfermedady muertedel GrupoMagliabechiano.Nos referimosa lo queFranciscoCervantes

de Salazardenominaen el capitulo XXX del Libro 1 de su Crónica como“De las obsequiasy

mortuoriosde los indios”, introduciendola cuestióndel siguientemodo:

“La manera,pues,deenterrarseno erauna, sino dfferente, comoentrenosotros,
segúnel estadoy calidad de las personas,y. entre otras cosas, tenían sus
demonios,que llamabandiosesde los muertos,a los cuales, en los entierros,
hacíansussacrificios” (Cervantes1971 1: 144).

La extensióny correlaciónde la informaciónsobrelos ritualesde enterramiento(véase

tabla 18) esparejaen los códicesTudela(1980: fols. 55-ra60-r) y Fiestas(original: fols. 39-r

a44-O,presentandoel CódiceMagliabechíano (1970)el folio quevamosatrataren primerlugar

desligadodel resto,puesla informaciónapareceen el 71 -v y 72-r y 64-ya69-r (véansefiguras

193.7y 193.8).Porsu parte,el CódiceJxtlilxochitll(1976: fols. 104-ry 104-y) tansólo conserva

dos páginassobreenterramientos,las viñetasde laHistoria de Herreraúnicamentemuestranla

imagen de Mictlantecuhtli, dios del inframundo(véasefigura 210.1, viñeta número 5) y,

finalmente, Cervantesde Salazar(1971 1: 144 a 146) recogelas principales manerasde

tratamientodel cadáver,aunquesólo algunoscoincidenplenamentecon los textosdel Grupo

Magliabechiano.

Centrándonosenla introducciónal subapartado,culto a los difuntosen la fiestadel mes

dád, comprobamosquelos documentosque lo contienensonlos códicesTudela(1980: fol. 55),

Fiestas(original: fol. 39)yMagliabechiano(1970: fols. 71-y y 72-r).

Libro Indígena(figura 314)

La escenaexplicativadel rito anteun bultomortuorioapareceen el CódiceTudela(1980:

fol. 55-r) y ene! CódiceMagliabechiano(1970: fol. 72-r) de maneramuy similar.

Apreciamosla modificación del artista del CódiceMagliabechianoa la hora de

representarlos asientosde esterade petatequelos dosindividuosparticipantesen la celebración
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tienenenel CódiceTudela382.Otrocambio interesanteseobsevaen los objetosque portaen las

manosel individuo que tocael caparazónde tortugaconastasde venado.El pintor del Códice

Tudelarealizóel instrumentode la manoderechadel músicode un modotanextrañoqueen el

CódiceMagliabechianoterminaconvirtiéndoseen una sonaja.Además,esteúltimo añadelas

manchasde piel de ocelotea lamembranadel tamborquegolpeael sacerdote.Respectodel fardo

mortuorio, adornadocon elementosde color azul como la diadema(xiuitzolli). la nariguera

(yacaxiuitl)y el collar (amaneapanalli)de figura de perro (xoíocozcatl),el autor del Códice

Magliabechianocambiala baseplanasobrela queseasientaen el CódiceTudela, intercambiando

la posiciónfisica delos objetosque la acompañan.Además,en la jicaraque contieneun supuesto

brazo de tres dedoscon garrasen el Códice Tudela, añadeel huesode la extremidady la

representaciónclaradel pulgary el restode apéndicesparaconvertirloen humano.

El resto de elementosaparecende modomuy semejanteen ambosdocumentos,pero

observamosun rasgomuy importantede separaciónentreellos. Nos referimosalas manchasde

hulequeel glosador-comentaristadel CódiceTudelahabíapintadoconla tintaA sobreel atavio

de papel del bulto mortuorio (véasefigura 140). Dado que no aparecenen el Gódice

Magliabechianopodemosdeducirquelos retoquesde las pinturasdel autordel Libro Escrito

Europeodel Códice Tudelafueronposterioresa la realizacióndel Libro de Figuras, tal y como

hemosvenidososteniendo;por ello, tampocoestabanenel CódiceRitosy Costumbres,y sucopia

el CódiceMagliabechiano.

Libro EscritoEuropeo(figura 315)

El comentariodel CódiceTudela(1980: fol. 55) se apartatotalmentede los plasmados

en los códicesFiestas(original: fol. 39) y Magliabechiano(1970: fol. 71-y), que son muy

parecidosentreellos, salvoqueen el CódiceFiestassu amanuensedecideabreviarbastanteel

texto obviandolas palabrasen nahuatíy aclaracionessobrela lenguanativa:

382 El tiacuilo deestedocumentoseolvidó de pintarlas rayasnegrasquedefmenel materialenel asiento

del sacerdote.
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“Esta esunafigura decuandolos indioshacíanmemoriadesusfinadosen la
fiestaque1/amanTititl, comoantesen la mesmafiestaesdichodichafigura de
aquelde quesehacíamemoriaeracomola queaquíestápuestaPonían/eenla
nariz una cosadepapelverdequellaman YacaxcutlquequieredecirNarizde
Yerbay por detrásde la cara, porqueesde madera, le poníande pluma de
gallina velo blancoy una varacubiertadepape/escomocruce& Debajo una
cargadepapely al cuelloun animalcomoporjoyel Cacaoy comiday delante
del doso tres quedelantesentadostenían~ un atabal E~ohacíancadaaño
hastadespuésde cuatroañosque hamuerto” (CódiceFiestas,original: fol. 39).

El CódiceMagliabechiano(1970: fol. 71-y) mantieneigual información(véasefigura

315), aunqueintroducetérminoscomo amat/,ma/ma/li,pantolole,jilotl, xolocuzcatly ueuet/.

Encuantoal CódiceTudela, comoya habíamosseñaladoen el capítulo5 de la segunda

parte,el autordelLibro EscritoEuropeoseequivocay considerala imagencomorepresentativa

del entierrodeun señor(véasefigura 3 ISa). Además,divagay terminarelatandola muertede

Motecuhzomaofreciendola versiónoficial de la pedrada.

MICTLANTECLJHTLI

Hallamosel dios delos muertosenlos códicesTudela(1980: fol. 56-r),Fiestas(original:

fol. 40-r) yMagliabechiano(1970: fols. 64-y y 65-r). y en la viñetanúmero5 del frontispicio de

la “Descripción de la Indias Occidentales”de la Historia de Herrera(véasefigura 210. 1).

Libro Indígena(figura316)

Los códicesTudela (1980: fol. 56-r) y Magliabechiano(1970: fol. 65-r), junto con el

grabadode JuanPeyrou,presentanla imagen de Mictlantecuhtli mediantela pinturade una

personaataviadacon distintoselementosdefinitoriosy el glifo con su nombre, la carade un

muertocon su ojo cerradosignificativade mictlan y la diademaquelo caracterizacomo señoro

tecuhtli (Andersy Jansen1996: 202),aunqueS.J.K. Wilkerson(1974: 66) lee,como cuestionable,

~ Ténnmoescritoenel original,aunquecreemosque encl Libro deFigurassehabiarccogido“tañían
acción queapareceen el CódiceMagliabechiano(véasefigura 3 15b)y por tanto,en el CódiceRitosy
Costumbres.
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Huepochtla384.

Analizandolas tresimágenesaseveramosquelas plasmadasporJuanPeyrouy el artista

delCódiceMagliabechianodifierenen pequeñosdetallesde la pintadaen el CódiceTudela(Riese

1986: 23). Advertimosque en los dosprimerosJa figura tiene una p]nma sobrela nuca,un

faldellín, un rematedel pectoralen dos flores y adornosen los antebrazosqueno encontramos

enel Códice Tuíle/d~5.Porello, consideramosque el autordel Libro deFiguras introdujo estas

modificacionesrespectodel original recogidoen el CódiceTudela.

El restode elementosiconográficosde las tresilustracionesesmuy similar, aunqueJuan

Peyrouañadeun sueloa la deidady unadecoraciónbicoloren el interior del escudo.

Libro EscritoEuropeo

El texto explicativodeMictlantecuhtliúnicamenteestáen los códicesFiestas(original:

fol. 40-r)yMagliabechiano(1970: fol. 64-r),puesel CódiceTudela(1980: fol. 56-r) no contiene

ningúntipo de información.Además,habríaqueañadirla frase“el diosdel viento” reproducida

en la viñeta deJuanPeyrou,pero como indicaB.C. ifiese (1986: 24) no tiene relacióncon lo

grabadoy setratade una asignaciónerrónea.

Respecto a los comentarios sobre Mictlantecuhtli que aparecenen el Grupo

Magliabechiano,hemosde reseñarque,de nuevoda la impresiónde queel amanuensedel Códice

Fiestasresumeo abreviael escritoen el Libro de Figuras,puesel del CódiceMagliabechiano

esmásextenso:

384 Suscribimosla opinióndc W. Jiménez(1980: 215,nota30)cuandoindica que la composicióndel glifo
no justifica la lecturade1-Iueypochtlan-”granmercado”.

~ Recordemosque,en nuestraopinión,esteúltimo elementohabiasidoañadidoporel artistadelLibro
deFigurasendosdeidadesdelpulque,Totultegatíy Tlilchu9i, y de la muerte,Ixtliltzin y Techalotí.Además,
enelCódiceMagliabechíano la imagendeMictlantecuhtlisiguea la de Tedhalotí(véansefiguras 193.6 y
[93.7y tabla IR).
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“Este esun Demonioque llamanDios del lugar de los muertos,Mitlanteu, el
cualnombrehanapropiadoalgunosnauatlacosal Iqilernoy no era..,porque
e//ossetienenquehande ir alláy no han de decirsino Ichcintlac...” (Códice
Fiestas,original: fol. 40-r).

“Esta figura esde un demonioquelos indios teníanpor diosde/lugardonde
iban losmuertosqueellosllamanmichtlam,que quieredecirlugar demuertos,
e/cualnombrealgunosnaguatatoshanapropiadoal infierno, y esgranja/sedad
queellosnoteníanpor tal nombre,y ansicuandolespredicanlosfrailesquesi
fuerenmalosguardadoresde lafe de diosque irán almictíannoseles¿Li nada
a los indios, queansicomoansiulla antesde decirichantíacateculotí,quequiere
decir en casadel demonio,llaman los indios mict/antecut/,que quieredecir
señordellugar” (CódiceMagliabechiano1970: fol. 64-y).

Lo señaladoen ambosLibrosEscritosEuropeosesmuy semejante,aunqueel primerode

ellos seamáscorto.

ENTIERRODE UN SENOR

Encontramosdescritoel ritual en los códicesTudela(1980: fol. 57-r), Fiestas(original:

fol. 41)yMagliabechiano(1970: fols. 65-y y 66-r), ocupándosetambiénCervantesde Salazar

(19711:144)de recogerla informaciónpertinente.

Libro Indígena(figura 317)

Lasimágenesde los códicesTude/a(1980: fol. 57-r)yMagliabechiano(1970: fol. 66-r)

sonbastantesemejantes,presentandoen lapartesuperiorun granfuego(Andersy Jansen1996:

202) que,en el CódiceTudelasecomponemásbiendel signo tepetl-”cerro” cubiertodemotivos

de diticil interpretacióny las llamasdel friego. En la parteinferior vemos el bulto mortuorio

reposandosobreun asientode estilo prehispánico86,aunqueen el CódiceMagliabechiano

aparececon másatadurasy lasbanderasdecoradasconotroselementos.Porotro lado,destaca

386 Resultamuyinteresantecomprobarquecuandocl tiacuilo del Códicefl¿deíapinta el objetosobreel

queseasientalafiguraconestediseño,enel CódiceMagliabechianosemantiene(véasefigura 288),lo cual
quieredecirqueen los códicesLibro deFiguras y Ritosy Costumbresserealizabandel mismomodoque
en el Tudela,
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en el segundode ellos la casi eliminación de las altas hojasque el pintor del CódiceTudela

reproducedetrásdel fardo. Porúltimo, el esclavosacrificadotienetambiéngrandessimilitudes

en ambos,si bien el artistadel CódiceMagliabechianolo sitúasobrela basedel bulto mortuorio

pero sin la muñequeraqueestápintadaen el CódiceTudela,Además,el corazónextraídodel

cuerpovariade posición,puesen el Tudelaestácercanoa su pecho,mientrasqueen el Códice

Magliabechianosecolocasobrela caradel muertomanchandode sangresu envoltura.

El cha/chíhuatío “aguapreciosa”,mantenemosque fue añadidaposteriormenteal Libro

Indígenadel Códice Tudelay, por tanto queoriginalmenteno la representaba.Por su parte,

cuandosellevó a caboel Libro deFiguras fue adicionadaa la imagendel mismo y de ahí se

trasladóal CódiceMagliabechiano.

Libro EscritoEuropeo(figura318)

El CódiceTudelasedesvíadel restode documentosdel GrupoMagliabechianoya que

indica“sepultura deprincipal o caballero” y añadeel rito del enterramientodel esclavojunto a

él. Sin embargo,los códicesFiestas,Magliabechiano(1970: fol. 65-y)y la Crónicade Cervantes

de Salazarcontienentextosmuy parejos:

“Esto es cuandoalgún señor o principal moría que luego fe amortajaban
asentadoencuclillas comolos indiosse sientan,y leponíanmuchaleñasus
parientesyle hacíati ceniza.Delantedelsacrkficabanun esclavoo dospara que
con ellos se enterrase??despuésde quemados.En algunaspartesdondese
acostumbrabaestoenterrabanconellossusmujeresdiciendoqueallá le habían
de serviry tambiénsutesoroenterraban” (CódiceFiestas,original, fol. 41).

“A los señores,despuésde muertos,amortajabansentadosen cuclillas, de la
maneraque los indiossesientan,y alrededor, susparientesleponíanmucha
leña, quemándoley haciéndolepolvos,comoantiguamentesolíanlos romanos.
Sacr¿ficabanluegodelantede él dos esclavossuyos,para que, comoellos
falsamentedecian,tuvieseservicioparael camino” (Cervantes1971 1: 144).

Comparandolos tresdocumentosdelavíadel Libro EscritoEuropeoestablecidaatravés

del Libro de J”iguras, observamosque la únicadiferenciaentreellos radicaen que el Códice
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Fiestasno incluye la referenciaa “como antiguamentesolíanhacerlosromanos”’ que serefleja

enlos otrosdos (Boone1983: 210), pero al mencionarloCervantesde Salazarpensamosqueel

Libro de Figuras tambiénlo recogía.

ENTIERRO DEL TLATOANI

Estainformaciónlaencontramosen los códicesTudela(1980: fol. 58),Fiestas(original:

fol. 42-r),Magliabechiano(1970: fols. 66-yy 67-r) e Ixt/ilxochitll (1976: fol. 104-r)387.Porsu

parte,FranciscoCervantesde Salazar(1971 1:144-145)describedemodo distinto al Grupo

Magliabechianolo que podriamosentendercomo sepeliodel tlatoani, añadiendoademásel

enterramientodel capitánseñaladoen la guerra.

Libro Indígena(figura 319)

La escenade los códicesTudela (1980: fol, 58-r),Magliabechiano(1970: fol. 67-r) e

Ixtli¡xochitll (1976: fo]. 104-r)constade un grannúmerode personajesy objetosqueno varian

en los tres documentos.A suvez,puedeserdivididaen dospartes:bulto mortuoriocon ofrendas

porpartede dospersonajesy fosaabovedadacon cuatroindividuosa su lado,

La únicamodificacióngeneralque observamosvienedadaporel formatoapaisadodel

(‘¿diceMagliabechianoy, con todaprobabilidad,de sumodeloel CódiceRitosy Costumbres,

queobligó a susartistasa disponerlos dosgruposde ilustracionesen el mismoplano.Además,

enel CódiceIxtlilxochitl 1 secomprimenlas imágenesdebidoal escasoespacioqueel texto dejó

asu pintor, situandounadebajode la otracomoen el Códice~ Finalmente,hemosde

387 En sucopia,el CódiceVeitia1, no sereprodujeronlas pinturasquecontienesobrelos enterramientos

(véasefigura209.3).

~ Hastaahorahemosmantenidoque los códicesMagliabech¡ano eIxtliixoch¡tl ¡soncopiadel Códice
Ritosy Costumbres.Comparándolos,apreciamosque si el Magliabechianoreproduceconformea la
“lecturaoccidental”sumodelofielmente,situaria enprimer lugarla fosay en segundoel bultomortuorio;
con lo cual el Ixtl¡lxochitl 1 deberíapintarlo dc igual modo, es decir,el hoyo en la partesuperiory la
adoracióndel cadáverenla inferior. No obstante,el Libro EscritoEuropeodel CódiceRitosy Costumbres,
recogidoen el CódiceMagliabechiano(1970: fol. 66-y) diferencia a las dos figuras, el enterramiento
mediante“Estafigura (...) es delas dossiguienteslapostrera”, y los rituales“Estafiguraprimera(
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reseñarqueel Libro deFigurasdebíade presentarladel mismomodo que en el Códice Tudela,

pueslos dostextosseparadosquepresentael CódiceFiestasasí lo indican. La partesuperior

(figura320) muestrael fardo del tlatoani sentadoen su icpalli y con la cabezacoronadaporel

xihuitzolli rematadoporbanderasy adornosde papel,con un rico collar de piedraspreciosasy

cascabelesde oro; mientrasque a su lado una mujerle ofrendarecipientescon comiday un

hombreuna manta.

Los elementosiconográficosde las ilustracionesenlos tresdocumentossonmuy similares,

aunquepodemoscorroborardiferenciasque indican la evoluciónproducidaentre la pintura

original, Códice Tudela,y las sucesivas,Libro deFigurasy CódiceRitosy Costumbres.

Comenzandoporel fardo del cadáverdel t/atoani, vemosqueen el Códice Tudelasólo

presentala cuerdaquelo ataenla zonade la cabeza,mientrasqueen los códicesMagliabechiano

eIxtlilxochitll se enrollaportodoel cuerpo.Otrasvariacionesinteresantessedanen las cuatro

banderasque rematanla cabezadel muerto en el primer documento,sustituidaspordiseños

triangularesen los otrosdos; además,el tíacuilo del Códice Tudelano pintóningún lazodecolor

rojo sobrela diademay la nucadel fardo, ni finalizó el tocadocon una bolade algodóny dos

plumas,apareciendode estemodoen los códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1. Finalmente,

cabedestacarla presenciaclaraen el CódiceMagliabechianode dosmotivos circularespróximos

al rostrodelcadáver.FerdinandAndersy MaartenJansen(1996: 203)consideranquesetratade

dosojos estelaresquefiguran la oscuridadde la noche,tratándose,portanto, de unavigilia. Lo

importantees que en el Códice Tudelano estánpintados,pero en el fxtlilxochitl 1 sí, pues

podemosadivinar uno de ellos al lado del brazoizquierdoextendidode la mujer quevela el

cuerpo,y el otro al final de la plumainferiordel adornoquerematala decoracióntriangular.

con lo cualscadaptaal fl¿deía,Libro de figuras,Ritosy Costumbresy el IxUuIxochill1(1976: fol. 104-r),
dondepesea notenerneccsidadde indicarel orden,su comentario,copiadodelCódiceRitosy Costumbres,
conservala aclaración:“De estasdajiguraslaprimerode arriba (...). Estotrasegundade la calaveraque
estáabajo (
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Traslo expuesto,creemosestaren lo cierto al asegurarquela pinturaoriginaldel Códice

Tudelasufrió variaciones,bien a la horade reflejarla en el Libro de Figuras, o bien cuandoa

travésdelúltimo seconfeccionéel CódiceRitosy Costumbres,pueslos códicesMagliabechiano

e Ixtlilxochit/ 1 coincidenen las mismasmodificaciones;teniendosiemprepresenteel estilo

aculturadodel artistadel primerdocumentoy la tosquedady descuidoquemanifiestael pintor

del segundo.

El resto de elementosque componenestaescenasuperior se acercanbastanteen los

códices, aunque nuevamenteencontramosrasgos occidentalesen el autor del Códice

Magliabechiano,puescolocatrespatasal recipientequecontieneel brazohumano~ descrito

claramentemedianteel hueso.

Un rasgo muy importante que muestra la evolución sufrida por las pinturas, lo

encontramosen el recipienteo tecomatíde chocolate(Andersy Jansen1996: 203) o pulque

(Durand-Forest1976: plancha3). Enel CódiceTudelasesitúasobreel mismo un icono alargado

decolor gris que puedeseridentificadocomoun acayet/-”plantaaromáticaque secolocabaen

lastumbas”390(Siméon1988: 6); peroen los códicesMagliabechianoe Ixt/ilxochitll seune a la

copa,pasandoa formarpartedel contenidode la mismay perdiendo,por tanto,el sentidoque

teníaenel original.

Respectoa los personajesque participanen los ritualesde estaescenasuperiorpodemos

destacarúnicamenteciertas deformacionesen sus atavios, aunqueconservancaracterísticas

similares.Porotro lado, en el Códice Tudelallora e! hombre,en el Magliabechianoningunode

los dos,y en el Ixtlilxochitll la mujer, quetienepintadaslas lágrimasno sólo sobrelos dosojos,

389 J. de Durand-Forest(1976: 28) atendiendoa la imagendel CódiceTudeladel folio 60-r,que luego

presentaremos,consideraquemásbien setratade unapatade ave, aunque,en nuestraopinión,en los
códicesMagliabechianoeIxtlilxoch¡til seha transformadoenunaextremidadhumana.

enestedocumentomantieneel mismocolorquelas volutasde la palabradc la mujer,debido
a su formarectilíneano puedeconsiderarseunadeellas,
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sino en el brazoextendidoy a la alturadel vientre.

La ilustración inferior (figura 321) se componede cuatropersonajesque en los tres

documentosmantienenla misma posiciónespacial,los dos hombresarribay las dos mujeres

debajo;y fisica,pueslos brazossecolocande igual modo. Además,destacala representaciónde

unafosacavadacon la coa. Las únicasvariantesqueresaltanentreel CódiceTudelay los otros

dosdocumentossedanen el sentidodel palocavador,que esdistinto, y en el adornode la fosa

medianteJo queparecepapel,puesen el CódiceTudelasólo sefigura la tierra. Respectodela

calaverapintadaenel fondo,el artistadel CódiceJxtlilxochitl 1 no recogela lenguade color rojo,

que sí tienenel Tudelay el Magliabechiano,seguramentepordescuido,puescomodemuestra

el CódiceMagliabechiano, su original el CódiceRitosy Costumbres,la contenia.

Libro EscritoEuropeo(figura 322)

El comentariodela escenaapareceen los códicesTudela(1980: fol. 58),Fiestas(original:

fol. 42-r),Magliabechiano(1970: fol. 66-y) e Ixtlilxochitll (1976: fol. 104-r).El aspectomás

interesantedel nusmoradicaen la diferenciade lo relatadoen el CódiceTudela(véasefigura

322a)respectode las otrasobrasy enque la vía del Libro deFiguras divide la ilustraciónen dos

partes;mientrasqueen el CódiceTudela,pesea que su amanuenseescribeunaglosasobrela

representaciónde la fosa,en ningún momentopareceque pretendahacerlo,puesno establece

correlaciónentreellas, limitándoseadescribirla imagen.Por el contrario,en los códicesFiestas,

Magliabechianoe Ixtlilxochitl 1 semencionandosfiguras, aunqueseránlos dosúltimos, debido

al formato apaisadode su fUente original, el CódiceRitosy Costumbres,quienesindican

claramenteel orden.

Así, el CódiceFiestascomotraslacióndelLibro deFiguras, recogeuntexto centradoa

mediapáginaqueindica: “estafigura queestáaquíesel lugar de los muertosdo lesenterraban”

y enel margeninferior del folio: “estafigura eslo mismoy comole lloraban sushijosy parientes

yle dabancacauatlparael camino” (CódiceFiestas,original: fol. 42-r). Comprobamosque el

CódiceMagliabechianoreproduceen primerlugarel segundocomentario(véasefigura 322b),
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puestoquehavariadoelformato,aunqueseveobligadoaindicarlo: “la figura que estosignifica

esde las dossiguienteslapostrera”, continuandocon el primero,y, por ello, señalaque “Esta

figuraprimera”. Además,separafisicamenteambostextos(véasefigura 193.7),al igual queen

los códicesFiestasy Ritosy Costumbres.Por su parte,el CódiceIxtlilxochitl 1 (véasefigura

322b), como ya hemosindicado al tratar del Libro Indígena,mantienela disposiciónde su

original, aunquetambiéndiferencialas dosescenasdebidoaque en su original sehacia.Además,

añadecomentariosajenosasulíneagenealógica,“que entoncesnoseusabachocolate”y “de la

calaveraqueestáabajo”, quetienenqueserdatosaportadosporsu amanuense.Finalmente,en

el inicio del texto escribeunafrasemuy llamativa: “De estasdosfiguraslaprimeradearriba

contienelo mismoquela antesde/layla planaatrás” (Códicelxtlilxochitl 1 (1976: fol. 1 04-r).

Luego pensamosque cuandofue copiado,el (‘ódice Ritosy (‘ostumbresaún conservabala

imagendedicadaal entierrodel tecuhtli o señor,presenteenel folio anteriorde los códicesTudela

(1980: fol. 57-r),Fiestas(original: fol. 41)yMagliabechiano(1970: fol. 66-r)391.Porello, dado

que, como hablamosvisto, en la representaciónde Xolotl-Quetzalcoatlel artista del Códice

Jxtlilxochitl 1 añadíaen la partedorsal el adornoquedefinía a los diosesde los muertos,no

recogidosenel documento,y queahoramencionaotra imagenanteriorreferidaa enterramientos,

consideramosquecuandoel (?ódiceRitosy (i’ostumbressetrasladaal Códicelxtlilxochit/ 1, tenía

máspáginasdelas que realmentesecopiaronen el mismo.

ENTIERRO DEL MERCADER

La descripciónsobreel tratamientodel cadáverde los mercaderesse encuentraen los

códicesTudela(1980: fol. 59-r),Fiestas(original: fol. 43-r),Magliabechiano(1970: fols. 67-y

y 68-r) e Ixtlilxochitl 1(1976: fol. 104w), asícomoen la (irónicade Cervantesde Salazar(1971

1:145).

Libro Indígena(figura 323)

La escenapintadaenlos códicesTudela(1980:fol. 59-r),Mag/iabechiano(1970: fol. 68-

391 Podriamospensarquecl CódiceR¡tosy Costumbresconteniaya estaadición,peroen el (‘ódice
Magiiabechianono semenciona“la antesdellay lapíanade atrás”.
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r) e lxtlilxochitl 1(1976: fol. 104-y) secomponede un bulto mortuorio rodeadode diversos

objetosrelacionadoscon la profesióndel finado.

Centrándonosinicialmenteen el análisisdel fardo con el cuerpose observanmúltiples

rasgosquedefinenla evoluciónde la imagendel CódiceTudelatrassertrasladadaal Libro de

Figuras y, de él, al CódiceRitosy Costumbres,fuentedel Magliabechianoe Jxtlilxochitl 1? En

el CódiceTudelano aparecenunaseriede elementosque,porel contrario, si estánen los otros

documentos.Nos referimosala plumaverticaly dosbolasdealgodónsituadassobrela cabeza,

y al rayadode la envolturadel muerto,que en el Códice Tudelamantienesu formahumana,

mientrasqueenlos códicesMagliabechianoe lxtlilxochitl 1 pareceun tentetieso.Por otro lado,

enla primeraobrala cargade papelplegadoadosadaa laespaldase sujetamedianteun nudoal

cuello, pero en las restantesse cambiaporun lazorojo del quependeun cascabel.El cadáver

reposaen el Códice Tudelasobreun conjuntoquedestacapor las hojaso plumasde colorverde

quesobresalena lo largodel mismo,sin embargoen los códicesMagliabechianoe Jxtlilxochítl

¡vemosquesólo sesitúandetrásdel mismoy queen supartefrontal seha pintadoun recipiente

depetateque tambiénlas contiene.La parteinferior del elementopresentaun sólo color en el

Tudela,dividiéndoseen rojo y amarillo en los otros.

Respectoa los objetosquerodeanal mercader,consideramosque mereceserdestacado

el collarde piedraspreciosasrecogidoen el CódiceTudela.Suponiendoqueseinicia en la parte

izquierda, se componede cuatrojoyas y rodeala imagen.Por el contrario, en los códices

Magliabechianoe Ixtlilxochitl ¡ se divide en trespiezasdandolugara diversasjoyas,y, sobre

todo,su comienzosedeformadetal modo en estosdosdocumentosqueel inicio de la cuerdade

colorrojo sobrela quesemontasehatransformadoenalgoparecidoaunapequeñapala.El resto

de motivos, incluida la piel de ocelote,mantienesimilarescaracterísticasen los tres.

Tras lo analizadocreemosque no cabendudasde que los códicesMagliabechianoe

Jxtlilxochitl1 derivandeunamismafuentecomún,el CódiceRitosy Costumbres,a su vezcopia

del Libro de Figuras, primera traslacióndel Libro Indígenadel Códice Tudela aunquelas
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degeneracionesentrela obraoriginal y las copiassonimportantes.

Libro EscritoEuropeo (figura 324)

Los códicesTudela(1980:fol. 59-r),Fiestas(original: fol. 43-r),Magliabechiano(1970:

fol. 67-y) e lxtlilxochitl 1 (1976: fol. 104-y), junto con Cervantesde Salazar(1971 1: 145)

contienencomentariosobreel entierrodel mercader.

Todas las informacionesson muy similares, puesto que la escenaes muy concisa,

detallandolos distintoselementosquerodeanal fardo mortuorio. No obstante,los textosde los

códicesFiestas,Magliabechianoe Ixtlilxochitl 1 estáncopiadosdel mismolugar,difiriendo un

tanto de los plasmadosen el Códice Tudelay en la Crónica de Cervantes.En el Códice

Magliabechiano, debidoal mal entendimientode un término,seapreciaun rasgointeresante.Así,

ateniéndonosa la descripciónescritaen el CódiceFiestas,comocopiadel Libro de Figuras:

“Esta esunafigurade cuandoalgún mercadermoría, lo quemabany enterraban
con él suhaciend.aypieiesde tigre. Ponianlea la redondacon todolo queten/a
dericaras; joyelesdeoroypiedraspreciadasyplumascomosi allá habíande
usardeloficio” (CódiceFiestas,original: fol. 43-r).

Comparandoel texto con los reproducidosen los códicesMagliahechianoeJxtlilxochit/

1 (véasefigura 324),vemosque sonmuysemejantes,puesfUe duplicadodirectamentedel Libro

de Figuras, original del CódiceRitosy Costumbres.Peroen el CódiceMagliabechiano(1970:

fol. 67-y), copiadel último, el amanuenseescribe‘poniéndolea la redondalas guiarase oro e

joyeles”, teniendoqueserla palabra“guiara” unamalalecturade “xicaras” términorecogidoen

los códicesFiestase Ixtliíxochitl 1.

ENTIERRODE HOMBRE COMÚN

Estainformaciónapareceen los códicesTudela(1980: fol. 60-r), Fiestas(original: fol.

44.-r) yMagliabechiano(1970: fols. 68-yy 69-r). Así mismo, Cervantesde Salazar(1971 1:145)

la incluye en suCrónica.
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Libro Indígena(figura 325)

Las imágenesdel bulto mortuorio del “mancebo”seencuentranpintadasen los códices

Tudela (1980: fol. 60-r) y Magliabechiano(1970: fol. 69-r). Compárandolasafirmamosque

continúandándoselas discrepanciasquehabíamosobservadoen las otrasescenas.Así,el fardo

delMagliabechianopareceun tentieso,tienemáscuerdaalrededory la cargade papel,en este

caso muy mal realizada,no estáanudadaal cuello. Además,el artistade estedocumentono

recogela basesobrela quedescansael cadávercomouna esteradepetate,decoralasmantasque

en el CódiceTudelasefigurancomo simplescuadradosy modificael color de muchosdelos

productosqueacompañanal fallecido,sustituyendolajícaracon la patadeaveporunacoa o palo

cavadory un recipiente que contieneuna masa oscura dificil de defini?92. No obstante,

consideramosquela derivaciónde la escenadel CódiceTudelaresultaclara.

Libro EscritoEuropeo (figura 326)

Los textosexplicativosdel entierrodel hombrecomúno del mancebose hallan en los

códicesTudela(1980: fol. 60-r),Fiestas(original: fol. 44-O,Magliabechiano(1970: fol. 68-y)

y Crónica de Cervantesde Salazar(197] 1:145).

Analizando los mismosobtenemosel resultadoya conocidode que el comentariodel

Códice Tudela se aleja del resto, mientras que los otros documentosmantienengrandes

similitudesrespectode la descripciónescritaen el CódiceFiestas,comocopiadel Libro de

Figuras:

“Esta figura esdecuandofinabaalgúnmancebo:lo que leponíaneratamales
y frisolesy le dabanquellevasea cuestasuna cargadepapelsilo tenía,y un
papelatadocomopenachoparaque con todoestofuera arecibir al Señordel
Mitían” (CódiceFiestas,original: fol. 44-r).

392 Respectoa la coa del CódiceMagliabech¡ano resultainteresantecomprobarqueno esmencionada
enningunodelos textos.Además,surepresentaciónmásbienpareceindicarqueel finadoesun macehualli.
aunqueel comentariono señalaposiciónsocial,si bienel amanuensedelCódiceTudela(1980: fol. 60-r)
escribe“sepultura de hombrecomñn”.
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AunqueCervantesde Salazar(véasefigura 326e)adomaun tanto la información,resulta

clara la unión de los tres documentosfrentea] Códice Tudela, ya que el amanuensede éste

incluye “sepultura dehombrecomún”,dandoa entenderclasesocial,y describela mayorparte

de los productosquerodeanal fardomortuorio, sin hablardel dios de los muertos.

Con estapáginafinaliza el subapartadodedicado,en palabrasde Cervantesde Salazar

(1971 1: 144) a “De las obsequiasy mortuoriosde los indios”, si bien esteautor continuará

relatandoel “entierro delas mujeres”.

Tras el análisis de estasescenasy textos explicativos pensamosque la única vía

genealógicaparalosLibros Indígenasseve afianzada,mientrasquelas dosquehemosestablecido

a travésdelos Libros EscritosEuropeosseconsolidany portanto, podemosseguirmanteniendo

quedelLibro Indígenadel CódiceTudelase llevó a cabouna copiainicial, el Libro deFiguras,

y queambosdocumentosfueroncomentadosporseparado,dandolugarel segundode ellos al

Códice Ritos y Costumbresque, a su vez, originó como copias directas a los códices

Magliabechianoe Ixtlilxochitl 1.

ADÚLTEROS

La temáticarelacionadacon el adulterioseincluye en los códicesTudela(1980: fol. 6l-r)

y Fiestas(original: fol. 44-y), aunquela imagenquedescribela mismaúnicamenteseconserva

en el primero de ellos (figura 327). La Crónica de Cervantesde Salazar(1971 1: 140-141)

tambiénmencionadentrodel capítulo“Quéjuecestenzánlos indiosy cómolosdelincuenteseran

castigados”, la penaqueseaplicabaa los adúlteros,diferenciandoentreel ahorcamientoy “a los

adúlteros,siendohombresplebeyosy depocasuerte,llevabanal campo,y, entredospiedras,

lesmachucabanla cabeza”.

En la pinturadel Códice Tudelavemos en la partesuperior un cuerpoen posición

horizontaly dosenvertical.Todostienenadosadaspiedrasen distintaspartes,indicandode este

modocómohansido ejecutados,apedreamiento.En nuestraopinión, setratade mostrarla forma
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de llevar a cabola penademuertesobreun ladróny una parejadeadúlteros.El delito cometido

por la personaindividualizada,el robo, vienereferidomediantela cargade mantasque seha

pintadobajo su cabeza.En otrosdocumentos,como el CódiceMendoza(1992III: fol. 70-r) o

la hojanúmero3 del MapaQuinatzin(Barlow 1994 V: 268 -flg. F- y 269)comprobamosque

tambiénseutiliza esteelementoparadefinir al mismo, puesen amboscasosse representaa un

indígenaabriendounacajade petatedela queextraeunamanta.Porotro lado,en laparteinferior

estánpintadoslos cuerposdeun hombrey unamujer,con lo cualsu castigodebevenir dadopor

la comisiónde adulterio.

Todala escenadestacapor la profusiónde la sangredeestilo occidentalquemanchalas

figurasde los ajusticiadosy resaltala violenciade la pena.Al igual queen los casosanteriores,

consideramosque el tíacuilo del CódiceTudelafue obligado,tras la realizaciónde la imagen, a

añadiresteelementodemostrativode la “barbarie” indígena.

Encuantoal Libro EscritoEuropeo,el amanuensedel CódiceTudela(1980: fol. 61-r) se

limita a poner “castigo de ladrones que a pedradaslos matabansi el hurto era grande”,

considerando,portanto, que el delito descritoeraexclusivamenteel robo. Porel contrario,el

CódiceFiestas,comocopiadel Libro deFiguras, recogeen el margensuperiorde la página

“Adúlteros” (CódiceFiestas,original: fol. 44-y), con lo cual parecequesu autorsecentróen la

parteinferiordela imagen.Al igual queEH Boone(1983: 206-207)creemosque,dadoqueesta

informacióndel CódiceFiestasmantieneel mismoordenqueel CódiceTudela (véasetabla 18),

parececlaro que el Libro de Figuras incluía la misma y que su no presenciaen el Códice

Magliabechianopodríavenir dadaporno estarrecogidaen el Ci iceRitosy Costumbres,debido

a deteriorosy descolocaciónde folios. Porsuparte,el texto escritoporCervantesde Salazar

(1971 1:140)contieneunainformación másamplia, ya que distingueentrela imposicióndel

castigoa un nobley aun plebeyo.

llANO DEVAPOR O TEMAZCAL

La informaciónsobreel temazcalapareceen los códicesTudela(1980: fol. 62-r),Fiestas
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(original: fol. 45)yMagliabechiano(1970: fols. 76-y y 77-r).

Libro Indígena(figura 328)

La imagen del Códice Tudela (1980: fol. 62-r), plasmadaen perspectivaplana, se

transformaen tridimensionalen el CódiceMagliabechiano(1970: fol. 77-r). En esteúltimo

apreciamosla azoteadel edilicio, sufachadalateral,el hornorealizadocon volumeny el estanque

de agua,quepierdeabsolutamentela representaciónprehispánica,en el ladoderecho.Además,

lapuertade laconstrucciónsediferenciamuybien en el CódiceMagliabechiano,sobresaliendo

cuatrovigasdel techo393.Porotro lado, las volutasde humoconformeal estilo precolombinodel

CódiceTudelasonsustituidasen el otro documentoporfinas líneasde color gris.

El rostro de la diosa Tlazolteotl no experimentagrandesvariacionesen ambos

documentos,salvoqueen el Tudelaestáen un únicoplano respectode la pared,mientrasqueen

el Magliabechianosobresalede la mismay sele añadeunadecoracióninferiorque no estáen el

primero.

Los personajesque conformanla escenatambiénsufrenmodificaciones,sobretodo la

mujerqueenciendeel horno,puesen el CódiceMagliabechianosu laborseexplicita de un modo

másclaro,ya quetieneramasen la manoy asu lado un manojode leña.En cuantoal hombreque

estállorandoen el Códice Tudela,un enfermo(Andersy Jansen1996: 213),vemosque pierde

la pinturagrisáceadel cuerpoen el CódiceMagliabechianoy la mujerquele ofreceaguaporta

en su manoun recipientecon decoraciónno presenteen el primero.

Pesea estasdegeneraciones,podemosafirmarque las imágenesderivanunade la otra.

Libro EscritoEuropeo(figura 329)

Los comentariosde los códicesFiestas(original: fol. 45) y Magliabechiano(1970: fol.

~ Estasdiferenciasentreambosestilospictóricosya fueronseñaladasporD. Robertson(1959: 129).
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76-y) son muy similares, haciendoamboshincapiéen que el temazcalestabadedicadoa

Tezcatlipoca:

“(...) que eraabogadode las enfermedades,cuandoalgún enfermoiba a los
bañosofrecía copal como inciensoa esteídolo, teñía el cuerpo negro en
veneraciónde Tezcalipoca”(CódiceFiestas,original: fol. 45-r).

De estemodo, en el Libro de Figuras el indígenaque llora antela mujerteníaquetener

el cuerpocoloreadode gris como en el Códice Tudela.Por ello, ya que el texto del Códice

Magliabechianotambiénlo indica (véasefigura 329b), comprendemosladegeneraciónsufrida

en la pintura, dondesu color esnormal,aunqueno sabemoscómo estadarepresentadoen la

imagendel CódiceRitosy Costumbres,

Lapartefinal de los textosconectaa todoslos documentos,puesaunqueel Códice Tudela

(1980: fol. 62-r) no mencionaa ningunadeidad,si señala,al igual que las otrasobras,que se

cometíanpecadosenel baño(véasefigura329a).Perosu amanuenseva máslejos quelos escribas

de los códicesLibro de Figuras/Fiestasy Ritosy Costumbres/Magliabechiano,puesincluye la

mencióndelasrelacionesquellevabana cabohombresconhombresy la existenciade travestidos.

RITOS ANTE UN ALTAR Y PLANTAS

La informaciónsobreesteritual apareceen los códicesTudela(1980: fol. 63-r),Fiestas

(original: fol. 46)yMagliabechiano(1970: fols. 73-y y 74-r).

Libro Indígena(figura 330)

El CódiceTudela(1980: fol. 63-r) y el CódiceMagliabechiano(1970: fol. 74-r)muestran

unaimagencon escasasvariaciones,puesen ambossehalla pintado, en lapartesuperiorde la

imagen,un altarcon unbraseroflanqueadopordosplantas,y en la inferiorunaparejade hombre

y mujerdirigiendo susoracionesal mismo (Andersy Jansen1996: 209).

Lasúnicasdiferenciasresef¶ablessedanen la perspectivatridimensionalqueel artistadel
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CódiceMagliabechianolleva acabodel oratorio,convirtiendoel elementocentralquesobresale

dela basedel mismoenel CódiceTudela,endos patas,sustituyendola esteradel hombreporun

cajóncuadrangulary modificandolos coloresde la vasijaque la mujer sostieneen la mano

izquierda.Porotro lado, en la escenadel CódiceTudelaencontramosencimadel hombreuna

ofrendade papelmanchadocongotasde hulequeseha obviadoen el CódiceMagliabechiano.

En cuanto al incensadoy las flores también hay pequeñasvariaciones,resultando

interesanteque las últimasno tienenfiguradaslas raícesen ningunode los documentos.

Libro EscritoEuropeo

El amanuensedel Códice Tudelano plasmaningunaglosa o texto explicativo de la

pintura,recogiéndoseéstesólo enlos códicesFiestas(original: fol. 46) y Magliabechiano(1970:

fol. 73-y), quecontienecomentariosmuy similares:

“Esta esunafigura de un sacr¿ficaderopequeñoen que los indios ofrecían
copal394ypapelconsangrea susdioses,doesdesaberque decinco encinco
vecinos[sic]395teníanun cu o sacrificaderopara comúnsacr~flcarallí, y tenían
tambiénde 20 en20396 otro mayorel cualeradedicadoa uno de susDioses; el
que ellos teníanenmásdevoción,y cadabarrio haciaotro templograndedo
teníanotro ídoloquedicenellosque eraguarda. Ya estosnuncapedíansino
cosastemporales397y en estofenecíasujimncíón.El día en quecaía la fiestade
esteídolo sólo aquelbarrio la festejaba”(CódiceFiestas,original: fol. 46-r).

~‘ El CódiceMagiiabech¡ano (1970: fol. 73-x’) cambiacopalpor“en~ienso”.

~ En estecaso,dadoque el CódiceMagliabechiano (1970: fol. 73-y) recoge“veces” creemosqueen
el Libro de Figuras habiauna abreviatura,aunqueEH. Boone (1983: 213) consideraqueel término
adecuadoeravecinosy queelamanuensedelMagliabechiano leyómal el mismoenel supuestoPrototipo.

396 El amanuensedel CódiceMagliabechiano(1970: fol. 73-y) especificaquesonde“veinte en veinte

días”, con lo cualpensamosque el autordel CódiceFiestasse olvidó deponerla palabra,aunqueEH.
Boone (1983:213)sostienequesetratadeun añadidodelautordelMagliabechiano.

~ En elCódiceMagliabechiano(1970: fol. 73-y) sereseñaque las cosastemporaleseran“como esde
comery vida”.
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Salvolos detallesindicados,el gruesode la informaciónaparecede un modocasi idéntico,

con lo cual podemosseguir manteniendola unión de ambos comentariosen la misma vía

genealógica,y la separacióndel CódiceJáidela,puestoqueestapáginano contieneLibro Escrito

Europeo.

ANTROPOFAGIA ANTE MICTLANTECUHTLI

Los códicesTudela (1980: fol. 64-r), Fiestas(original: fol. 47)398 y Magliabechiano

(1970: fols. 72-y y 73-r),junto con la viñeta4 del grabadodedicadoa la “Descripción de las

IndiasOccidentales”de la Historia de Herrera(véasefigura 210.]), incluyenesterito.

Libro Indigena(figura 331)

La ilustraciónsobreingestióndecarnehumanaestáplasmadaen el CódiceTudela (1980:

fol. 64-r), CódiceMagliabechiano(1970: fol. 73-r) y la viñeta4 de Herrera.

Comparandoel grabadode JuanPeyroucon la pinturadel CódiceMagliabechianono

cabendudasde su correspondenciay, por tanto,de queel Libro de Figuras, frenteprimigenia

deambos,la presentabade igual modo.Ahorabien, unavezsentadaestapremisa,¿aquésedebe

el cambioqueobservamosentrelos códicesTudelay Libro de Figuras?

En nuestraopinión,estamosenel mismocasoquehabíamosobservadoen algunasde las

fiestasmensualesy lo ocurridoes que no sequierenrepetirfiguras. Por ello, ya que, como

veremos,en el folio 76-rdel CódiceTudelaseencuentraun Mictlanteeuhtlímuy similaral de la

páginaqueestamosanalizando,el artistao directordel Libro de Figuras decidiótransformaral

mismo y presentarlosentadoen el templo, pues,además,adicionarásu imagenen otraescena

dondeel CódiceTudelano la contiene,el baile o mitote.La modificaciónno puedeserexplicada

de otro modo, ya que no dudamosque el Mictlantecuhtli del CódiceMagliabechianofUe

398 Aunqueel folio 47-r de estedocumentose encuentraen blanco lo incluimos debido a que

consideramosquesedejó de estemodopararecibir la pinturaquecontieneun grannúmerodepersonajes,
objetosy unaconstrucción.
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originadoporel pintado en el CódiceTudela,pueses la únicarepresentacióndel mismo que

recogeojos sobreel cabello,uno de susatributos(Anders,Janseny Reyes1991: 107), manchas

amarillasenla caray la cinturarodeadaporunacuerda.Luegola figuración delMaghabechiano

derivadel Códice Tudela,esdecir, de su traslaciónal Libro de Figuras y de la de ésteen el

CódiceRitosy Costumbres.

No obstante,el autordel Libro deFiguras dejóde pintarlos caracolesqueadornanla

partesuperiordela construcciónen el Códice Tudela,puesel CódiceMagliabechianono los

presenta3~.Además,el artistadel Magliabechianomantienela perspectivaprehispánicaen el

edificio. Porotro lado, los lazosdecolor verdequeMictlantecuhtlitiene adosadosa su cuerpo

en el CódiceTudelasetrasladanal templo,cambiandosu color por el rojo y JuanPeyroutambién

los añade,con lo cualpodemospensarqueya estabanen el Libro de Figuras. Así mismo, el

cuerpode la deidadse modifica,presentandoen el CódiceTudelarayasamarillas,mientrasque

en el CódiceMagliabechianotantoel cráneocomoel restodel cuerpoesazul.

En los demáspersonajesque componenla escena,el CódiceMagliabechianoha

suprimidola figuradel sacerdotequeofrececorazones,ya queen el folio 76-r del CódiceTudela

aparecede maneramuy similar, centrándoseen resaltarel ritual de ingestiónde carnehumana;

añadiendotrespersonasmásal grupo,entreellosdosmujeres,recogiendoen lapartecentrallos

recipientescon restoshumanosdel mismomodoqueen el CódiceTudela,aunqueen estecaso,

el original es,si cabe,másexplícito a la horade reflejarlas extremidadesdel cuerpo.

Pesea las variacionesobservadas,lo importanteesquela figura de Mictlantecuhtlise

modifica a partirde la pintadaen el CódiceTudelay queel restode personajesderivadel mismo,

con lo cual lavía genealógicadel Libro Indígenasemantiene.

Porúltimo, hemosdedestacarqueenla jicaradecorazonesque portael sacerdotedel

~ Recordemosqueenel folio dedicadoal sacrificiohumano(véasefigura311)silo hacia.
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CódiceTudelaseapreciala figuraciónde los dostipos de sangrequevenimosindicando.Porun

lado,enel centroy lateral del recipientetenemosunosreguerosdelimitadosporunalíneanegra,

a los cualessehanañadidogotasde chalchihuatlen estilo occidental.Sin embargo,el sacerdote

sentandoen el margeninferior del folio sostieneen su mano izquierdaunapiernaque tiene

adosadasangreindígena.Porello, mantenemosquela personaqueañadióel icono europeose

olvidó de reseñarloen estelugar.

Libro Escrito Europeo

El Códice Tudela (1980: fol. 64-r) únicamenterecogela glosa “aquí comencarne

humana” (véase figura 331a), mientras que los códicesFiestas (original: fol. 47-y) y

Magliabechianoplasmanun texto explicativobastanteextensoy muy similar. Por su parte,la

viñetade laHistoria de Herreratienela frase“Hoitzil¡ftochtli el mayordiosdeMexico”, queno

mantienerelacióncon el restodel Grupo(ifiese 1986: 23).

Los comentariosdelos códicesFiestas(original: fol. 47-y) y Magliabechiano(1970: fol.

72-y)presentanunasoladiferencia,puesen el primerode ellos el amanuenseescribeque “ponían

muchosapatztlesde cocinade aquellacarnehumana”, peroen el segundosecambiael término

apaztli-”cuenco”(Siméon1988: 33)por “tinajas de cocina”, con lo cual lo quehaceestraducir

la palabra.El restode informaciónesidénticaindicandoen ambosquelos sacrificiossehacíanen

honordeMictlantecuhtli, quela carneserepartíaa los señoresy tlamacazque-“sacerdotes”y que

su saborera parecidoa la de puerco.Por tanto, podemosseguir manteniendolas dos lineas

genealógicasquehemossupuestoparalos textosexplicativos.

OFRENDASY BANDERAS

Estefolio del CódiceTudela (1980: fol. 65-r) únicamentetiene paraleloen el Códice

Magliabechiano(1970: fol. 81 -r), dondetambiénaparecela pinturasin Libro EscritoEuropeo

quela acompañe(figura332). El CódiceFiestas(original) no contieneningún elementoquehaga

pensaren su presencia,puesen el folio 47-yestáescritoel comentariode la ingestade carne

humanay en el folio 48-r, incluye unaglosaquepareceestarconectadacon la escenasiguiente
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del CódiceTudela,el baileo mitote (véasetabla18). Porello, cabenposibilidadesde quea finales

del siglo XVII o principios del XVIII cuandosellevaa cabola traslacióndel Libro deFiguras

en el CódiceFiestas,el primerode elloshubieraperdidoestapáginao bienque, al no contener

ningúntipo de comentario,el amanuensedel CódiceFiestasdecidierasaltársela.

Respectoal Libro Indígenade los códicesTudela (1980: fol. 65-r) y Magliabechiano

(1970: fol. 81-r) la diferenciaviene dadapor el formato de los documentos,que obliga a

reproduciríaen el segundode forma invertida, teniendoque girar el libro paraverla en una

posiciónadecuada.

Las imágenesde las dosobraspresentanbanderasde papelquedescansansobrelo que

semejaunentramadodejuncosqueyahabíamosvisto pintadoenotraspáginas.A su ladohay una

jícaray tortillas realizadascon formasextrañas,xonecuilli (Andersy Jansen1996: 216), hechas

especialmenteparala ceremonia.Comparandoambasilustraciones,comprobamosqueel artista

del CódiceMagliabechíanomodificalos cuatropostesde tresbanderasdel CódiceTudelapor

tres de cuatro,respectivamente,intentadointercalarlas del varal izquierdodel CódiceTudela

entrelas otras.Aunquehay variacionesde color en algunasde ellas,mantienenla iconografla,si

bienel pintor del CódiceMagliabechianomuestrala unión de los objetosa los postesmediante

nudosqueno estánen el CódiceTudela.

BAILE ANTE UNA DEIDAD DE LA MUERTE

Estainformaciónsemuestraexplícitamenteen los códicesTudela(1980: fol. 66-r) y

Magliabechiano(1970: fol. 82-r), aunqueel Códicetiestas(original: fol. 48-r) contieneuna

páginacon la glosa “Macuití suchitl” que podríaestarrelacionadacon el mismo. Francisco

Cervantesde Salazar(1971 1: 132 y 134)tambiénhacereferenciaa los instrumentosy al baile

pintado en los dosprimerosdocumentos.

Libro Indígena(figura 333)

El formatoapaisadodel CódiceMagliabechiano(1970: fol. 82-r) obliga amodificar la
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disposiciónde las figuras respectodel Códice Tudela,No obstante,salvo la gran imagende

Mictlantecuhtlldel primerode ellos, la escenaesmuyparecidaen ambosdocumentos,puesentre

los bailarinesqueportandiversosobjetosen susmanos,destacala personaqueluceel bezote

curvo característicode Huexotzinco(Andersy Jansen1996: 217). El baile sefocalizaen tomo

ala pequeñadeidadsentada,queconservalos elementosdefinitoriosquehabíamosvisto paralos

diosesde la muerte,cuchillosdepedernalenel tocadoy algosemejanteal picode un aveadosado

en la nuca. Ferdinand Anders y Maarten Jansen(1996: 217) consideranque, con toda

probabilidad,setratade Macuilxochitl. Recordemosqueen la escenadedicadaalpatolli (véase

figura306)aparecíacon la mismaiconografia.Finalmente,el autor del CódiceMagliabechiano

cambialaesterasobrela que estásentadoen el CódiceTudelaporun asientocuadrangular.

Otros personajesdestacadosdel mitote son las dos figuras que tocanlos tambores

denominadosueuetl(vertical)y teponaztli(horizontalo de dostonos).En cuantoal último de

ellos, el artista del CódiceMagliabechianointenta darleprofrndidad (Boone 1983: 215),

modificandola visión planaque ofreceel tíacuilo del CódiceTudela,aunquelo queconsiguees

deformarmuchoel instrumento.

Resultaclaroqueel pintordel CódiceMagliabechianoañadela figura deMictlantecuhtli

del folio 64-rdel CódiceTudela,dedicadoa la ingestiónde carnehumana(véasefigura 331a),

aunqueparadiferenciarlade ella la asientasobreel entramadodejuncos,queya habíamosvisto

en el Tlaloc del mesetzalcualiztli(véasefigura 266b)y en el dios de la muerteIxtliltzin (véase

figura 301b).La imagen sólopuedeestartomadade la páginamencionadadel (i’ódice Tudela,

puesMictlantecuhtli se caracterizapor los ojos pintadosen su cabello,los lazospegadosa su

cuerpo,la orejera,los símbolosen formade cruzde suatavío,etc. (compárensefiguras33 la y

333b).

No entendemosla causaquellevaaestarepresentación,máximesi tenemosen cuentaque

laglosadel CódiceFiestaspareceindicarqueel diosfestejadoeraMacuilxochitl. Estohacedudar

de la presenciade Mictlantecuhtli en el Libro deFiguras, pero la cuestiónesqueen el Códice
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Magliabechianosereproduceapartirdela pintadaen el Códice Tudela(1980: fol. 64-r), conlo

cual podemossuponerque su añadidose dio en el CódiceRitosy Costumbreso en el propio

CódiceMagliabechiano.

Libro EscritoEuropeo

El único comentarioextensode la imagense encuentraen el CódiceTudela(1980: fol.

66),plasmandoenel rectoglosassobrelasfigurasque componenlaescenay en el versoun texto

explicativode la misma(figura 334).Porsu parte,el CódiceFiestas(original: fol. 48-r), como

copiadel Libro de Figuras, recogela palabra“Macuití suchití’ en el margensuperiorde la

página,deidadqueno estámencionadaen el CódiceTudela.Porotro lado, FranciscoCervantes

de Salazaren el capítuloXVIII del Libro 1 de su Crónica,“De los sacrificiosy agúcrosde los

indios”” señalaqueparallamaral pueblolos sacerdotestocabanbocinasy otros instrumentos,

bailandoal “son de ellos” (Cervantes1971 1: 132). Finalmente,dedicaun capitulo a “De los

bailesyareitosde los indios” dondehallamosla siguienteinformacton:

“Andan en rueda, de cuatroen cuatro, o deseisen seis, y así semultiplican,
segúnhay la cantidadde bailadores; tienenpara entonarse,¿¡sí en el cantar
comoen el bailar, dosinstrumentosenmediode la rueda: uno, comoatabalalto
quellega casia los pechos;y otro, comotamboril depalo, todo hueco,y en el
mediosacadasdos astillas, unapar de otra, del mismogordor delpalo; en
aquéllastocaun indio diestrocondospalosque tienenelgolpeguarnescidocon
nervios;suenanmásde una legua; júntansea estadanzamásde diez mill
muchasveces”(Cervantes1971 1: 134).

El texto escritoporesteautorno tienesimilitud conel contenidoen el CódiceTudela,con

lo cual da la impresióndequeCervantesde Salazarutilizó datosquehabíaobtenidode otras

fUentes.

RIEGO DE PELOTA DE MICTLANTECUIITLI

Los documentosdelGrupoMagliabechianoquetratanesteritual son los códicesTudela

(1980: fol. 67),Fiestas(original: fol. 48-y)yMagiiabechiano(1970: fol. 80-r).
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Libro Indígena(figura335ta

La imagendel juegode pelotaestáen el CódiceTudela(1980: fol. 67-r) y en el Códice

Magliabechiano(1970: fol. 80-r). La primeradiferenciavienedadaporel formatoapaisadodel

segundodocumento,queobliga a su artistaa situar el campode juegoen posiciónhorizontal,

mientrasqueen el CódiceTudelasu visión esvertical401.Otrasdivergenciasvienendadaspor la

división del tlachtli del CódiceTudelaen cuatrocolores,amarillo, azul,verdey rojo, junto con

la inclusiónde un símboloportodala superficiedel mismo. Además,los tlachtemalacatlo medas

del juego tienen unidos cuchillos de pedernal que no son representadosen el Códice

Magliabechiano.

El restode la iconogratiaessimilar en los dosdocumentos,destacandolos cuatrocráneos

delasesquinasinterioresdel recintoy lastrescabezasdescarnadasde Mictlantecuhtlicon su pelo

encrespado,ojo y nariz característicasy orejerade papelensangrentado.Luego,la alusióndel

ritual del juegoasociadocon estadeidadconsideramosqueesfactible. Finalmente,hemosde

reseñarque los dos participantesdel ritual son muy semejantesen los códicesTudela y

Maghabechianomanteniendola mismaposicióny coincidiendoen que, girandola escenadel

Tudela900 en el sentidode las agujasdel reloj, el individuo de la derechaesel que porta la

pelota402.

Libro EscritoEuropeo

El brevecomentariodescriptivodel juegode pelotadel CódiceTudela(1980: fol. 67),

consisteen dos glosaspuestassobrela pintura. En la partesuperior (véasefigura 183) el

~ En estailustraciónhemosvolteadola escenadel CódiceTudelaparafacilitar su análisiscomparativo

con la del CódiceMagliabechiano.

401 Comoveremosal tratardel Libro EscritoEuropeo,en el Libro de Figuras debíade estartambién
recogidoverticalmente,pueslas glosasdel CódiceFiestas(original: fol. 48-y) asi lo indican.

~ Esteeselúnico modoen el que los dosjugadoresquedanenunaposiciónnormal,puessivolteamos
la escenade maneraque las cabezasde Mictlantecuhtli quedencomoen el CódiceMagliabech¡ano, los
individuosapareceninvertidos.
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amanuenseescribió“tíaxcojuegodepelota” y al ladodel tlachtemalacatlderecho“tíaxtemalacatí

ruedadeljuego”. Lo interesanteesque, como ya habíaseñaladoEH. Boone(1983: 215), el

CódiceFiestas(original: fol. 48-y), comocopiadel Libro de Figuras, tieneen la mismaposición

que el Códice Tudela las glosas“Tlachco” y, repetidaa amboslados, “Tlachcomalcacatl” y

“Tlachcomalacatf’ (figura 336)403, lo que implica que la imagen estabapintada en idéntico

sentido.

Otra cuestiónradicaen establecerlas razonespor las que el CódiceMagliabechiano,

comocopiadel CódiceRitosy Costumbres,a su veztraslacióndelLibro deFiguras, no aporta

ningunainformaciónescrita.Hastael momento,hemoscomprobadoqueel amanuensedel Códice

Magliabechianono parecemuypartidariodecolocarglosassobrelas imágenes,puesobviando

las seccionesdedicadasa las mantasrituales__al tonalpohualli y al xiuhrnolp¡lli donde_los

comentariosdebenconsiderarsetextosexplicativos(véansefiguras 193.1 y 193.2),sólo lo hace

en los folios 30-r, 3 1-r, 46-r, 71-r, perteneciendolos tres primerosal ciclo de 365 días o

xiuhpohualli y el último a la “elección del señor” (véasefigura 312); mientrasque el Ciódice

Fiestasindicaque el Libro deFiguras recogíanotasen muchasmáspáginas,incluido todo el

xiuhpohuallimásla primerafiestamóvil, y otraspáginassueltascomola dedicadaal sacrificio

humano,el entierrodel tlatoani, el adulterio,el baile o mitote, etc. Porello, debidoa queesa

partirdel juegodepelotacuandoenel CódiceMagliabechianono se escribenmáscomentarios

(véansefiguras 193.9 y 193.10É0t podemospensarque su amanuensedejó de copiar la

informacióndel CódiceRitosy Costumbres,dondesehabíareproducidodelLibro de Figuras,

precisamenteapartirde estefolio. No obstante,el CódiceFiestas,comotraslacióndel Libro de

Figuras, desdeestapáginaqueestamostratando,folio 48-y,y hastala secciónde los años,folio

52-r(véasetabla14), presentaglosasenel juegode pelotay en la tomade pulque,resultandoser

lasúnicasdetodo el documentoquesonparecidasa las escritasen el CódiceTudela.Por lo tanto,

403 Estailustraciónha sidorealizadamediantecalcodeloriginal,manteniendoel tamañodel folio. Las

palabrassehanpuestoen el lugardondeseencuentran.

~ Recordemosquelasglosascontenidasen el folio 85-r fueronescritas,posteriormente,porotrapersona
(véasefigura 196).

544



El CódiceTudelao CódicedelMuseodeAmérica

tambiénhabíamosreseñadola posibilidad de que el Libro deFiguras sólo contuvierael Libro

EscritoEuropeohastala páginadedicadaa la ingestiónde carnehumanao la quedescribeel baile

dondeúnicamenteseponela glosa “Macuitl suchil”, y quela informaciónplasmadaen el juego

de pelota y en la toma de pulque pudo ser trasladadadel Códice Tudela cuandoambos

documentosseencontrabanya en Españay enNuevaEspañase habíaquedadoel CódiceRitos

y Costumbrescomo reproducción del Libro de Figuras, dando lugar a los códices

Magliabechianoe Ixtlilxochitl L No podemosafirmar nadaseguroal respecto,peroresultaclaro

queel CódiceTudelay el LibrodeFiguras coincidenen las glosasdel juegode pelotay queel

CódiceMagliabechianono las tiene.

FLORES YSERPIENTES

La siguienteinformaciónde lasecciónde ritos y costumbressólo apareceen los Libros

Indígenasde los códicesTudela(1980.fol. 68-r) y Magliabechiano(1970: fol. 83-r).

La imagen(figura 337) secomponeen ambosdocumentosde dossemicírculosde tierra

con igual númerode postesclavadospor los queasciendenplantas.Cadaparcelade terrenoestá

asociadacon una serpientede cascabel.Aunquehay algunasdiferenciasiconográficas,comoel

mayornúmerode plantasde pequeñotamañoen el CódiceTudela, el rematede lasflores o el

colorde los ofidios, afirmamosquelas escenasreflejanlo mismo. iFerdinandAndersy Maarten

Jansen(1996: 218), siguiendo a fray Bernardinode Sahagún(1982: 666), consideranque,

posiblemente,setratade representacionesdelololiuhqui, plantaalucinógenausadaen la curación

de enfermedades.

Por su parte,el CódiceFiestas(original: fol. 49-r) como copiadel Libro de Figuras

presentala siguientepáginaal juegode pelotaen blanco(véasetabla 14), conlo cual podemos

suponerquese dejóde estemodo paracontenerla pintura.De serasí, el Libro deFiguras no

incluiría tampoconingún comentariosobrelo pintado. A partir de estemomentoel Códice

Magliabechianova a seguirla mismarelaciónquelos códicesTudelay Libro deFiguras/Fiestas

(véasetabla 18).
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SACERDOTES AL LADO DE LA PLANTA FLORIDA

Al igual queen el casoanterior,los códicesTudela(1980: fol. 69-r)yMagliabechiano

(1970: fol. 84-r) son los únicosque muestranla informacióny tambiense limitan a plasmar

únicamenteel Libro Indígena(figura 338). En la imagen hay dos sacerdotessentadossobre

esterasen el CódiceTudelay en cajonesen el CódiceMagliabechiano,caracterizadospor la

calabazaparael tabacoqueportana la espalda,queseencuentrancomiendoy bebiendoal lado

de unaplanta.En opinión de F. Andersy M. Jansen(1996: fol. 219)puedetratarsedelpicietí,

plantade tabacoque seusabaen medicina(Siméon1988: 382). Por otro lado, 5. Gruzinski

(1991: 214) la identifica con el toloatzino daturastramonium,que seaplicabasobrelas heridas

y las llagasde la cabeza,aunquetambiénteníapropiedadesalucinógenas.

En el CódiceFiestas(original: fol. 49-y) de nuevohallamosotrapáginaen blanco(véase

tabla14), con lo cual imaginamosque sehabíadejadode esemodoparapodercopiarla pintura

y que,por tanto,continúael ordendel Códice Tudela(véasetabla 18), al quetambiénenlazael

CódiceMagliabechianodesdeel folio anterior.

Finalmente,hemosde reseñarquecoincidimoscon F. Andersy M. Jansen(1996: 218)

cuandoindicanquela Crónicade Cervantesde Salazarpuedetenerun texto delLibro 1, capítulo

XVIII, relacionadocon la imagen:

“Teníany adorabanpor dioses, (...), algunosárboles, comocipreses,cedros,
encinas,ante los cualeshacíansussacrificios; (...) los plantabanpor mucha
ordenal derredorde lasfrentes,(...). Delantede estosárbolesponíanlos indios
fi ¿egoy sahumeriode copa¿quees,comodixe, suencienso”(Cervantes1971 1:
132).

Aunqueel comentariono encajacon la pintura, si pareceexistir cierta relaciónentre

ambosy, porello, pensamosqueel autorpudocontarcon el CódiceTudelay el Libro de Figuras

a la horade escribir su Crónicade la NuevaEspaña.
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INGESTIÓN DE PULQUE

Los códicesTudela(1980: fol. 70-r),Fiestas(original: fol. 50-r)yMagliabechiano(1970:

fol. 85-r) describenesteritual.

Libro Indígena(figura 339)

Las escenasde los códicesTudela(1980: fol. 70-r)yMagliabechiano(1970: fol. 85-r)

recogenlo mismo,perodifierenbastanteen supresentación,puesel segundode ellos incluyeun

dios del pulquesorbiendola bebidade la olla y una parejaa su lado sirviéndoseel producto

embriagante.El restode elementosiconográficosmantienebastantesparalelismosen ambos

documentos.Así, el recipienteparael pulqueessemejantepesea queel CódiceMagliabechiano

incluyeun adornodepapelsobresusuperficie,lasraícesu ocpatli quefacilitan la fermentación

serepresentanenigual número,aunqueen el CódiceMagliabechianotienenaspectode cuerdas,

y los cinco personajesdel CódiceTudelaseencuentranen el Magliabechianocon la posición

alterada.De estemodo, el hombredel lado izquierdodel Códice Tudela estáen la misma

situación,perodebajoen el CódiceMagliabechiano.Además,el artistadel segundodocumento

plasmaun vasoen su manoy transformael asiento.El indígenade la derechapasatambiénal

mismolugarinferiorenel Magliabechianoy sele añadeotro objeto en la mano.La primeramujer

del CódiceTudela,que estállorando,se convierteen el CódiceMagliabechianoen la servidora

de labebidaque sacade un granrecipienteno presenteen el anterior.La segundaserealizaen

el Magliabechianoal ladoizquierdode la vasijapequeñapintándoleotro adornoen la mano

derecha.Finalmente,la terceramujerdel CódiceTudelasefigura al lado de la gran olla en el

CódiceMagliabechianodandola sensaciónde queseencuentravomitandoel pulque.

Traslo expuestocomprobamosquelaimagendel CódiceMagliabechianoincorporamás

elementosperoningunoesnovedoso,limitándosesu artistaaadicionarun dios del pulquetomado

de cualquierade los queestabanrecogidosen su propia sección(véasefigura 193.6y 193.7)y

másfigurasindicativasdel “ansia” delos individuosporbeberel pulque. Ahorabien,no podemos

determinarsi estasdivergenciasya estabanen el Libro de Figuras o sonobradel artistadel

CódiceRitosy Costumbreso del autordel CódiceMagliabechiano.
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Libro EscritoEuropeo

Los documentosque contienenalgún tipo de explicaciónescritade la escenason los

códicesTudela(1980: fol. 70-r),Fiestas(original: fol. 50-r) y Magliabechiano(1970: fol, 85-r),

aunqueel último de ellosno puedesertenido en cuentadebidoa que las glosasqueaparecen

fUeronplasmadasporel amanuensesecundario,que esmástardío(véasefigura 196).

El amanuensedel (Vódice Tudela(1980: fol. 70-r) selimita a escribir“raíl’, “teocomit’

y “olla de vinode la tierray comoseemborrachan”,mientrasque en el CódiceFiestas(original:

fol. 50-r) sólo hallamos“teocomitf’. Comoya hemosindicado,la presenciade la glosareferida

al teocomitíen ambosdocumentos,resultainteresante,dándoselas mismasposibilidadesque

habíamosreferidocon las del juegode pelota. Porello, consideramosque estascoincidencias

puedenvenir dadasporuna copiade algunade las glosasdel Códice Tudela en el Libro de

Figuras,unavezqueambosseencontrabanen España.

AUTOSACRIFICIO

La únicaobradel GrupoMagliabechianoquepresentaesteritual esel CódiceTudela

(1980: fol. 71-r), aunqueCervantesde Salazar(1971 1:132)tambiénpuedehacermencióndel

mismoen su Cron,’ca.

La ilustración(figura 340)muestradosindígenasautosacrificándoselaorejay ofreciendo

la sangrey unaramaanteun adoratorio,en el quedestacala presenciade lo quepodríaseruna

mantadecoradasobrela quesesitúanun papelmanchadoconhule,hojaso plumasde colorverde

y un objeto rectangularindicando,con todaprobabilidad,el copalo algúnotro tipo de producto

oloroso.La glosaescritaporel amanuensedel CódiceTudela“manerade sacr<ficio” no ofrece

ningunaaclaración,

Lo quemásnosinteresadestacarde la escenaesla doblefiguracióndel chaíchihuatío

líquido precioso.En la pinturaseapreciasu representaciónoccidentalderramándoseportodas

partes;aunquesobreel objetorectangular,identificadocomo copal,vemosla sangrede estilo
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prehispánicocaracterizadapor el color rojo acotadomediantela líneadecontornonegro.Porello

insistimosen quetras serhechastodaslas escenasconformea los cánonesprecolombinos,se

añadióel elementoeuropeoparapresentarel actosangrientode un modo máspatente.

Porotro lado,Cervantesde Salazaren e] capítuloXVIII de] Libro 1, “De lossac4ficios

y agñerosde los indios”, cuandodescribea los sacerdotesseñalaquedelantedel demonio“en

papelensangrentado,poníansuencienso,queellos llaman copaLy la sangreque ellosponía??

enelpapel, la sacabande las orejas, de la lengua,de los brazosypiernas,y estoeraen lugar

de oración” (Cervantes1971 1: 132). Debido a ello, creemosque su comentariopuedeestar

relacionadoconla escenarecogidaen el CódiceTudela.

Finalmente,el CódiceFiestas(original: fol. 51-r) presentaestapáginaen blanco,pero

dado que la imagenno estáen el CódiceMagliabechiano,pensamosque el Libro de Figuras

tampocola contenía,ya que al fin y al caborepetiríaun autosacrificioya plasmadoen otras

pinturas,con lo cual estefolio 51-r debió quedaren blancopararecogerla siguienteescena

pintadaen los códicesTudelay Magliabechiano.

CEREMONIA DEL FUEGO

A partirde estemomento,los códicesTudelay Magliabechianosonlos únicosdel Grupo

Magliabechianoque contieneninformaciónsobreestasecciónde ritos sobrela enfermedad,

abarcandoambostrespaginas405;aunqueel CódiceFiestas,comocopiadel Libro de Figuras,

tiene tambiénlos folios 50-y, 51 -r y 51-v en blanco(véasetabla 14). Por ello, suponemosque

cuandosellevó a cabosuoriginal sí recogialas ilustraciones.

En estecaso,los códicesTudelay Magliabechianopresentanunaimagenmuy similar

(figura 341) que muestraun ritual celebradoante el fUego. No obstante,en el Códice

Magliabechiano(1970: fol. 86-r)hay desviacionesrespectodel CódiceTudela(1980: fol. 72-r).

~ No contabilizamoslos folios 74 y 75 del CódiceTudelapor considerarlosintrusos.
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Así, mientrasqueenel segundode ellospodríamosdiferenciartresgruposde escenas,unapareja

echandocopal al fogón,dos hombreshablandoo rodeadosde volutas de humo y un animal

relacionadocon el fUego; en el CódiceMagliabechianoel humoquesaledel hornounelas figuras

en una solarepresentación,rodeandolas llamastodala partesupenor.

Se observancambiosnotablesen el productoqueel hombrey la mujerdel margeninferior

portanen susmanos,puesen el CódiceTudelapareceser,comoindica su glosa,copalsólido en

formadebarra(hombre)y molido (mujer),y en el CódiceMagliabechianoseha transformado

másbien en pulque.De ahí tambiénpuedevenir la diferenciaentrelos animales,ya que en el

CódiceTudelasecaracterizaporsu color pardoconrayasnegrasy lastres garrasde suspatas,

peroen el CódiceMagliabechianoesblanco,destacandounamanchanegraalrededordel ojo.

ParaF. Anders y M. Jansen(1996: 220) podríatratarsedel tlacuatzin o tlacuache4~que

simbolizaríaal dios del friego Xiuhtecuhtli; aunquesu pinturaen el CódiceMagliabechiano,unida

a la sustitucióndel copalporel pulque,haceque 5. Gruzinski(1991: 215)lo identifiquecon un

conejo,interpretandola escenacomoingestiónde pulqueparaalcanzarla embriaguezy delirar

antela imagendel dios de los borrachosOmetochtli. Porotro lado, el tlacuachefigura en la

tradición oral de diversasculturasmesoamericanascomo el animal que trajo el fUego a los

humanose inventorasu vezdel pulque(Andersy Jansen1996: 220, nota6).

En cuantoa comentariosescritos,únicamenteel CódiceTudela(1980: fol. 72-r) recoge

lasglosas‘lrutecle diosdelfuego” sobreel animaly ‘fuego”, “copa?’ y “sacrificadero defuego

do echanincienso” al ladodel hornodondesequemaesteproducto.El CódiceFiestas(original:

fol. 50-y),como ya hemosindicado,presentala páginaen blanco.

RITO ANTE UNA DEIDAD

Los códicesTudela (1980: fol. 73) y Magliabechiano(1970: fol. 87-r) plasmanuna

~ Se tratade un “cuadrúpedoun pocomáspequeñoqueun gato,gris oscuro,dehocicodelgado,y
cola largay pelada. (...). Esteanimal escomestibie; su cola cocidaserviadepurganteyfacilftabalos
partos” (Siméon1988: 580). Tambiénconocidocomozarigúeya.esun animalpropiode América.
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escenacasi idénticacon variaspersonashaciendoofrendasanteun dios sentadosobreun templo

(figura 342), añadiendoel primerode ellosun texto explicativo.

La pinturadel CódiceMagliabechianopresentavadosrasgosiconográficosdistintosdel

CódiceTudela.Su artistaaumentaen uno el númerode individuos de la izquierda,repitiendoel

queportael incensario,la ramay la espinade autosacrificioen la parteinferiory superiorde la

izquierda,puesen el Códice Tudelasólo aparecendos; ademásen el Magliabechianotodos

tienenen su manoderechael incensarioo tíemaitílabradoen formade serpiente.Los cuatro

hombressentadosen esteladodel CódiceMagliabechianosangranporsus piernas,pero en el

CódiceTudelano. Juntoal templootro personajeofrecepapelblancoen el Tudelay rojo en el

Magliabechiano.La pirámide es de claro estilo plano prehispánicoen el Códice Tudelay

tridimensionaloccidentalenel CódiceMagliabechiano.La deidadrepresentadasecaracterizapor

un granpenachodeplumasde quetzaly hojasde papel,queconformeala opiniónde F. Anders

y M. Jansen(1996: 221)puedeperteneceral tipo TezcatlipocaRojo-Xipe-Huitzilopochtli,aunque

en nuestraopiniónparecellevar atavíode mujer, con lo cualpodríatratarsede unadiosa4%El

autordelMagliabechianomodifica las rayasrojasde surostroen el CódiceTudelapornegras,

y le adicionaun tocado,muy dificil de definir, que le cubreel cabello.

Respectoa la lagartija-cuetzpalinque estápintadaen su parteinferior junto con un

rectánguloy el numeralcinco, el comentarioen el CódiceTudela(figura 343)indicaque setrata

de un rito que sellevabaacabosobreun petateo estera.En opiniónde F. Andersy M. Jansen

(1996: 221, nota7) podríaserunamantasobrela queel animalhabriade pasary los círculoslos

cinco díasconsecutivosen los quesellevabaa cabola prueba;aunqueporotro lado, también

puedeentendersecomo el signo diario 5-lagartija,porlo quesu simbolismoritual varía.

Por nuestraparte,mantenemosque en el CódiceTudelamásbien parecemostrarsela

primerainterpretación,pero lo ocurridoesque el artistadel CódiceMagliabechiano, traslas

~‘ Sobreesteaspectoy su posiblerelacióncon lascincoCihuateteo,manifestacionesdela diosamadre

Tíazolteotí,véaseF. Anders,M. Janseny L. Reyes(1993:247a 259).
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posiblesdegeneracionesde la imagen en los códicesLibro de Figuras y Códice Ritosy

Costumbres,lo quehaceespintar un año caracterizadopor el cuadretede color azul. Como

veremosal tratardel xiuhmolpilli, el icono del CódiceMagliabechianocoincideplenamentecon

los pintados en esa sección; por ello creemosque su autor, en estecaso, traducemal la

iconografiay al ver un numeralasociado,lo transformaen signo anual,sin teneren cuentaque

cuetzpalinno secorrespondecon los portadoresdel añomexicas.

Finalmente,hemosde examinar la sangrequehay pintadaen los dosdocumentos.Enel

CódiceTudelaencontramoslas dosfiguracionesdel chalchihuatl,puesdesdeel pie de la deidad

bajaun regueroacotadode liquido rojo que se definecomo la sangrede estilo prehispánico,

apareciendotambiénadosadaa la únicaespinade autosacrificioquehay en la escena,mientras

que el temploha sido manchadocon sangrede estilo occidental40~.Por su parte,el artistadel

CódiceMagliabechianola presentasobrelaspiernasde los penitentesy las distintaspartesde la

construcción,dejandopatentelos ritualesviolentos quesellevabanacaboen la misma.

Dadoqueen el CódiceTudelael chalchihuatlya estabaclaramentepintado, aunquede

modo precolombino,seguimosmanteniendoque la adición bajo los cánoneseuropeosfue

posteriory obligada.

El comentadodel amanuensedel CódiceTudela(1980: fol. 73-y) selimita a describirlo

señaladosobrelalagartija(véasefigura343). No obstante,FranciscoCervantesde Salazaren el

capítuloXVIII del Libro 1, “De los sacrWciosy agiierosde los indios” podriahacermencióna

estaimagencuandoindicaque“o¡ras veces,en lugar de oración [templo],arrancandohierbas

yponiéndolasencima,dabana entenderqueestabanafligidosy quepedíanconsueloasu ídolo”

(Cervantes1971 1:132).Por su parte,el (JódiceFiestas(original: fol. 51-r) presentala página

en blanco, con lo cual podemosdeducir que la dejó así para repetir la escenaplasmada

posteriormenteen el (?ódiceMagliabechianoatravésdel CódiceRitosy Costumbres.

‘~ Dala impresióndeque con estamismapinturael autordel añadidopintórayasrojassobrela manta
quesostieneel hombreanteel ffiego.

552



El CódiceTudelao CódicedelMuseodeAmérica

OFRENDA DE SANGREA MIC~LANTECUHTLI

La informaciónque cierralaseccióndedicadaa ritos sobrela enfermedad y la muerte

seencuentraenlos códicesTudela(1980: fols. 76-ra 77-r) y Magliabechiano(1970: fols. 87-y

y 88-r), plasmándoseen ambosel Libro Indígenay el Libro Escrito Europeo,aunqueen el

segundode ellos el comentariono fue escritoporel amanuenseprincipal (véasefigura 196)y, por

tanto,no puedeserenglobadodentrodel GrupoMagliabechiano(Boone1983: 217).

En cuantoalas imágenesquedescribenel bañoen sangrede Mictlantecuhtli (figura 344),

de nuevoapreciamosunagran similitud entrelas mismas,puessólo sondiferenciablesa nivel

generalpor la divergenciade estilo entrelos dosartífices.Ciñéndonosa rasgosiconográficos,

cabedestacarquela orejerade la deidadsecomponedeunamanocortadaen el CódiceTudela,

lo quenosretrotraealos diosesde la muertedefinidosal inicio deesteapartado,sustituidaen el

CódiceMagliabechianoporunatira de papel; y quelas banderasque sobresalendel cabello

encrespadoen el CódiceTudelasetransformanen objetostrapezoidalesen el otro documento.

Ahorabien,pornuestraparte,consideramosqueel elementoicónico másimportantede

laescenapintadaen amboscódicesesla representaciónde la sangre.

Hastaestemomentohabíamosvisto queen diversasilustracionesde los miembrosdel

Grupo Magliabechianoseencontrabapintadael chalchihuatío aguapreciosa.En todos los

casos, los códicesMagliabechiano e Jxtlilxochitl 1 reflejabanel elemento de un modo

occidental~y conmuchamásprofusiónqueen el CódiceTudela,Además,en algunasocasiones

el CódiceTudela recogíaal mismotiempo los dostipos de representación(véansefiguras309,

331, 340 y 342),resultandoportantounarepeticiónde la información.Porello, hemossostenido

quecuandoseconcluyóel Libro IndígenadelCódiceTudela,susimágenessólo conteníansangre

deestilo precolombinoendetenninadaspáginas,debidoa que sustlacuiloqueconservabanpuros

~ Recordemosquesóloenla escenadeTzitzñnitl delCódiceMagliabechiano(véasefigura305) parecía
representarseel chalchihuatí prehispánico,aunquemás bien daba la impresión de tratarsede una
degeneracióndelascostillaspintadasen el CódiceTudela.
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los cánonesartísticosdel mismo.Unavez copiadosu Libro Indígenaen el Libro de Piguras,

pensamosqueseprocedióaañadiren el Códice Tudelala versiónoccidentaldel líquido precioso

enmuchosmásfolios para,de estemodo,hacerlasescenasmásexplícitasy violentas,puestoque

la prehispánicaen muchoscasosresultabadificil de identificar, como por ejemploocurreen el

folio 73-rdel CódiceTudela(véasefigura 342)dondeel regueroadosadoala parteizquierdade

la pirámide,a simplevista, puedeinterpretarsede cualquiermanera,dandocomoresultadoque

en algunasescenasseplasmala doble representacion.

Retomandola escenaqueestamosanalizando(véasefigura344)y ateniéndonosala teoría

que hemos desarrolladodesdenuestrosprimeros trabajos(Batalla 1992, 1994a y 1994b),

comprobamosqueel bañoen sangrede la deidaden el CódiceTudelarecogelos dostipos. Así,

en los cuencosy manosdelos dos sacerdotesdela izquierdahaypintadoun motivo de color rojo

y acotadoporunalíneanegra,queconvierteal mismo enalgosólido y viscoso,y no manchanada

de lo que le rodea. Porel contrario,se han añadidomultitud de pinceladasdel mismo tono

continuandola sangreprehispánicaen las piernasde los sacerdotesy, sobretodo, la quecaede

lavasijainvertidasobrela cabezade Mictlantecuhtliqueproduceel bañodel numen.La fuerza

y expresividadde la ilustraciónquedaescenificadaen el CódiceTudelade un modoclaro,ya que

¿quéocurriría si sólo contuviera la representaciónde estilo prehispánico?La respuestala

encontramosen la imagen del CódiceMagliabechiano,tras su evolución desdeel Libro de

Figurasy el CódiceRitosy Costumbres.Laescenaesbenignay vemosaMictlantecuhtlisobre

su altar de cráneosy huesoscruzados,y a tres individuos portandovasijascon ofrendasque

consistenen unamasade color rojo. De estemodo, la violencia y repulsiónquepresentael

CódiceTudelasepierdeen el CódiceMagliabechiano.

Tras analizarel ejemplomás claro de todo el GrupoMagliabechianosobrela doble

representacióndel chalchihuatíconsideramosque en el Libro Indígenadel CódiceTudelalos

tlacuiíoquede estiloprehispánicoquelo pintaronseatuvieronasuscánonesestilísticosy quetras

sercopiadoenel Libro deFiguras, dondeseexageróesterasgoparaindicar la barbarieindígena,

seprocedióa añadirla iconografiaoccidental.Así, en casosconcretos,como el del bañoen
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sangredeMictlantecuhtli,el artistadel Libro de Figurasno entendióbien la sangreprehispánica

del CódiceTudelalimitándoseatrasladarlo queveía,“perdiendo”unagranocasiónparamostrar

lo “terrorífico” del actofinalmenterecogidoen sufUenteoriginal.

En cuantoal Libro EscritoEuropeodel CódiceTudela(1980: fols. 76-ra 77-r) selimita

a describirel ritual expresamenterealizadoparala curaciónde los enfermosy descansode los

difuntos(figura 345)ciñéndosea la imagen,paraterminardescribiendoel modode vida de los

sacerdotes.Porsu parte,el comentariodel CódiceIdagliahechiano(1970: fol. 87-y>, debidoa

un escribasecundarioy que,portanto,no se encontrabaen el Libro deFigurasni en el Códice

Ritosy Costumbrestambiénidentifica la escenacon el derramamientode sangresobrela deidad.

El CódiceFiestas(original: fol. SI-y) tambiéncontieneestapáginaen blanco,con lo cual

podemossuponerquemanteniael espaciocorrespondienteparala pintura,puesno habíaen el

Libro deFigurastexto que copiar,

De estemodo, damospor finalizado el análisiscomparativollevado a cabosobrela

sección dedicada a dioses del inframundo, ritos sobre la enfermedad, formas de

enterramientoy culto a Mictlantecubtli en el GrupoMagliabechianoy que,creemos,nos

permitemantenerlagenealogíaquehemosplanteadoparatodosellos.

Finalmente,hemosdereseñarquea continuaciónen el CódiceMagliabechianosepintan

cuatroúltimos folios, numeradosdel 89 al 92 (véasefigura 193.10),perono son considerados

comopertenecienteal conjuntode documentosfraternos(Boone1983: 112 y Riese1986: 11),

con lo cualnosotrostampocovamosa tratarsobreellos.

7.2.8. El xiuhmolpiii o ciclo dc 52 años

La atadurade añoso xiuhmolpilli eraun calendarioqueconstabade un total de 52 años

que se nombrabanutilizando el nombrede cuatro días, los portadores,combinadoscon un
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numeraldel 1 al 13. Deestemodo, la culturamexicautilizabaacatl-”cai’ia”, tecpatl-”pedernal”,

calli-”casa” y tochtli-”conejo” paracomponerel sistema,quese iniciabacon el signo 1-cañay

terminabacon 13-conejo. Realmenteson escasoslos códicescoloniales que describensu

funcionamiento,puesla mayorpartelo plasmanrelacionándolocon analeshistóricos,situando

en cada año las escenasde los acontecimientosmás importantes.Por ello, una de las

caracteristicasque definenal GrupoMagliabechianoesla presentacióndel xiuhmolpilli como

tal y con el único fin de explicarla manerade llevar a cabola cuenta,lo queen nuestraopinión

muestralo tempranodel original del quepartentodoslos miembrosdel conjuntode documentos

fraternos,el CódiceTudela.

El xiuhmolpilli apareceenlos códicesTuáela(1980: fols. 77-y a 84-y, véansefiguras 113

y 134),Fiestas(original: fols. 2-ry 52-ra 53-y,véasefigura 191.2)yMagliabechiano(1970:

fols. 14-r a28-r,véansefiguras193.2y 193.3),juntocon la Crónica de Cervantesde Salazar,que

presentauna breve mención en el capítulo XIX del Libro 1, dedicadoa “De las fiestasy

diversidaddesacrjiciosquelos indios tenía” y su desarrolloen el XXVII “De la cuentade los

añosque los indios teníaizy de algunasseñaladasfiestas”.

Libro Indígena

Los glifos de los cincuentay dosañosestánpintadosen su totalidaden e] (i’ódice Tudela

(1980: fols. 77-y a 83-y) y en el CódiceMagliabechiano(1970: fols 14=y 15-r a 27-y),aunque

debidoa la diferenciade susformatosel númerode signosporpáginacambiade cuatroa dos

(compárensefiguras 113 y 193.2).Porsu parte,el CódiceFiestas(original: fols. 53-r y 53-y)

únicamenteincluye la relacióndelos treceañosqueinician el cómputo,recogiendolos cuadretes

de doblemarcoy numeralesde todosellos,junto con el glifo de los tresprimeros,acatl-”caña”,

tecpatl-”pedernal” y calli-”casa” (véasefigura 191.2),indicando para tochtli-”conejo”, “una

cabezade conejo”, y parala repeticiónde signoslas frases,“como el 1<>’, “como elY”, etc.

Uno de los aspectosque debemosindicar respectode estasecciónesque el Códice

Fiestas,como copiadel Libro deFiguras, sólo plasmaestosglifos y variosnumeralesdebidoa
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que su amanuensepareceque no estabadispuestoa bocetarla totalidad de los mismos,

limitándoseaponeren estasdospáginaslo señalado.No obstante,esindudablequesu original,

elLibro de Figuras, presentabalos glifos del conjuntode los cincuentay dosaños,puesel autor

del CódiceFiestasindica que:

“Así estabapintadoque luegovolvíaa empezarcon la figura del númerodos
hastaacabaren la mismaotros treceañosy volvíaa empezaren lafigura de las
trescajas’ queesla 3 ayacababaene/layluegoempiezaen la cabezadeconejo
y acabaen ella.” (CódiceFiestas,original: fol. 53-y).

Es decir, lo que estáviendoel escribaesqueel siguientegrupode añosseinicia con 1-

pedernaly terminacon 13-pedernal,a continuaciónvienede 1-casaa 13-casay, finalmente,de

1-conejoa 13-conejo.

Por otro lado, hemosde retomarel folio 2-r del CódiceFiestasdondeel amanuense

principal habíabocetadoun rectángulode doblemarco(véasefigura 191.5 inferior), atendiendo

aque enel CódiceMagliabechiano(1970: fol. 14-r)tambiénapareceésteal inicio de la sección

(véasefigura 193.2>.Lo máslógico seriasuponerqueel Libro deFiguras, fUenteprimigeniade

ambosdocumentos,aunqueparael segundotenemosen medio el CódiceRitosy Costumbres,

contuvieraesta ilustración inacabaday que por esose copió en los miembros de su vía

genealógica,puestoquelos diseñosde los códicesFiestasy Magliabechianomantienencierta

similitud (figura 346).Ahorabien, sabemosqueen el folio 14-r del CódiceMagliabechianoel

artistano sólo delineóel signo dexihuitl-”año” dondedeberíasituarel glifo 1 -caña,sino quecon

un estilo perfiló el doblemarcode 2-pedernal410.Por ello, coincidimoscon EH. Boone(1983:

178) respectoaquelo ocurridofuequeel autorno sedio cuentade que en el folio 13-y habíaque

escribirel texto referentea los días,secciónanterioral xíuhmolpilli (véansefigura 193.2y 193.3),

y que,portanto,si comenzabaapintarlos añosen el 14-r no tendríaespacioparael comentario

de losmismos;conlo cualparececlaroqueconcluyóel trabajoen esapágina,dejandodelineado

~ Enel facsímildeestedocumentoresultacasi imposibleapreciarel cuadreteque deberiacontenereste

año(CódiceMagliabechiano1970: fol. 14-r).
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el mareodel primer signo, pasandoal folio 1 5-r, de modoquequedabaen blancoel 1 4-y para

poderrecogerla explicacióndel ciclo, como finalmentese hizo.

Tras esta exposición resulta muy dificil mantenerque la supuestarepetición de

ilustracionesentrelos códicesFiestasy Magliabechianovengadadapor la presenciade un

cuadretede añosin terminaren el Libro de Figuras. No obstante,el doblemarcodel folio 2-r del

CódiceFiestaspudodebersea que, casualmente,al igual queen el CódiceMagliabechiano,el

autordel Libro de Figurastambiénlo pintócomoinicio de la sección,y quea causade un cambio

de planesrespectoafolios en blanco,comoseparaciónde secciones,o aqueel diseñono fue de

su gusto,decidiódejarlahojacomoestabay comenzarel calendarioen la páginasiguiente.De

estemodo,cuandosetrasladaenel CódiceFiestas,el amanuenseprincipalpudocopiarlocomo

tal ya que no comprendíasu significado, pues,además,su situaciónen medio de dos fiestas

mensualeshacemásdificil identificarlo.

No obstante,tambiénquedala posibilidadde que el bocetodel CódiceFiestassedebiera

aquesu autorquisierareflejarlos añostal y comoaparecianen su original y en el CódiceTudela,

cuatrosignosporpágina;pero antela ideade tenerquerealizarlos mismosen tantosfolios, la

abandonaranadamáshacerel primercuadrete,dejandolas doscarasdel folio en blanco(véase

tabla 14). Así mismo, el bocetopuedehacerreferenciaa otra imagen de otra secciónque no

somoscapacesde identificar; aunqueen estecasono estamosde acuerdoconEH. Boone(1983:

54-55,tabla3) cuandoindicaquesetratadela fiestamóvil cexochití,pueséstaapareceterminada

en el folio 22-rdel documento(véasefigura 289).

Centrándonosen el análisis iconográficode los glifos pintadosen los códicesTudela,

Fiestasy Magliabechiano(figura 347), podemoscomparartres de ellos, puesen el (7ódice

Fiestas,traslacióndel Libro deFiguras, el amanuensebocetóen unaocasiónlos años cana

“pedernal”y “casa”. La conclusiónqueobtenemosesqueen el CódiceTudelay en el Códice
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Fiestas/LibrodeFiguras sonidénticos, luegomantenemosquesoncopiauno del otro411. Porel

contrario,el autordel CódiceMagliabechianono los reproducecomo en el Libro de Figuras,

vanandoel año “pedernal”ya quele añadeel rostrodentadode Tlaloc y lo envuelveen papel,

modificandoun poco“casa”y obviandoenla basede“caña” la decoraciónde puntosnegros,que

si estánen los códicesTudelay Fiestas(Boone1983: 181). Lo queno podemosdeterminares

si estoscambiosestabanya en el CódiceRitosy Costumbreso si sonobrade] pintor de] Códice

Magliabechiano.

Además,en el conjuntodelos cincuentay dosañosapreciamosque en el CódiceTudela

(véasefigura 113) se mantienela mismacalidaddetrabajo,peroen el CódiceMagliabechiano

(véansefiguras 193.2y 193.3)apartir del folio 20-r, 8-caña,su artistaparececansarsede repetir

los mismossímbolos(Boone1983: 181)y comienzaadescuidarsu representación.

Por otro lado, en el CódiceMagliabechianohallamosun graveerror ausenteen los

códicesTudelay Libro deFiguras/Fiestas,relacionadoconel sistemalogosilábicode recogida

de información:los numeralesno seescribennuncafueradel marco.Como ya señalamosal tratar

del tonalpohualli (véaseepígrafe7.2.2.),los nombresde los añossediferenciabande los días

mediantesu enmarcamientocon un rectángulo(Batalla 1995c: 630) y en los ejemplosque

conservamosde su figuración,los círculosrepresentativosde los númerosse sitúanal ladodel

signo y dentrodel perímetroquelo encierra.Porello, tambiénconsideramosal analizarla escena

del rito ante una deidad (véase figura 342) en los códices Tudela (1980: fol. 73-r> y

Magliabechiano(1970: fol. 87-r) quela lagartija, asociadaal cinco, sobreunamantablancaen

el primerode ellos,sehabíatransformadoen el inexistenteaño 5-lagartijade la cuentamexicaen

el CódiceMagliabechiano, donde su artista mantienela misma equivocaciónque en el

xiuhmolpilli al situarlas unidadesfueradel mareoazul.

411 Recordemosquealpresentarel CódiceTudelaobservamosqueen la secciónde lasmantashabíaunas

marcasencadaunadeellasquecreemosindicabansu copia; mientrasqueenel apartadodel xiuhmolpilli,
la seña]seencontrabaen los cuatroañosinferioresdelos folios ‘lS-y y 79-r,parasituarseen las siguientes
páginasen la esquinasuperiorizquierdadel versoy derechadel recto(véasefigura 187), señalandolo
mismo,sutraslacióna otra obra.

5S9



JuanJoséBatallaRosado

No podemosdeterminarsi estaequivocaciónsedabaya en el CódiceRitosy Costumbres

o esobradel autordel CódiceMagliabechiano,puesel Códicefxtlilxochitl 1 no contieneningún

glifo de estascaracterísticas,ni la escenade los folios 73-r y 87-r de los códicesTudelay

Magliabechiano,respectivamente.

No obstante,en los documentosseaprecianerrorescomunesen la cantidadde círculos

que componencadanumeraly distintascorreccionesde los mismos.Así, el tíacuilo del Códice

Tudelaintroducemodificacionesenlos años8-conejo,12-cañay 4-casaa 9-conejo.Porsu parte,

el artistadel CódiceMagliabechianocambiarálos numeralesde 1-pedernala 4-cañay de 1-casa

a4-pedernal.Además,en 12-cañale falta un círculo paracompletarel númeroadecuado.Otro

aspectointeresantedel CódiceMagliabechianoseobservaen el glifo tec.patí-”pedernal”pueslos

dos primerossecaracterizanpor “mirar” hacia la derecha,pero a partir del tercerolo harán

siemprea la izquierda(véansefiguras 193.2y 193.3).

Finalmente,comorasgoqueconsideramosde sumaimportancia,hemosde destacarque

los códicesTudelay Magliabechiano,dondeapareceel ciclo completo,no contienenel signo

indicativo del cierre del mismo que, generalmenteconsisteen una cuerdaanudadao un palo

encendedordel fuego.Por ello, mantenemosqueen el xiuhmolpilli de los Libros Indígenasdel

GrupoMagliabechianose plasmaun ciclo de añostipo, sin ningún tipo de correlacióncon los

occidentalesy que, seránlos autoresde los Libros EscritosEuropeosdel (SódiceTudelay del

Libro de Figuras quienesintentaráncombinaramboscalendarios412.

Trasel análisisefectuadopensamosquela únicavía genealógicadel Libro Indigenadel

CódiceTudelaquedaafianzada,puessusglifos fueroncopiadosde modoidénticoen el Libro de

Figuras, de ahí las marcasque los acompañan.Posteriormente,bien en el CódiceRitosy

Costumbres,bien en el CódiceMagliabechianosemodificasu iconograflay secometeel error

4i2 WigbertoJiménez(1.980: 220 a 222)intentaresolverla cuestión,perofmaliza indicandoque“por

ahora no encontramostodavía una soluciónplausible a esteproblemade correlación al que nos
enfrentamos”.
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de pintarlos numeralesfueradel marco.

Libro Escrito Europeo

El comentariodelciclo de añoso xiuhmolpilli seencuentraen los códicesTudela(1980:

fols. 77-y a 79-ry 83-ra84-y),Fiestas(original: fols. 52-ra 53-y), Magliabechiano(1970: fols.

14-va 1 7-ry 28-r)y enla Crónica de Cervantesde Salazar(19711:132y 142).

El amanuensedel CódiceTudelalo desarrollaen diversaspáginasdel documento(figura

348), destacandola introducción,dondeexplica cómo funcionabael sistemay la indicación,

¡nicialmenteerrónea,de la llegadadeHernánCortés,aunqueluego la corrige (folio 77-y).

Tambiénescribeel nombrenahuatíy la traducciónde los treceprimerosaños(folios 77-y a 79-r).

Además,asignaacadauno de los portadoresun árboldireccional,debidoa queel tonalpohualli

o ciclo de 260 díasestádividido en los cuatrosentidosespaciales.Escribe“1554” sobreel año

8-casadel folio 83-ry recogedesdeel 83-y al 84-y la informaciónsobrela fiestaque secelebraba

cuandoun indígenacumplíael ciclo completoy la ceremoniadel FuegoNuevo,incluyendodos

de los auguriosque vaticinaronla llegadade HernánCortés,el nombredel conjuntode años

“toxumilpiP’ y recalcandootravez que la personaque llegabaa los 52 añosera“acatado de

todos”.

Por su parte,el CódiceFiestas(véansefiguras 191.1 y 191.2)tambiéndivide su texto,

escribiéndoloal inicio y fin de la secciónpictórica:

“Estas que se siguenson las figuras de laspinturas aunque [sic] los indios
pintabansusaños,doesde notar queelaño comenzabaelprimerode marzoen
lafiestaquelos indiosllamanxilomaliztli, y anside estafiestaen 20 díasvan las
otrascomoirán pintadas,salvoque la últimaque llamanJzchalli tiene25 días,
do esdenotar quesiemprecomienzaelaño en un díade cuatroo en uno que
llamanAcat¿deallí tomanombre,o en otro que llaman Ticpatlyde allí toma
nombre,o en otro que llaman Tochtli quede allí tomanombre,o de otro que
llaman Cali quede allí tomanombre,yde cuatro en cuatroañostrae sucírculo
aumentandoel númerode los añosy tornandoa recibir elmismonombreque
comenzóhasta30 añosqueluegocomienzael añodel nombredelsegundoaño
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de los primerosy así de los otros hastacumplir 52 años, do el que llega a
cumplilloseslímnadoviejoentreellos, elprimeraño sellama zi acatíque quiere
decir 1 caña” (CódiceFiestas,original: fol. 52).

A continuación,en el siguientefolio anotalos nombresde algunosañoscon su término

en nahuatí “ciacatl, ometecpati”, etc, hasta5-cañay describepor escrito los glifos que no

representa.Además,aportadoscomentariosreferentesa los años1-cañay 2-pedernal(véase

figura 191.2 superior):

“Ciacail. En esteaño entróelMarquésen la Tierra enfin delaño quefuede
1521 añosa [espacioen blanco]de Agostodíade SanHipólito”.
“OmetecptatQuequiere4t3dospiedrasdepedernal,figura dehierro de lanza
con queellossacrWcaban”(CódiceFiestas,original: fol. 53-r).

Finalmente,en la última páginaquededicaa estasecciónrecogeque:

“Cuandoestafigura sefenecíay los indiosallegabana serde estetiempoque
habíanpassadoen vidatodosestosnombres,queson52, decíanqueeraya viejo
y que habíaatado losaño&

Resultaque solousabande 3 figuraspara [cortado]”. (C’ódiceFiestas,
original: fol. 53-y).

El CódiceMagliabechiano(figura 349)414 tambiéncontieneun amplio texto dedicadoa

la introducciónal ciclo deaños(folio 14-y), el nombre,sin cifra, de los ocho primeros(folios 1 5-r

a 17-r), y unabreveexplicaciónsobrela personaquelos completaba(folio 28-r).

Comparandola informacióncontenidaen estostres documentosconsideramos,al igual

413 Faltael término“decir” que no estáescritoen el original.

~ En el textotomadode la publicacióndeF. Andersy M. Jansen(1996: 161) seincluyela frasefinal
del fol. 14-y “de maneraquesontrecefiguraslas que sesiguenquesol [sic]los trecemesescon que
hazian un año” escritapor el amanuensesecundariodel CódiceMagliabechiano y que,por tanto,no
perteneceal Grupo (véasefigura 196).
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queEH. Boone(1983: 178), queel Libro EscritoEuropeodel CódiceTudelaseseparade los

códicesFiestas/LibrodeFigurasy Alagliabechiano/RitosyCostumbres.No obstante,hayligeras

diferenciasentrelos comentarioscomunesde la segundavíagenealógica.Unaprimeradivergencia

apreciableentreel (ódiceFiestasy el CódiceMagliabechianola observamosen la relaciónde

los nombresde los años.El ordenqueestablecenlos tresLibros Indígenasreseñados,esacatí,

tecpatl,calli y tochtli; peroen el momentode indicarlos,los amanuensesde los códicesFiestas

y Magliabechianolos modifican aunquetampococoinciden.El primerolos sitúaacatí, tecpatl,

tochtli y callí, y el segundoacatl, calli, tecpatl y tochtli. Nos imaginamosque ante tanta

repeticiónde frasescomo “otro que llaman” y “de allí toman nombre”, no les preocupaba

comprobarquecopiabanel ordencorrecto;además,la no correspondenciadel mismoen estos

dos documentostambiénpuedevenir dadapor la presenciaintermediadel CódiceRitosy

Costumbrescomo original del CódiceMagliabechiano.

Porotro lado,destacael cambiode la cantidadde añosen los quesemodificael portador

conel numeral1, “30 años” enel CódiceFiestaspor “trece años” en el CódiceMagliabechiano.

La razóndeesteerror delamanuensedelCódiceFiestaspensamosque puedevenir dadaacausa

de queen el Libro de Figuras seplasmabatambiénen letra e interpretó“trece” por “30”.

En las glosassobrelos signosanualestambiénencontramosque el autordel (?ódice

Fiestasincluyeel númeroennahuatíunido al nombre,mientrasque en el CódiceMagliabechiano

sólo seescribeesteúltimo. Consideramosquela explicaciónradicaen queen el CódiceRitosy

(Zostumbres,o en el propioMagliabechianosedecidiósuprimirestedato.

Ahora bien, sobrelos dosprimerosglifos, 1-cañay 2-pedernal,en el CódiceFiestas

(original: fol. 53-r) serecogendosfrasesdistintas.La primera,ya señalada,indicaque “Ciacatt

En esteaño entróelMarquésen la tierra, enfin delaño quefuede 1521 añosa [espacioen

blanco]de agavtodíade SanHzp’lito”. Enel texto explicativodelMagliabechiano(véasefigura

349) suautorindicaque“el primerañosellamaacatl, enel cualentróelmarquésen estatierra

a/findel”, con lo cualno ofrecela fecha.Porsu parte,el amanuensedel CódiceTudela(1980:
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fol. 77-y) dejó escrito al lado izquierdodel glifo 1-cañalo siguiente: “En esteaño entró el

marquésdel valle en estatierra a trecedeagosto, díade SanHipólito, añode 1553 [tachado]

1519 [debajo]”.Comparandolas tresglosas,diríamosquepesea sermuy semejantesy, obviando

inicialinenteel cambiode 1519por 1521,se unirianlos Libros EscritosEuropeosde los códices

Tudelay Fiestas,separándoseun tanto delos mismosel del Magliabechiano.Estaaseveración

va en contradetodo lo quehemosmantenidohastael momento,salvoque consideremosquedel

mismomodoquehemossupuestola posibilidaddequeciertasglosasdel Libro deFiguras, como

lasreferidasaljuegodepelotao el teocomil,fUerontrasladadasen Españadel CódiceTudelaa

dichaobra,ahoraocurrieralo mismo; y el CódiceFiestasselimita a reproducirla glosaescrita

con otratintaen el Libro de Figuras.

Pesealo señalado,pensamosqueno es asíy quela informacióndel CódiceTudeladifiere

de la recogidaen los códicesFiestasy Magliabechiano,que es la misma;puesel glosador-

comentaristadel Códice Tudelaaprovechael año 1-caña(1519) paraincluir la noticia de la

llegadade HernánCortésperoseequívocaen la fecha,puesel 13 de agosto(díade SanHipólito

conformea nuestrocalendario)de 1521 y no 1553-1519,seprodujola caídade la ciudadde

México-Tenochtitlanen manosdel conquistador.

Por su parte,conformeal comentariodel CódiceFestas,podemosdeducirqueen el

Libro deFiguras seconteníaesainformación,aunqueseconfUndenlos acontecimientos415,ya que

serefiere a la conquistade Tenochtitlan.Por ello, da la impresiónde queel autor del Códice

Magliabechiano,máscautocon las fechas,selimita a señalarqueen 1-caña“entró el marqués

enestatierra al fin del”416, coincidiendoasícon el Libro de Figuras, dondese indicaba“cii fin

delaño” (CódiceFiestas,original: fol. 53-r).

,I]S Tambiénpodriamospensarqueen los doscódices“entro en la tierra” serefierea la ciudadde los

mexícas,aunqueestono variaríael errordel CódiceTudela.

~ podemosentrara discutirel significadode“alfin del’ ya que,aunqueCortésllegaa Yucatánen

los primerosmesesde 1519, la frasepuedeseracertada,debidoa que desconocemoscuandocomenzaban
los añosindígenas.
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Resumiendo,en nuestraopinión la supuestacoincidenciade las glosassobreel año 1-caña

de los códicesTudelay Libro deFigurasvienedadapor la propiaimportanciade la fecha,aunque

los dosamanuenses,porseparado,confUndanla llegadaalazonacon la conquistade la ciudad.

La coincidenciaen el “día de SanHipóJito” consideramosqueesnormal,puestoquetodaslas

personasdela épocaque vivieran en NuevaEspañadeberíansaberqueel 13 de agostode 1521

HernánCortésderrotóa los mexicasy queesedía teníaporpatronoadicho santo.El autordel

texto enel CódiceMagliabechianocreemosquedecidióobviar la menciónal mismodebidoaque

no le coincidíala entrada(1519)con la caídade la ciudad(agostode 1521).

La segundaglosade estapáginadel CódiceFiestas(original: fol. 53-r),escritasobreel

signo2-pedernal:“Ometecpatl.Quequieredospiedrasdepedernal,figura de hierro de lanza

con queellossacr¿ficaban”’”7, no serecogeen el CódiceMagliabechiano(1970: fol. 1 5-r) pues

su escribaindicaque“estafigura dearriba sedice tecpatf’. Por tanto,podriamosafirmar que

ambosdocumentosno coinciden,pesea serel primerocopiadirectadel Libro deFigurasy el

segundotraslación secundariaa través del Códice Ritos y Costumbres. Sin embargo,

consideramosque estafrase demuestrala estrechaunión que hay entre los Libros Escritos

Europeosde ellos. Paramantenerestaafirmaciónhemosde retomarlas distintas glosasque

estabanescritasenlos glifos de los díasde la seccióndel tonalpohualli. Así, en el CódiceTudela

(1980: fol. 199-y)habíamosvisto que tecpatlsetraducíapornavajas,mientrasqueen los códices

Fiestas(original: fol. 54-r) y Magliabechiano(1970: fol. 1 1-r) seindicaba,respectivamente,lo

siguiente. “ce tecpal. Que es un pedernalcomo hierro de lanza con que sacr¿ficaban” y

‘Vetecpatl. Quesunapiedradepedernal,afigurade hierro con queellossacr</icaban”. Luego

la frasequeel amanuensedelCódiceFiestasplasmaal lado delaño2-pedernalesidénticaa la que

definíael signo como día en el calendarioaugural.Esto quieredecirquehay dos posibilidades

respectode su inclusión en estelugar:

a) El autordel CódiceFiestasla copiadel signo diario paraque la páginale quede
compensada,puesel año 1-cañasí conteníaunaglosa(véasefigura 191.2 superior).Portanto,

~ Recordemosqueen el original falta el término “decir”.
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el Libro deFiguras no recogíanadasobreel año 2-pedernal.

b) El original, Libro de Figuras/CódiceFiestas,presentabalas dosglosasrepetidas,pero
en el CódiceRitosy Costumbreso en el Magliabechianosedecidióquebastabacon una.

Tras el análisisde las glosasescritassobrelos glifos de los añosmantenemosque los

códicesFiestas/LibrodeFiguras y Magliabechiano/Ritavy Costumbressiguenla misma línea

genealógicarespectode su Libro EscritoEuropeo.Porsuparte,el CódiceTudelase asemejaen

ciertosaspectoscon ellosdebidoaque la informaciónpictóricaesla misma.

Respectoa los textos de los tres documentoscolocadosal final de la seccióndel

xiuhmo/pilli, comocolofóndel mismo, comprobamosqueseparecenen el datoinicial sobrela

personaque llegabaa la edadde 52 años,pero el CódiceTudela(1980: fols. 83-y y 84 -véase

figura 348-) sealejadelos otrosdos al incluir unamayorcantidadde datos.

Paradar porterminadoel análisisde los Libros EscritosEuropeosde los códicesFiestas

y Magliabechianonosrestapor tratarotracuestión.Recordemosqueen el comentarioescrito

en la páginaintroductoriaal xiuhmolpilli del (ZódiceMagliabechiano(1970: fol. 14-y)seunía

una frasefinal que EH. Boone(1983: 167), B.C. mese(1986: 11) y nosotrosatribuíamosal

amanuensesecundariodel mismo, quellevó acabodistintasadicionesa variostextosy recogió

porcompletola explicaciónde la ofrendade sangreaMictlantecuhtli en el folio 87-y del mismo

(véasefigura 196). El añadidoconsisteen escribir“de maneraquesontrecefiguras las quese

siguenquesol [sic] los trecemesesconquehacíanun año”. Ahorabien, en el CódiceFiestas

(original: fol. 53-y) tras la presentacióntextual (folio 52) y de las pinturas (folio 53) del

xiuhmolpilli, suamanuenseterminarecogiendoel comentariorelativoal indígenaque cumplía52

años,peroen la última línea, que seencuentracortadaen el original, se puedeleer lo siguiente:

“Resulta quesólo usabande 3figuraspara” (CódiceFiestas,original: fol. 53-y). Estoquiere

decirque,si suponemosun nuevoerrorde su amanuensey enlugarde “3” en el Libro deFiguras

estabaescrito“trece” las dosfrasesresultanparecidas.
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La solución que puederesolverestasemejanzasólo puededarse entendiendoque,

efectivamente,en el Libro deFiguras serematabael comentarioinicial de estemodo,y así fue

copiado en el CódiceRitosy Costumbres.Por ello, cuandoel CódiceMagliabechianoes

terminadopor el amanuenseprincipal y pasa a manosdel secundario,el CódiceRitosy

Costumbresaúnestáen supodery puedeincluir lo quefaltaba.No obstante,hemosde dejarclaro

que seríala únicaadicióndel escribasecundariodel CódiceMagliabechianoqueestabaen su

fuenteprimigenia,puesel restode su trabajono tiene paraleloen ella. Por otro lado, también

podríamospensarqueestasupuestasimilitud esmeracasualidady que el autordel CódiceFiestas

añadeestafraseporotrosmotivos.

Unaveztratadostodoslos aspectossobreel Libro EscritoEuropeode los documentos

quepresentanLibro Indígena,hemosde señalarquelaCrónicade la NuevaEspañade Francisco

Cervantesde Salazartambiéncontienenoticias sobreel xiuhmolpilli, similares,en opiniónde EH.

Boone(1983: 178)a las presentesen los códicesFiestasy Magliabechiano.Esteautorincluye

informaciónreferidaal ciclo de añosen doscapítulosdel Libro 1 de su obra. Así, en el XIX,

dedicadoa “De las fiestasy diversidadde sacr4ficios que los indios tenían”, introduce la

descripcióndelxiuhpohualli,aunquesólo desarrollalas diezprimerasfiestasmensuales,con un

resumendel texto largoescritoal inicio de la seccióndel xiuhmolpilli o ciclo de añosen los

códicesFiestas/LibrodeFiguraso Ritosy Costumbres/Magliabechiano:

“Comenzabanlos indiossuaño desdeelprimerodíade marzo. Teníanveinte
fiestasprincipales,cadauna de veinteen veintedías,y lapostreracaíaa veinte
y cinca Cadaañoseñalabancon ciertafigura, hastanúmerode cincuentay dos,
y el indio que los habla vivido, decíaqueya habíaatadolos años,y queya era
viejo.” (Cervantes1971 1:132).

Si comparamosestefragmentocon el comentarioya analizadode los códicesFiestasy

Magliabechiano(véasefigura 349) vemosque Cervantesde Salazarlleva a cabo,en nuestra

opinión, unalecturadel recogidoen el Libro de Figuras, como original del CódiceFiestas,y

procedea plasmarlos aspectosmásimportantesque se contienenen él, siguiendo,además,el
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mismoorden.No obstante,cometeel error de señalarquelas fiestassonveinte,quizásdebidoa

la lecturaposteriorde “veinte en veintedías”. Porotro lado, no mencionalos nombresde los

años,limitándosea indicar quecadauno lo “señalabanconciertafigura” y queerancincuenta

y dos,paraconcluir indicandoqueel quevivía todo el ciclo ya eraviejo.

Posteriormente,Cervantesde Salazardedicael capítuloXXVII del Libro 1 de su Crónica

a “De la cuentade losañosquelos indiosteníanydealgunasseñaladasfiestas”. En el extenso

comentarioqueescribe(figura350),indicaquesuaño comenzabael uno de marzo,reiteraque

el númerode fiestaseraveintey presentala ceremoniadel FuegoNuevocomocierredel ciclo,

aunqueel autorvuelvea equivocarsecon el númerode mesesy la duraciónde los años:

“(...) deveinteen veintedíashacíanun mes,queesuna luna, y alprincipio del
mescelebrabanunafiesta (...) porquede las veinteque tenían, (...). Aliende
destaprincipal cuentade su año, tenían otra que llamabanañas; y era que
contabande cincuentaencincuentalosaños;de maneraque elañograndeque
ellosdecíanteníacincuentaaños,y elaño comúnveintemeses(...)“ (Cervantes
1971 1:142).

La descripcióndel FuegoNuevorecogidaporCervantesde Salazarsólo coincidecon la

escritapor el amanuensedel CódiceTudelaenlo relativo a los sacrificios realizadosen honordel

dios del fuego;con lo cual creemosqueCervantesno utilizó éstedocumentoparaconfeccionar

el capítulo.Paraello teníaotrafrentequeél mismoindica al comienzodel mismo: “y la cuenta

pordondeseregíansegi~nalgunosde los quela sabíanmehan contadoera que (...)“ (Cervantes

1971 1:142).

Tras el análisis de las seccióndel ciclo de 52 años o xiuhmolpilli del Grupo

Magliabechiano,consideramosquepodemosmantenernuestragenealogía,puesparececlaroque

el Libro Indígenadel (Zódice Tudelafue copiadode modo exactoen el Libro deFiguras,ya que

los glifos son iguales.Respectoal Libro EscritoEuropeolas dos vías distintas ha quedado

consolidadas,ya que el texto del Códice Tudela,pesea similitudespropiasde la información

pictórica común, no tiene paralelocon el escrito en el Libro de Figuras/Fiestasy Ritosy
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Costumbres/Magliabechiano.Finalmente, Cervantesde Salazarutiliza sólo una parte del

contenidoen el Libro deFiguras sobreel xiuhmolpilli paraintroducir el apartadode la fiestas,

peroa lahorade explicarel ciclo de añospareceusara informantesanónimos,desarrollandola

ceremoniadel FuegoNuevo,aunquede un modo distinto al recogidoen el CódiceTudela.
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CONCLUSIONES

La investigaciónquehemosdesarrolladocomoTesisDoctoralsobreel CódiceTudelao

CódicedelMuseodeAméricayelGrupoMagliabechianoconsideramosqueha dadolugaraun

grannúmerode conclusiones,tantogeneralesa los códicesmesoamericanoscomoparticulares

referidasal documentoobjetode nuestroestudioy al conjuntoconcretode obrasa las quedio

ongen.

Respectoa las primerasdeseamosrecalcardos de ellas,ya que pensamosson de gran

importanciaparael entendimientodelos “libros pintados”.

Asi, desdeel principio, hemosmantenidoqueaquelloscódicespictóricosindígenasque

ademásrecogeninformaciónmedianteglosaso comentariosde las imágenes,seanen castellano,

nahuatí,otomí o cualquierotro idioma, debensertratadoscomo dosdocumentosindependientes

y estudiarsede igual modo. Porreglagenerallos códicescolonialesestánacompañadosportextos

explicativosy el investigadortiendeaunificarloscon las pinturas,centrándoseen la mayorparte

de los casosen el estudiode lo que conocey entiende,escrituraalfabética,supeditandolo

indígenaa lo descritoporlos amanuenses.Porello, en el presentetrabajolo primeroquehicimos

fuedividir el CódiceTudelaen dospartesclaramentediferenciadas,el Libro Indígenay el Libro
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EscritoEuropeo.Pensamosqueestaideadebetrasladarsea aquellosdocumentossemejantesal

CódiceTudelaen la presentaciónde su contenido,aunqueambossedesarrollenen el mismo

soportematerialy espaciofisico. A partir del análisisindividual decadauno de estosapartados

es cuandopodemosintentarcompararlosy unirlos,peroenningúncasodebemospermitir queuno

de ellos,siempreel Libro EscritoEuropeo,mediaticela comprensióndel otro, el Libro Indígena.

En cualquiercaso,hay quellevar a cabola críticade frentesparaintentarestablecerlasmuchas

presionese interesesquecadauno de los autoresde los mismos,los tlacuiloque-”pintores” del

Libro Indígenay los glosadores-comentaristasdel Libro EscritoEuropeo,debieronde tenerpor

múltiplesmotivos.Así, porejemplo,en el casoconcretodel CódiceTudelahemosvisto quesus

artistasindígenasfueronobligadosa rectificar la representacióniconográficade la sangrepara

mostrarladeun modooccidental,y que en muchoscasossu glosador-comentaristaatendíaasus

propios intereses,como ocurrió con la creaciónde la secciónficticia de los indios yopesen el

Libro EscritoEuropeo,con un contenidodistinto en el Libro Indígena.Porotro lado,la vía del

Libro de Figuras añadecomo secciónnovedosaen el Libro Indígenay en el Libro Escrito

Europeolas Señalesde los Indios deXochimilcoy, entreotros muchoscambios,modifica el

complejotonalpohuallidel Libro Indígenadel CódiceTudelaresumiéndoloa la presentaciónde

los glifos de los veinte días, lo que afectaráa su Libro EscritoEuropeoque selimitará a

describirlos,explicandode formamuy breveel sistema.

Ennuestrotrabajollevamosacaboestadivisión entreLibro Indígena(hacia 1540)y Libro

EscritoEuropeo(1553-54)del CódiceTudela,dandocomo resultadoel planteamientode una

genealogíanovedosaparael conjuntodel GrupoMagliabechianoen doscaminosdistintosque

segeneraronprecisamentepor la copiainicial del Libro Indígenadel CódiceTudelaenel Libro

deFiguras. Posteriormente,trasrecibirestosdocumentosdiferenteLibro EscritoEuropeolas dos

víasdel GrupoMagliabechianoseestablecencon claridad.

Ahorabien,tambiénvimos queen el casodel CódiceTudelahabíaun tercerdocumento

añadidoconposterioridadal Libro Indígenay al Libro EscritoEuropeo,despuésde 1554. Nos

referimosal Libro PintadoEuropeo,realizadopor un artistamuy influenciadopor la cultura
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occidental,que se desarrollaen el cuadernillo inicial del documento.Dado que estetercer

documentoseunió al CódiceTudeladespuésdecopiadoel Libro Indígenadel mismoen el Libro

de Figuras y tras la realización del Libro Escrito Europeo, no influyó en el Grupo

Magliabechiano,salvo que consideremosla posibilidad de que posteriormentepudiesetener

algúntipo de relacióncon la secciónde losSeñoresde Texcocoy del TemploMayor que contiene

el CódiceIxtlilxochitl, aunquede serasíseríacolateraly trasla confecciónde todoel Grupo.

La segundaconclusiónaplicable al conjunto de los códicesmesoamericanosque

consideramoshabermostradotrasla realizaciónde nuestraTesisDoctoral,esla necesidadde

llevar a cabolos estudiosde los documentossobrelos originales.Somosconscientesde las

dificultadesque se ponen al investigadorpara consultarestasobrasy que en ocasionesson

prácticamenteinaccesibles,puestoqueseencuentrancelosamenteguardadaspor las Instituciones

que las custodian.No podemospresentaren estemomentouna crítica a las publicaciones

facsímilesqueutilizamosparatrabajarsobrelos códicesmesoamericanos,peroteniendoen cuenta

lo ocurridoen el quehemospresentado,creemosque todoestudioquesehagadelos mismos

debepartir de una visión del documentooriginal, o al menoscomprobarlas carenciasde la

publicación. No obstante,esperamosque con el paso del tiempo se vayan haciendo

investigacionescompletasde los códicesen todoslos sentidosy quelos informesde las mismas

seanaccesibles,puesconsideramosque esprecisoquelos originalesseanexaminadosa nivel

codicológicoy decontenidopor los especialistascorrespondientes.Enel casodel CódiceTudela,

tantoEH. Booneen 1975 comonosotrosen 1995intentamos,desdeun campode investigación

ajenoa nuestraespecialidad,analizarfisicamenteel documentodel mejormodo posible,pero¿no

hubiesesido mejor que el Códice Tudelafueraestudiadoporun expertoen codicologíay en

conservacióny en unCentroconmediostécnicosadecuados?La confecciónen estesentidode

un informecompletoa disposiciónde los investigadoresevitaríatambiénque si, porejemplo,

cualquierautornecesitaracomprobarcuántasfiligranas hay en el CódiceTudela,cinco según

EH. Booneo sieteconformeanuestravisión, tengaquerecurrirdenuevoal original y abrir cada

unade suspáginas,forzar la encuadernación,ponerel folio atrasluz,etc.,paraal final causaral

libro dañosirreversibles.
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Opinamosque la política relativaa la conservaciónde estasobrastienequemodificarse

y si lo quesepretendeesqueel libro no sedeterioredebeofrecerseal menosun sustitutolo más

completoposiblede laobraoriginal,ya quede estemodosepodríaacudiraunapublicacióncon

ciertasgarantías,unavezcomprobadala calidadde la misma. El ejemplodel facsímil del Códice

Tudela (analizadoen el apartado2.2.1.)creemosqueresumetodo lo que queremosdecir. Es

precisopresentarunanuevareproduccióndel documentoparaquetengavalidez,puesen la actual

y únicaediciónde 1980 seunendemasiadoserrores.

Una vez presentadasestasdos conclusionesgenerales,hemosde mostrar aquellas

concretasa las que nuestrainvestigaciónha dado lugar sobreel Códice Tudelay el Grupo

Magliabechiano.De estemodo,distrubuimosla mismaen tresgrandesbloques,dedicandolos

dos primerosestrictamenteal Códice Tudela. Así, en la primerapartenosocupamosde su

ESTUDIO FORMAL E HISTORJCO, en la segundadel análisis de sus AUTORES Y

CONTENIDO (Libro Indígena, Libro PintadoEuropeoy Libro EscritoEuropeo)y en la tercera

del CÓDICE TUDELA YEL GRUPOMAGLL4BECHIANO. ANÁLISIS COMPARATIVO.

El capítulo 1 de la PrimeraParte,ESTUDIOFORMAL del CódiceTudela, lo dividimos

en tresepígrafes.En el apartado1.1. El Papelhemosvisto queel CódiceTudelaesun libro en

cuartorealizadocon papelverjuradodel siglo XVI importadode Europay con unastapasde

protecciónquepuedensituarsehaciael sigloXIX Las filigranasqueobservamosen el mismoson

de sietetipos, aunquese englobanen cuatrofamilias: mano(8, B’ y C), peregrino(D y D’), cruz

latina (A) y círculos(E). No obstante,el cuerpocentraldel códice,el Libro Indígenaorigendel

mismo, tiene las verjurasde la manoy del peregrinoentremezcladas,observándoseel restode

marcaslas ampliacionesque se unieroncon posterioridad.Por la primerade ellas, la mano,el

CódiceTudelapuedefecharseapartirde 1525. Sin embargo,con los datosactualesla marcadel

peregrinoatrasala confeccióndel documentoa1541.Detodasformas,falta porestablecerel tipo

de filigrana quetienenmuchosdocumentosrealizadosen NuevaEspañay relacionarlascon sus

fechasde confección,con lo cual podemosseguirmanteniendoque el Libro Indígenadel Códice

Tudeladebió serpintadohacia1540.
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A continuacióndesarrollamosel apartado 1.2. Organización Material en el que

mostramosla composiciónde los diezcuadernillosqueintegranen la actualidadel documento.

En él vimos queel CódiceTudelaesun libro formadooriginalmenteporsenioneso cuadernillos

detrespliegosque dabanlugaraseis bifolios u hojas,docefolios o veinticuatropáginas,de los

cuales conserva nueve completos, aunque algunos tienen diversas intrusiones y folios

desaparecidos.A ellos, cabíaañadirdosfascículosmástardíos.De uno de ellos, marcaA (cruz

latina),que denominamosinicial ó 10, conservamossólo tresfolios, numeradosen la segunda

mitad del siglo XVI bajo los guarismos1, 2 y 4 (Libro PintadoEuropeo);mientrasquedel otro,

marcaC (mano), embuchadoen el actualcuadernosiete,esun cuaternión(folios 89 a95) que

formapartedel Libro EscritoEuropeo.Además,hemosde incluir la hojade guardafinal, marca

E, queel documentomantienedesdealgunade susencuadernaciones.

Debido a losproblemasqueofrecíanlos fascículosdel CódiceTudela,analizamosen

profundidadcadauno deellosy susanomalías,reconstruyendolos pliegosquelos conformaron.

Comprobamosquelos cuadernillos1 (fols. 11 a 22),2 (fols. 23 a 34), 3 (fols. 35 a46), 4 (fols.

47 a 58), 5 (fols. 59 a70) y 8 (fols. 104 a 115)seconservabancompletosy seguíanla pautade

composicióncomo sextemosde las marcasde la mano(B y B’) y el peregrino(D y D’). Sus

medidaseranmuy similares,oscilandocomomediaentrelos 15 x 21 cm. Encuantoal resto(6,

7, 9 y lO) tenianunaseriede irregularidadesquetras su estudionospermitieroncomprender

mejorla formacióndel CódiceTudela.

El cuadernillo6 abarcabalos folios 71 a 84 (catorce),esdecir,un bifolio de más,ya que

teníala intrusiónde unahojanumerada74-75en el senión,quehabíasido trasladadadesdeotro

lugardel Códice Tudelauna vezpintadaslas imágenesy anteso en el momentode procedera

escribirel comentariode las mismas.Creemosquedesdeun principio formabanpartedel Libro

Indígena,y portantonossobraríano sólo estebifolio intrusode marca8, sino su compañero(sin

verjura)queactualmenteno seencuentraen el códicey del que obviamentedesconocemossu

contenidopictórico. Porello, pensamosqueel Libro Indígenadel Códiceliude/a teníapor lo

menosun fascículomás,queen algún momentose perdió,conservándosehoy de él únicamente
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estebifolio 74-75,que medíade ancho menosque el resto, 14,8 cm., suponiendoque estehecho

sedebióal corteexteriordelos folios paraigualarlos.Ahorabien,vimos quetuvo querealizarse

antesde procederal comentarioescritode los mismos,con lo cualunaconclusiónimportanteque

obtuvimosfueque despuésde realizarseel Libro Indígenalos cuadernillosdel documentofueron

cosidosy hastaesposiblequese colocarantapas(primeraencuadernación).

Respectoal cuadernillo 7 pudimoscomprobarque lo interesantedel mismo no era la

intrusión de un cuaternocon distinta marca (folios 89 a 95),sino queinicialmente era un octonión,

puesestabaformadoporcuatropliegos,ochobifolios, dieciséisfolios o treintay dospáginas,lo

cualrompíala “normalidad” de la composicióndel documento,llegandoa clarificarque erael que

ocupabael primerlugarcuandoéstesecosióporprimeravezparaformarel Libro Indígenadel

mismo; puesla presenciadeotro pliego conseguíaque existierandos hojasde cortesíao de

respeto,en blanco,al inicio del cuadernillo(a y b) y portantodel libro, comoprotecciónde su

contenido,y otrasdosal final del documento(a’ y b). Ello conllevabaque las primeraspinturas

indigenasdel Códice Tudelaeranlasque componíanlaseccióndelas mantasrituales.Luego,el

ordenpictórico dela obrafue modificadoen algúnmomento.Otrodelos rasgosimportantesde

esteÑscículoerala medidade susfolios, ya queerael único dondehabíadiferenciaentrela parte

superiory la inferior de los mismos,oscilandodesdeun mínimo de 14,7 cm. en el primercaso

hasta15,7 en el segundo.Pensamosqueestopudoserfruto de un cortedeficientea la hora de

procederasu cosidoo encuadernacióncuandoseañadióel cuaterniónintruso del Libro Escrito

Europeo,que teníalas mismasmedidas(segundaencuadernación).Respectoa estosfolios

embuchadosresultaclaroquefueronobradel amanuensedel CódiceTudela,ya queprecisaba

espaciopararecogerun amplio comentarioexplicativointroductorioal tonalpohuallí.

En cuanto al cuadernillo 9 vimos que era un senión (folios 116 a 125), aunque

originalmentedeberíade llegaral número127, puesle faltabanlos dosúltimos porpérdidade los

mismos.

Finalmente,analizamosel cuadernillo Inicial o cuadernillo 10, intrusión tardíaen el
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cuerpooriginal del CódiceTudela(tercerareencuadernación)puesconstituía,porsí sólo, uno

de los documentos(Libro PintadoEuropeo)queformabanpartedel conjuntoquedenominamos

de estemodo. Trasun largo estudiodel mismo atendiendoa la informaciónquesobreel Libro

PintadoEuropeodelCódiceTudelaconservamosen su copiatextual,el CódiceCabezón,y a los

documentosdel Grupo Magliabechianoque hemosdenominadoJxtlilxochitl II y Veitia II,

dedujimosque inicialmenteera un senión que presentabalos retratosde indígenas(quince

imágenes)y la seccióndel TemploMayor, formadapor las pinturasde Huitzilopochtli, Tlaloc y

suadoratoriodoble. Así mismo,comprobamosquelafigura de la plantadelmagueyfue realizada

sobreunadelashojasde cortesiainiciales(a) del Libro Indígenadel CódiceTudelaque sehabía

obtenido del primer cuadernillooriginal queera un octonióny que hoy, tras la modificación

sufridaen el ordende las seccionesocupael séptimolugar.

Paraterminaresteepígrafe,presentamosla únicaHoja de Guarda del CódiceTudela,

marcaE (círculos),datadaapartir de mediadosdel siglo XVI, aunqueabundasobretodoen el

XVII y XVIII; conlo cualpocainformaciónnospudoaportarsobreen quémomentofue añadida

al CódiceTudela,salvoqueseadaptaala normade introducirhojasde guardade papelajenoal

cuerpode los documentosy que,por tanto,fue un encuadernadorel quela incluyó.

A continuación,desarrollamosel punto 1.3. Paginacionesdel CódiceTudela, quea su

vezsubdividimosendiferentesepígrafes,atendiendoalasdistintasnumeracionesqueobservamos,

todasellascolocadasalo largode la segundamitaddel siglo XVI.

En el apartado1.3,1.Primerapaginación,comprobamosquesellevó acabocon tinta

pardao marrón,actualmentedescolorida,queapenasprodujomanchaso borrones.En esteprimer

momentolos folios fueronnumeradoscon las cifras 1 al 40 sin interrupción,50, 60, 70, 80, 90,

100, 110, 120, 127, 128, 129, 130 y ¿131?Despuésde un análisisprofundode susaspectosmás

destacadoscomprobamosquelos números1, 2, 3, 5, 6, 11 y 60 habíandesaparecidoporvarios

motivos. Por otro lado, los guarismosde los folios 107 y 116 queconservael documentono

fueronadscritosa la misma,y en cuantoa las cifrasde los folios 130 y ¿131?mantuvimosque
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habíaconseguridadun folio numeradocomo 130. Respectoal folio 131, dadala presenciadel

116 descabaladode su solidario y la disposicióngeneraldel (ódice Tudela,son muchaslas

posibilidadesde que iicialmente estuvieracomo último del cuadernillo. Un aspectomuy

importantedeestapaginaciónfueel supuestoerrorque secometióal darun saltode cuatrofolios

numerandola página 46 como 50, para posteriormentearrastrarel mismo, sin volver a

equivocarse,al menosen onceocasiones.Al analizarla siguientefoliación dedujimosque esos

folios existíancuandosepaginó,colocadosentreel 40 y el 50, y que se habíanperdidoen el

tiempotranscurridoentreunay otra.

Pasamosentoncesal análisis de la Segundapaginacióndel Códice Tudela (apartado

1.3.2.) que habíasido escritacon tinta grisáceaqueprodujo manchasen el versode los folios

precedentes,llegando a la conclusiónde que en estasegundaocasiónfueron puestoscon

seguridadlos números41 al 126, a los quesepodriaañadirel 127,peroen ningúncasoel 107

y 116, puestoque se corrigieron, con lo cual pensamosque estosdos númeroscon toda

probabilidaddeberíande estaren el CódiceTudelaantesde plasmarla primerafoliación. En

cuantoalos aspectosmásinteresantesde la manoqueescribela segundapaginación,centrados

en el modo de cambiarla numeracióndel primerpaginadordel Códice Tudela,subsanandola

distinciónde laspáginasperdidasentrela 40 y 50, los números107 y 116, y la colocaciónde las

nuevascifras, destacabanvariasactuacionesquemanchabany emborranabanlos versosde los

folios y algúnqueotro error.

Respectoa lo quedenominamosPaginacionessecundarias(apartado1.3,3,),en nuestra

opinión, durantela segundamitad del siglo XVI, secontinuótrabajandoen la numeracióndel

CódiceTudela retocandocon lápiz las cifrasplasmadasy además,tambiénsellevó acabootra

parcial en una de sus secciones,el tonalpohualii, con idéntico utensilio. La primera laborse

centróen repasaralgunosguarismossemiborradosy otrosque se veíanbien, subsanarerrores

cometidosen las dosprimeraspaginacionesy completaralgunosdesaparecidospor el cortedel

margenexteriorde los folios, lo quenospermitiódeduciruna cuarta reencuadernaciónllevada

a caboen el siglo XVI. En cuantoala segundacomprendedel 1 al 20, númerode trecenasque
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componenestecalendario,situandolascifras en la esquinainferior derechadelrectode los folios

dondetinaliza cadaconjuntode trecedías.

A continuación,procedimosal Análisis comparativo de la grafia de los números

(apartado1.3.4.) de todas las personasque trabajaronen el Códice Ii¡dela, incluido su

amanuense.Paraello, examinamosalgunascifrascomunesa todosy llegamosala conclusiónde

que las dosprimeraspaginacionesfueronpuestaspordiferentesmanosy quequienretocólas

cifrasa lápizy numeróel tonalpohualli eranla misma, aunqueningunode los tressecorrespondía

conel glosador-comentaristadel Libro EscritoEuropeo..

De estemodo, sólo nos restabamencionarLapaginaciónde 1981 (apartado1.3.5.).

Vimos que abarcabatodoslos folios de formacorrelativadeI 1 al 120. Las cifras, de pequeño

tamaño,se sitúanen el margenizquierdode los folios y siempreen la mitad inferior, aunquea

distintasalturas.Estafoliación, escritaa lápiz, fue realizadaporpersonalpertenecienteal Instituto

de Conservacióny Restauraciónde Bienes Culturalesde Madrid, antes de procedera la

desencuadernacióndel documentoparala consolidacióny restauracióndel papel.

Trasel estudiocodicológicodel CódiceTudelay paradarpor terminadala primeraparte

de nuestrotrabajo,dedicamosel Capítulo2 a la HISTORIA DEL CÓDICETUDELA, que

dividimos en dos apartados,2.1. Vicisitudes del CódiceTudelaanterioresa 1900 y 2.2.

Historiaactualdel Códice Tudela.

En el primerode ellospresentamosnuevashipótesis,puesapartir de la dedicatoriaescrita

en el rectodel folio numeradooriginalmentecomo 9, hoy primerodel documento,pensamosque

el códice pudo estarrelacionadocon FranciscoCervantesde Salazar,ya que el nombreque

apareceescritoenla misma,Catalinade Espinosa,secorrespondecon el de su primaCatalinade

Sotomayor,viudade Garcíade Espinosa.En nuestratesishemospreferidodejarseñaladaesta

correspondenciaen esperade un estudiomásprofundoque llevaremosa cabo. No obstante,

siguiendola vía de Cervantesde Salazar,tambiénvimosquehabíaotraspersonasde apellido
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Espinosaquetuvieronrelacióncon él, destacandoAntonio deEspinosa,segundoimpresorde

NuevaEspaña.Así mismo, fueraya del ámbito del autor de la Crónicade la NuevaEspaña,

comprobamosque en un documentosimiliar al CódiceTudela,el CódiceTelleriano-Remensis,

habíaun follo condistintasfirmas,entrelas quedestacamosla de unapersonallamadaGerónimo

de Espinosa.

Porotro lado,el texto escritoen el pergaminoqueforra la encuadernacióntambiénnos

ha aportadoconclusionesinteresantesy podemosafirmar que la fechade compradel Códice

Tudela en La Coruñafue 1799y no 1739comohastaahorasemantenía,aspectoque coincidía

conun hechoanalizadoen la tercerapartedenuestrotrabajo(apartado6. 1.2.), el fallecimiento

de JuanBautistaMuñoz; conlo cualcabenposibilidadesde queestapersonaposeyerael Códice

Tutiela hastasu muerte.Además,la asignaciónde la obraala familia Míguezresultamuydudosa

ya queel apellidoescritoesdificil de interpretar.Finalmente,retomandolas declaracionesde la

vendedoradel CódiceTudelaen lasqueafirmabaque el códicehabíasido traídoaEspañapor

Don PedrodeCastroSalazar,virrey de NuevaEspañaen 1740, determinamosla imposibilidad

de estainformacióny que,con todaprobabilidadfUe debidaaun intentode ‘legitimar” la posesión

del documento.

En el apartado,2.2. Historia actual del CódiceTudela, nos ceñimosal estudiodel

facsímil publicado(2.2.1.)y al pasodel libro porel Instituto de Conservacióny Restauraciónde

BienesCulturalesde Madrid (2.2.2.).En cuantoal primer aspectopudimosdemostrarla nula

validezdel facsímily los gravesdefectosquetiene,resumiendoquela ediciónno esadecuadapara

el investigador,ya quepuedellevar a múltiples errorespor no reproducirel original como es.

Respectoal segundo,tambiénhemosindicado al inicio de esteepígrafeque lamentamosel no

aprovechamientodel desmontajedel CódiceTudelapararedactarun informeexhaustivosobre

los análisiscodicológicosque sehicieron sobreel mismo.

Unavezrealizadoel estudiodelCódiceTudelabajo los aspectoscodicológicoehistórico,

desarrollamosla segundapartede nuestratesis referida a los A UTORES Y CONTENiDO
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GENERAL de cadauno delos documentosquecomponenlaobra: Libro Indígena,Libro Pintado

Europeoy Libro EscritoEuropeoqueexplicalos dosanteriores.

En el primero de ellos nos ocupamosen primer lugar de demostrarque el LIBRO

INDíGENA (Capítulo3) fue lo primeroqueseplasmóen el CódiceTudela.Unavezestablecida

esta premisa,presentamossu Contenido general (3.1.) que, en nuestraopinión, teniendo

presenteel ordenoriginal delCódiceTudelaque comenzabaporel actualcuadernillo7 (folio 85)

era el siguiente: mantasrituales; tonalpohualli; xiuhpohualli; dioses del Pulque; ciclo de

Quetzalcoatl;diosesdel inframundo,ritos sobrela enfermedad,formasde enterramientoy culto

aMictlantecuhtli;y xiuhmolpilli.

En el apartado3.2. Númerodetlacuiloque, definimoslas distintasmanosquetrabajaron

en las imágenesy escrituralogosilábicapresentesen el documento.A partir del análisisde

diversoselementosiconográficosapreciamosla presenciadedospintores,y la másqueposible

participacióndeun terceroen la seccióndel xiuhmolpilli (cuaderno6). Unadelas conclusiones

másimportantesque obtuvimosfue quelos dostíacuiloque principalesdel CódiceTudela,A. y

B, llevaronacabosu laborporcuadernillosy no porapartadostemáticos,salvo enlos fascículos

7, 8 y 9 dondeparticiparonconjuntamente.El A pintó los cuadernos1, 4 y 6 y el B el 2, 3 y 5.

En cuantoal Estilo artistico de los tlacuiloque(apartado3.3.), afirmamosdesdeun

principio que eraprehispánicoy queno presentabaningúntipo de influenciacolonial. Entrelas

característicasiconográficasque nos permitieronmantenertal afirmación desarrollamosla

ausenciadel paisaje,la aplicaciónplanadel color,la composicióndel cuerpohumanoporpartes

añadidas,los templosen formade1 y la representaciónde la sangre.

Finalmente,noscentramosen el Formatoy disposiciónde las imágenes(apartado3.4),

dandocomoresultadoque, en estecaso, la situaciónfisica de las pinturasen las páginasera

colonial,partiendoya dequeel CódiceTudelaeraun libro hechoconpapely formatoeuropeos.

Salvolas seccionesdedicadasalas mantasy la división del tonalpohualli en cuatrodirecciones
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encabezadaspor parejasde diosesy su árbol correspondientejunto con la piel de ciervo

extendida,afirmamosquelas escenasdel CódiceTudelateníanunadisposiciónfisicaoccidental,

dejandoespacioen laparteinferior del folio parapoderplasmarel comentarioqueconformael

Libro EscritoEuropeo.

Unavezestudiadoel Libro Indígenadel CódiceTudela,pasamosa presentarel LIBRO

PINTADO EUROPEO(capítulo4), unido despuésde 1554 en la tercerareencuadernación,

mediantela inclusión de un fascículoal cuerpogeneraldel documento.De él tratamosde su

ContenidoGeneral(epígrafe4.1.)y Estilo y disposiciónde laspinturas(apartado4.2.).En

el primerodeellos vimosque, aunqueen la actualidadsólo conservamoscuatrofolios del mismo

(1, 2, 4 y 9) con seisretratosde indígenasy la plantadel maguey,podíamosreconstruirel total

defigurasquelo componían,concluyendoqueseutilizó un seniónde marcaA, al cual seadicionó

el bifolio de cortesíainicial delLibro Indígena(a-a9.Así, se dejarondosfolios inicialesen blanco,

acontinuaciónseilustraronlos quincetipos étnicos,lastresimágenesde la seccióndel Templo

Mayor y, finalmente,la plantadel maguey.En el segundo,antela claridaddel estilo occidental

delos materialesy técnicasoccidentalesutilizadasen las pinturas,noscentramosen determinar

quién pudoserel autorde las mismas,llegandoa la conclusiónde queno hay ningun aspectoque

permitaafirmar quesetratabade un europeoy quepor la fechade realización,apartir de 1554,

pudo serun pintor indígenaeducadoen el máspuroestilo occidental.Deestemodoseexplicaría

la presenciade las raícesen la imagende la plantadel maguey,caracteristicaiconográficageneral

al estilo artísticode Mesoaméricaprehispánica.

Respectoal estudiodel LIBRO ESCRITO EUROPEO (capítulo 5) presentamosel

mismodividiéndoloen cincoapartados.

En el estudio de su Contenido general y Estilo (5.1.), comprobamosque, salvo

excepcionescomo el casode los indios yopes(folios 74 y 75), el amanuensese ceñíaa la

descripciónqueofreceel Libro Indígena,aunquealgunasde lasimágenesno teníancomentario,

posiblementedebidoal desconocimientode lo queestabaviendo,lo que noshablade unapersona
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cautaquepreferiadejarescenasen blancoantesque ponercualquiertipo de información.Estas

lagunastextualessesitúanen páginasintermedias,con lo cualsuponerquesetratade un simple

copistaresultadificil de mantener.Otroaspectoimportantede la labordel glosador-comentarista

es que generalmenteutiliza el espaciodejadopor las pinturas,aunquetampoco dudaráen

introducir un cuaternión intruso en el cuadernillo 7 para explicar con profundidad el

funcionamientodel tonalpohualli. Dado que cuandotermina su trabajo consideramosque el

CódiceI»delaya tiene el ordenquepresentaen la actualidad,las seccionesquecomponenel

Libro EscritoEuropeosonlassiguientes:retratosdeindigenasy plantadel maguey;xiuhpohualli;

relaciónde los diosesdel Pulque;ritos sobrela enfermedad;formasdeenterramiento;culto a

Mictlantecuhtli;indiosyopes;xiuhmolpilli; mantasritualesy tonalpohualli.En cuantoal estilo

de los textospudimosdefinir al amanuensecomounapersonasin opinionespolíticas,eclesiásticas

o seculares,queexponesusdatosde modoordenado,medianteun lenguajesencilloy llano, con

arcaismospropios de la lenguacastellanadel siglo XVI y con un conocimientode la lengua

nahuatíbastantedudoso,puesen ocasionesparececonocerlabien,mientrasqueen otrasda la

impresiónde serun neófito.

Pasamosentoncesadestacarun rasgomuy importanteque hallamosen el CódiceTudela,

la actuacióndelGlosador-comentaristacomo pintor(5.2.). En él demostramosque el autordel

Libro EscritoEuropeo,conformeibaponiendosuscomentariosretocódiversaspinturasdelLibro

Indígenacon la tinta queusabaparaescribirlos textos.Aunquelos cambiosque llevó acabono

resultandegranimportancia,ni cuantitativani cualitativamentehablando,consideramosde sumo

interésla observaciónrealizada,puesmanifiestala posibilidadhastaahorano tratadarespectode

los códicesmesoamericanos,de quesehayanhechomodificacionesen las imágenesporpartede

personasdistintas a los pintores originales de las mismas. Para terminar este apartado,

presentamosdoscuestionesajenasal comentariocomo tal de las pinturas.En primer lugar,

analizamoslas imágenesen las que el amanuensesituó los signosde manoo manículaspara

destacarciertostextosy, en segundolugar, el calcoa lápizdel pie del Quetzalcoatldel folio 42-r

enel 41-r,aunqueesteúltimo rasgocreemosqueesmuy posteriory debidomásbienaun ‘luego

de niños”queauna personainteresadaen el documento.
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Pasamosasí al epígrafe 5.3. Análisis de las tintas con las que trabajó el autor del Libro

Escrito Europeo. A través de este estudio y tras mostrarel de otros autores (5.3.1.),

determinamosque el glosador-comentaristausó sietetiposdetintas (5.3.2.)que distinguimos

medianteletrasmayúsculas.Tras precisarcadauna de ellas y el lugar donde se encontraban

(5.3.2.1.),pasamosa presentarsu orden temporal(5.3.2.2.)para situar las glosasy textos

conformeal momentoenel quefueronplasmados.Así, determinamosquesu ordenhabíasido D,

A, B, F, E, H e1; destacandoquela D, B y E habíansido muypoco utilizadasy quelaH e 1 se

ceñíana las glosasdel Libro PintadoEuropeo,aunqueunafraserecogidaen el último mesdel

xiuhpohualli tambiénparecíaescritacon tinta H.

Unavezdefinidasy situadascronológicamente,pudimosanalizarlos Conocimientosdel

glosador-comentarista(5.4.).Por el usode la primeratinta, D, determinamosquecomenzósu

trabajoen 1553,puestoqueescribeestafechaenla seccióndelxiuhmolpilli, poniendodosglosas

en la secciónde los mesesdel xiuhpohualli, brevesinformacionesen la secciónde ritos,

escribiendoel apartadoartificial sobre los indios yopes y recogiendotextos cortos en el

xiuhmolpill¡ y las mantasrituales. Apreciamosqueinicialmenteescribiópoco, centrándoseen

partesmuyconcretasqueparecíaconocery refiriendo lo mínimo imprescindible,con la intención

supuestade no cometergraveserrores,prefiriendodejar seccionescompletassin comentario,

comoel xiuhpohualli,ciclos de dioses,tonalpohualli y pinturas intermedias,que rellenarcon

noticiasajenasa las imágenes(salvo al tratarde los indiosyopes).No obstante,en ocasionesse

desvíade lo descritoen la pinturay terminahablandode otrascuestiones.Destacael uso de

palabrasennahuatíadecuadas,aunqueenotrosmomentosparecedesconocertotalmentela lengua

indígena.

Con la tinta A el amanuensedel CódiceTudelalleva acabola mayorpartede su trabajo,

puestoquetodaslas seccionestieneninformaciónrecogidacon ella, hastael puntode quese le

terminay la sustituyepor el tipo B, paraterminarla explicaciónya iniciadaen el xiuhpohualli.

Resumiendosu trabajo en este momentocomprobamosque entró de lleno a analizar las

representacionespictóricas,aunquedejó bastantespáginasen blancoo con una simple glosa,
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sobretodoen laextensaseccióndedicadaaRitosde los folios 49 a77. Suscomentariossiguen

siendocautos,peseaque seapreciaquesuconocimiento,sobretodode los tipos de calendario,

haaumentadoconsiderablemente.Sin embargo,en otraspartessuinformaciónno ha mejorado,

como esel casode las mantasritualesy folios intermediosde otrassecciones.

Cuandoel glosador-comentaristaescribecon la tinta F se encuentraen el año 1554,tal

y como dejóescritoen el folio 83-r, debajodelglifo 8-casa.Con ellacompletala explicaciónen

diversassecciones,lleva a cabo su trabajo principal en el tonalpohualli tras el cosido del

cuaterniónintruso,corrigelas fechasde inicio de los mesesy añadedatosqueparecenresultado

de la lecturade lasinformacionesanteriormenteescritas.Finalmente,con la tintaE el amanuense

del CódiceTudelapareceseguirla mismatónica,aunquetambiénescribeen páginas,muy pocas,

dondeno habíapuestonada.

Con lastintasHe 1 plasmó,posiblementedespuésde 1554, las glosasdel Libro Pintado

Europeo.La razóndelusodedostintasen unaseccióntanbrevecreemosquevino dadaporla

propiaconfeccióndel códicey la utilizaciónde un seniónparalos retratosy apartadodedicado

al TemploMayor, comentadocon la tinta U, añadiéndoseposteriormentela plantadel maguey

pintadaen el folio decortesíadelLibro Indígenadel cuadernilloqueabríael mismo,glosadacon

la tinta 1.

Finalmente,en el apartado5.5., dedicadoal Glosador-comentaristadel CódiceTudela

comopersonafisica, demostramosquetodoslos comentariosestabanescritosporunaúnicamano

(5.5.1.)y tratamosde la posibleidentidaddel amanuense(5.5.2.). En el primercasoanalizamos

el tipo de letra,observandoqueel ductus,altura,ángulode inclinación,morfologíay trazadoera

siempreel mismo,junto con el nexo de unión entreellas, aunqueen determinadosfolios su

tamaño,porcuestionesde espacio,varíedependiendodel espacioque necesitaparaplasmarel

texto. Respectodel segundo,no hemospodidoestablecerla autoríadel Libro EscritoEuropeo

pero consideramoshaberclarificado queno se tratabadel franciscanofray Andrésde Olmos.

Examinandolas pruebasqueseofrecíanparamanteneresateoríaconcluimosqueespreferible
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hablarde unapersonaanónima,no necesariamenteun religioso,queal igual queOlmos, Sahagún,

Durán,etc,utilizó informantesindígenas.Paradarporfinalizadoesteepígrafe,mencionamosdos

aspectosdel autordel Libro EscritoEuropeodel CódiceTudelaque,en un futuro, podíanofrecer

algúndatosobresu persona.Unade ellos sereferíaa la presenciaen el documentode doshuellas

dactilaresfruto de pasarlaspáginascon los dedosmanchadosdetinta, puesno seriaextrañoque

en otrasobrastambiénsepuedanobtenerdetallesdel mismo tipo. Así, de hallarseen otros

códicessepodría realizar un análisis comparativo de ellas para intentar ver la posibilidad de que

unamismapersonaintervinieraen diversoslibrosa lo largodel tiempo. El otro serefierea una

probablerúbricapresenteen el folio 67-r. Al igual queen el casoanteriorhabríaqueestudiarsi

en ottosdocumentosencontramossignosde semejantetrazado.

Pasamosasía la tercerapartede nuestratesisdoctoralquehemostituladoEL CÓDICE

TUDELA VEL GRUPOMAGLL4BECHIANO. ANÁLISIS COMPARATIVO. La dividimos

en el capítulo6 EL GRUPOMAGLLIBECHIANO. DEFINICIÓN Y GENEALOGÍA, donde

a suvezofrecimosla Presentacióndel GrupoMagliabechiano(epígrafe6.1.)y desarrollamos

las Relacionesestablecidasentre los códicesque conformanel Grupo Magliabechiano

(apartado 6.2.), y en el capitulo 7 GENEALOGIA DEL GRUPO MAGLIABECHIANO.

ANÁLISIS COMPARATIVO de los Libros Indígenasy los Libros EscritosEuropeosen el que

tras mostrarnuestraGenealogíadel Grupo Magliabechiano (epígrafe7.1.) demostramossu

validezcon el Estudiode lasseccionesdel GrupoMagliabechiano(epígrafe7.2.>.

De estemodo, en el apartado6. 1. nosocupamosiicialmentede la Presentacióndel

Grupo Magliabechianohaciendorelaciónacuestionescodicológicas,históricasy de contenido

de cadauno delos documentosquelo conforman,tantode las obrasconservadasen la actualidad

comode las que se encuentranperdidas,dadoque su existenciasededucedel estudiode las

demás.

Del CódiceTudelaysucopiael CódiceCabezón(epígrafe6.1.1.)creemosque aportamos

pruebasde queel Libro Indigenadel primerode ellos fue copiadoen unaocasión,ya queal lado
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de cadauna de las mantasy en las páginasque presentanel ciclo de añosse colocaronunas

marcasconlápiz, cuyafunciónpensamosquesólo podíaserla de señalarcadaobjetoconforme

se trasladabaal Libro de Figuras paraevitar su repetición. En cuantoal CódiceCabezón,

realizadoa finalesdel siglo XVI comoreproduccióndel Libro Escrito Europeodel Códice

Tudela,tuvimosocasiónde analizarvariasde suscaracterísticas,destacandoqueaunquehoy en

díafinalice trasel comentarioreferidoal ciclo de añoso x¿uhmolpilli del CódiceTudela,caben

muchasposibilidadesde quecontinuaracon lasmantasritualesy la explicacióndel tonalpohualli.

Pasamosal apartado6.1.2. El Libro de Figuras y su copia el CódiceFiestasdonde

atendiendoal segundode ellosintentamosreconstruircómo seriael primero.Comprobamosque

el CódiceFiestasfue fruto de la traslacióndelLibro deFiguras pordosamanuensesdistintosque

tambiénseocuparonde reflejarmediantebocetosalgunasde las pinturasqueestabanviendo.

Analizandola variaciónde su contenidorespectodel original pudimosmantenerquetuvo que

realizarseantesde 1737. Así mismo, reseñamosunaseriedecaracterísticasque sedabanen el

documento, por la importancia que tenían para establecerla genealogía del Grupo

Magliabechiano,destacandola ausenciade textosy glosasen los mesestlacax¡pehualizíliy

etzalcualiztli, junto con el desordenen el que se presentabanlos que se conservaban,y la

repeticióndedostextos,queal comprobarqueningunoeraidéntico nospermitió afirmar quelos

amanuensesno transcribíanliteralmentelos Libros EscritosEuropeos.

En el apanado6.1.3. presentamosel CódiceMagliabechiano,quefue realizadopordos

pintoresde estilo muyoccidentalizado(Libro Indígena)y un escriba(Libro EscritoEuropeo)que

al copiarinvirtieronrespectode su fuenteprimigenia,el CódiceRitasy Costumbres,el ordende

los textosy pinturasdel rectoal versoy viceversa,respectivamente.Mástarde,otrapersona,

añadióbrevesnotasy la explicacióndeunade las imágenesfinales.

Tambiénnosocupamosenel apartado6.1.4. de la primerapartedel CódiceIxtlilxochitl

y su copia el Códice Veitia, atendiendoa las mismascuestionesque en el resto. Aspectos

importantesquedilucidamosen esteepígrafefue determinarque en el CódiceIxtíjíxochití1 se

587



JuanJoséBatallaRosado

trasladóprimeroel Libro EscritoEuropeodel CódiceRitosy Costumbresdejandoespaciopara

la posteriorplasmacióndelas pinturasdelLibro Indígena.Las ilustracionesfueronrealizadaspor

un únicoartistaconun estilo de aplicacióny utilizacióndel color preconquista,aunqueen nuestra

opinión era un simple copistaque se limitó a recogerlo que veía en la fuente que estaba

utilizando, el CódiceRitosy Costumbres,y realmenteda la impresiónde quesu estilo esmuy

torpe. No obstante,pensamosque intentareproducircon cierta exactitudel original, si bien

demuestraqueno entendiala iconografiaindígena,introduciendodegeneracionesqueno estaban

en elLibro deFigurascomooriginal primigenioo el CódiceRitosy Costumbrescomo sumodelo

directo.Respectoal LibroEscritoEuropeodel CódiceIxtlilxochitl 1 defendimosquefue recogido

porun único amanuensequesecaracterizabapor la inclusión dealgunosnombresde los meses

en huaxtecoy pordemostraral mismotiempoun mal conocimientode la lenguanahuatí,y a que

escribelos términoscomolos interpretaal leerlos.

Finalmente,reseñamosdosaspectosdel mismoqueconsideramosde sumaimportancia

para el entendimientodel Grupo Magliabechianoy de los miembrosque lo conforman.El

primero de ellos, sereferíaa la unión que seda en el folio 95-r de la glosay pinturade la

segundafiestamensual,tlacax¡pehualiztli,con el texto de la tercera,tozoztli.Trassu análisis

sostuvimosqueen el documentoprimigenio, CódiceRitosy Costumbres,las glosasy pinturas

debíanestarsituadasen el versodelos folios y los textosexpbcativosde las imágenesen el recto

del siguiente. Este hecho nos llevó a considerarlas implicacionesque se generabanen el

establecimientode la genealogíadel GrupoMagliabechiano,ya que obligabaa considerarque

el CódiceIxtlilxochitl 1 no pudosercopiadodel CódiceMagliabechiano, puestoqueconserva

las pinturasy textosde ambasfiestas.

Encuantoal segundo,setratabade la repeticiónde uno de los textospor el amanuense

del CódiceIxtlilxochitl 1 en los folios 1 OO-r y 1 00-y, dandocomo resultadoqueno eraniguales.

Esteaspectofue muy importanteparaestablecerlas relacionesque existenentrelos Libros

EscritosEuropeosde los miembrosdel GrupoMagliabechiano, puesdemuestraque,pesea no

serexactamenteiguales,pudieronderivarsedel mismo original, tal y comocreemospasócon el
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comentarioexplicativode los repetidosen el CódiceFiestas.

Porúltimo, la copiadel CódiceIxtlikcochitl, el CódiceVeitia, nosfije degranutilidadpara

apreciarque sepodíanintroducir modificacionesen el formatoy disposiciónde las figurasala

horadetrasladasdeunaobraaotra, demostrandoquerealizarespeculacionessobrela disposición

delos originalesdesaparecidosatravésde sus copias,puedellevaragraveserroresy, por tanto,

no sepuedeafirmar conrotundidadnadaal respecto.

Enel epígrafe6.1.5. Viñetasde las DécadasdeHerrera, trasdesarrollardiversosrasgos

de estaobra, presentamoscuáleseranlas que nosotrosconsiderábamoscopiadasdel Grupo

Magliabechiano,manteniendo que su origen fue el Libro de Figuras.

De la Crónicade laNuevaEspañade FranciscoCervantesde Salazarnosocupamosen

el apartado6.1.6., refiriendo su historiay el contenidoque suponíamosserelacionabacon el

Grupo Magliabechiano.Así, nosdecantamospor la opiniónde queutilizó elLibro de Figuras

pararedactarla mayorpartede los textosrelacionadoscon el conjunto de códicesfraternos,

exceptoel comentariodel capítulo 29, donde la descripcióndel tonalpohualli conectaba

directamentecon el presenteenel CódiceTudela.Porello, hemosmantenidoque esteautortuvo

ensusmanos,antesde 1558,tantoel CódiceTudelacomoel Libro deFiguras, cuandoen ambos

ya sehabíaplasmadosu Libro EscritoEuropeo.

Parafinalizarestecapítuloincluimosel apartado6.2. Relacionesestablecidasentrelos

distintos códicesque conforman el GrupoMagliabechiano,refiriendoporordencronológico

lasgenealogíasdadaspor otrosautorescomoD. Robertson(1959),F. Anders(1970),S.J.K.

Willcerson(1974),J.B. Glassy D. Robertson(1975),J. Tudela(1980),EH. Boone(1983)y B.C.

Riese(1986). Comprobamosque hastael trabajopublicadoporE.H. Boone(1983)el grave

defectoquepresentabantodoslos investigadoreserala exclusióndel denominadoCódiceFiestas,

copiadel LibroFiguras, porconsiderarquesetratabadel CódiceVeitia. Tras la demostración

deestaautorade laimportanciadel mismo, las genealogíasvariaron(Boone1983 y mese1986)
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pero siguieron manteniendoun aspectocomún a ellas: la deducciónde un Prototipo hoy

desconocidodel GrupoMagliabechianocomofuenteoriginariade todoslos documentosy la no

separaciónentreLibro Indígenay Libro EscritoEuropeode cadadocumento,basándosesobre

todoparasusestudiosen el segundode ellos.

Porestacausa,en el capítulo7 de nuestraTesisDoctoralnosocupamosde definircuál

erala genealogíaquenosotrossuponíamosal GrupoMagliabechiano(epígrafe7. 1.) y de aportar

las pruebasquesustentabanla mismaconel estudiocomparativode las seccionescomunesatodo

el conjunto(epígrafe7.2.).Paraello nosbasamosenla separacióntemporaldel Libro Indígena

(hacia 1540)y el Libro EscritoEuropeo(1553-54)del CódiceTudelay en la consideracióndel

primerode elloscomoPrototipodel GrupoMagliabechiano.De estemodo, manifestamosque

el Libro Indígenadel CódiceTudelafUe pintadoen el Centrode México hacia1540llevándose

a caboantesde 1553, unacopiadel mismo en otraobra, el Libro de Figuras, actualmente

desaparecida,que conocemosgraciasa las informacionesde Antonio de Herreray algunas

viñetasde suHistoria, de FranciscoCervantesde Salazar,AndrésGonzálezde Barciay através

de su reproducciónen el CódiceFiestas.Ambosdocumentosrecibieronporseparadodistinto

Libro EscritoEuropeo,en el primercasoen 1553-54y enel segundoantesde 1558,dandocomo

resultadoque si en la representaciónde susimágeneseranbastanteparecidos,respectode los

comentariosexplicativosde lasmismasdiferíanporlos interesesde susglosadores-comentaristas

y ciertoscambiosmuy concretosproducidosen las escenasde diversassecciones,asícomo la

creaciónde otrasnuevas,comolos Indios Yopesen el CódiceTudelay LasSeñalesde los indios

de Xochimilcoen el Libro de Figuras. A continuación,todavíaen NuevaEspaña,Francisco

Cervantesde Salazarutiliza en 1558 los doscódicesparadesarrollarvarios capítulosde su

Crónicade la NuevaEspaña.Además,se lleva a cabounatraslacióncompletadel Libro de

Figuras, en la obra hoy tambiénperdidaque hemosdado en denominarel CódiceRitosy

Costumbres,conocidoatravésde su reproducciónen los códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl

1, quecopiael Libro Indígenay el Libro EscritoEuropeode su original, manteniendoportanto

los cambiosintroducidosen esteúltimo respectodel Libro Indígenadel CódiceTudela.
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A partir de estemomento,consideramosque con todaprobabilidadpor decisiónde

Cervantesde Salazarel CódiceTudelay el Libro de Figuras sonremitidosaEspaña,quedándose

en NuevaEspañael CódiceRitosy Costumbres.De estemodo, en nuestropaísel Libro de

Figuras seráutilizado por Antonio deHerreray Tordesillaspara confeccionarvariasde las

viñetas de dos de los grabadosque encabezansu Historia Generalde los hechosde los

castellanosen las Islasi Tierra Firmedelmarocéanopublicadaen 1601, ya que lo citaentrelos

documentosquehabíautilizado paracomponerla misma.Un siglo mástarde,antesde 1737,el

Libro de Figuras sereproduceen el CódiceFiestasdonde setrasladatodo el Libro Escrito

Europeoqueconservabay los bocetosde algunasde las imágenesdel Libro Indígena.Por su

parte,del CódiceTudelaúnicamentenosconstaqueafinalesdel siglo XVI se llevó acabouna

copiade suLibro EscritoEuropeo,aunquesedejóel espaciopararecogerlaspinturas,pesea que

nuncallegarona realizarse.

MientrastantoenNuevaEspañaa lo largode la segundamitad del siglo XVI sehizo una

primera traslación del Códice Ritos y Costumbresdando como resultado el Códice

Maglíabechianoy, posteriormente,bientrashaberperdidopartede su contenido,o bien por

decisiónde la personaquerealizóla copia,sevolvió areproducirde formaabreviadael original

en el documentoquehemosdenominadoCódiceIxtílíxochití1, queuna vezunido a otrasdos

partes,daríalugaren 1755 al CódiceVeitia.

Estaesla genalogíadel GrupoMagliabechianoquenosotroshemosdefendidoen nuestra

TesisDoctoral,desarrollandoen el epígrafe7.2. el análisiscomparativode los Libros Indígenas

y de los LibrosEscritosEuropeosdetodoslos miembrosdelconjunto quenospermitenmantener

la misma, comenzandoporla secciónde las mantasrituales,puesen su origenel Libro Indígena

del CódiceTudelaseiniciabacon ella.

Dadoquelos resultadosde esteestudiohan sido muyvariadosy esimposiblereseñarlos

todosenestasconclusiones,noslimitaremosa señalarlos cambiosmásimportantesproducidos

en cada una de las copias que se fueron generandoa partir del Prototipo del Grupo
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Magliabechiano; es decir del Libro Indígena del Códice Tudela, pintado en un documento de

formato europeo in quarto que presentaba las imágenes generalmente en la mitad superior del

recto de los folios y dejaba el resto del espacioen blancoparael comentariode las mismas,salvo

en secciones muy concretas como el xiuhmolpilli, las mantas rituales y el tonalpohualli,donde

el gran númerode pequeñosobjetosy glifos obligabaa disponerlosocupandola mayorpartedel

folio.

En cuanto a los tíacuilo que del Libro Indígena del CódiceTudelademuestranmantener

inalterables sus rasgosprehispánicos,aunquellevaron a cabosu trabajohacia 1540. De este

modo, las perspectivasdeconstrucciones,objetosy figurashumanassonplanas,no dándoseen

ningún caso sensación de profundidad.La representaciónde la sangre,chalchihuatl, sehace

inicialmenteenel más puro estilo precolombino, pintura rojaacotadaporunalíneanegraqueno

mancha lo que toca; y por ello, conposterioridad,despuésde sercopiadoen el Libro de Figuras,

los pintoresdel Códice Tudela, son obligados a añadirla figuración de la sangredel modo

occidental, de modo que las pinceladas de color rojo manchan las imágenesy el líquido se

expande por los objetos que toca.Inclusohemosobservadoen diversosfolios (46-r, 50-r, 64-r,

73-r, 76-r, etc.) que ambos tipos de representaciónseentremezclan.

Respecto a la reproducción que se hace del Libro Indígena del CódiceTudela en el Libro

de Figuras, su traslación, el CódiceFiestas,pareceindicar quemantieneel mismoformato,in

quarto, presentando las escenas de igual manera que el CódiceTudela y dejando espacio para el

posterior desarrollo del Libro Escrito Europeo.

A través de las copias realizadas al Libro deFiguras (CódiceFiestasy sus bocetos,

Historia de Herrera con diversasviñetasy CódiceRitosy Costumbrescomo original de los

códices Magliabechianoe Ixtlilxochitl 1) hemos podido deducir las caracteristicasiconográficas

del Libro de Figuras. Así, el estilo prehispánicode la fuenteoriginal, el Libro Indígenadel

CódiceTudela, es mal interpretado en muchas ocasiones en el Libro de Figuras, sobre todo en

lo relativo a la representación precolombina de la sangre, cambiando, por ejemplo, el “sopío de
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sangre” con un corazón flotando quealgunasdeidadestienenpintadoen la frenteporbandasde

color rojo rematadas con flores. Otras variaciones importantes del Libro de Figuras se producen

por su interés en no repetirfiguras. Deestemodo, comprobamosque los tíacuilo que del Códice

Tudela repiten en ocasioneslas posicionesfisicasy ataviosdediversospersonajes,seacualsea

su función; mientrasque en la vía pictórica del Libro de Figuras se intenta lo contrario,

modificándolascasi siempredepostura,llegandoinclusoala supresiónde la misma,tal y como

hemos visto en la cuarta fiesta mensual, hueytozoztlí,dondela diosarecogidaen el CódiceTudela

desaparece en la vía del Libro de Figuras, manteniendo sólo los objetosrelacionadoscon la

festividad. Así mismo, la cabeza de perro que define a Xolotl-Quetzalcoatl en la fuente primigenia

es transformada en humana, pues pareceexistir ciertatendenciaen el estilo aculturadode no

plasmaranimalessemejandohombreso mujeres.Además,consideramosqueel autordel Libro

de Figuras iicialmenteanalizó los elementosicónicosque componíanlas imágenesde su

original, intercambiando y “jugando” con ellos a la hora de reproducirlos y evitarrepeticiónde

figuras.

No obstante,a travésdel CódiceFiestasy las viñetas de Herrera realizadas por el

grabadorJuanPeyrou,mantenemosqueel pintordelLibro de Figuras, pesea estarya aculturado,

conservaba ciertos rasgos estilísticos prehispánicos aunque no comprenda otros. Así,pesea no

ser capaz de interpretarlas “manoscortadas”quealgunosDiosesdel Inframundollevan como

orejera, o las que Mictíancihuatí tiene pintadas en su falda junto con calaverasen la

decimoséptimafiesta, tititl, añadeadiversasdeidadeselementosdecorativosen susantebrazos

que no se encuentranen el Códice Tudela pero que pasana todos los miembrosde su vía

genealógica.Tambiénparecesercapazde reflejar, en unasólaocasión,la sangrebajoel estilo

prehispánicocomodemuestrala imagen de Tzitzimitl en el CódiceMagliabechiano,si bien

también puede tratarse de una mala interpretación de las costillas descamadas pintadas en el Libro

Indígena del CódiceTudela.

Por otro lado, introducegrandescambiosgeneralesrespectode su original. En primer

lugar, el complejotonalpohuallidel Libro Indígenadel CódiceTudela es resumido, presentando
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tansólo los nombresde los veintedías;esdecir, trecenay mediadel sistema,aunquesusglifos

son “calcados” directamente del Libro Indígena del Códice Tudela, resultandoidénticos..En

segundo lugar, los folios 50-r, 51 -r y 52-r del Códice Tudela, que recogen rituales que los

enfermos realizaban ante Mictlantecuhtli, se unen en una página en el Libro de Figuras, pues sus

copias Códice Fiestas y CódiceMagliabechiano así lo demuestran. Ello conlíevaquedosfiguras

de penitentes del folio 52-r del Códice Tudela se conviertan en un individuo en el Libro de

Figuras que practica un ritual inexistente en la fuente original. En tercerlugar, la imagenrepetida

sin terminar de la tercera fiesta mensual en el folio 47-r del Códice Tudela, por error de uno de

los tlacuiloque, es aprovechada en el Libro de Figuras, por el afán de no repetir figuras, para

convertirla en otra diosa y situarla dentro de las deidades del Pulque. En cuarto lugar, se producen

una gran cantidad de degeneracionesen ciertos elementosiconográficos que varian la

interpretación de los mismos, como por ejemplo, ademásde los ya mencionados,la

transformaciónde la víctima del sacrificioen el hornode la duodécimafiestamensual,teotíeco,

delLibro Indígenadel (?ódiceTudela,quea travésde su evoluciónen las copiasseconvierteen

un sacerdoteen los códicesMagliabechiano e Ixtlilxochitl 1.

Encuantoal Libro EscritoEuropeoquelos documentosrecibenporseparadoen 1553-54

en el casodel CódiceTudelay antesde 1558 en el Libro de Figuras, destacalagranvariación

alahorade presentarla informacióny la introducciónen ambosde partesajenasa las pinturas,

puessusautoreslos hacenindividualmenteatendiendoalo que interpretano les informansobre

lo representadoen el Libro Indígena.Además,las deformacionesproducidasen las imágenesdel

Libro de Figuras,comoesel casodelresumendel tonalpohuallidel CódiceTudela,ya diferencia

conclaridadlos comentarios,puesmientrasque el amanuensedel CódiceTudelaseexplayaen

su explicación,el glosador-comentaristadelLibro de Figurassólo describelos glifos de los veinte

días.Porotro lado, en el Libro EscritoEuropeodel CódiceTudelaapenas si se recoge texto en

la seccióndelasmantasrituales,peroen el Libro de Figuras seda inclusoel nombrenahuatíde

cada una de ellas, que será traducido con seguridad por el amanuensedel Códice

Magliabechiano, peseaquealo largode sutrabajodemuestraun mal conocimientode la lengua

nahuatí.
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A partirdeestemomentosecreandosvíasparala genealogíadel Grupo Magliabechiano,

puesaunqueel Libro Indígenadetodossusdocumentospartedel plasmadoen el CódiceTudela,

el Libro Escrito Europeo diferencia el desarrollo en un doble camino.

De la reproducciónrealizadaal Libro de Figuras, compuesto ya por su Libro Indígena

y el Libro Escrito Europeo,el Códice Ritos y Costumbres también podemos sacar algunas

conclusiones respecto al trabajo llevado a cabo por su pintor o pintores gracias a sus dos copias,

los códices Magliabechianoe Ixtlilxochitl 1. Su formato podría ser apaisado,atendiendoal

CódiceMagliabechiano, pero conforme al Códice Ixtlilxochitl 1 no hay nadaque impida

considerarquefuera infolio eincluso iii quarto. Lo quesi estáclaro,graciasa la disflincióndel

CódiceIxtlilxochitl 1 deunir pinturay glosade la segundafiesta mensualcon el texto explicativo

de la tercera, esque el CódiceRitosy Costumbrespresentabala primerainformaciónen el verso

del folio y la segunda en el recto del siguiente, sistema quepasaráa su reproducción,el Códice

Magliabechiano, aunque en este se invertirán las mismas.

Del CódiceMagliabechiano afirmarnos un estilo occidental en sus dos pintores puesto que

la tridimensionalidadestápresenteen sus construcciones,las figuras aparecensentadasen

taburetes y la sangrede estilo occidentalbañamuchaescenas.Porotro lado,peseal estilo tosco

y descuidado del CódiceIxtlilxochitl 1, a través de él hemos determinadoqueel CódiceRitosy

Costumbrespresentabaunosedificios planos,las deidades“aposentadasen el aire”, etc.;lo cual

quieredecir que estedocumentoreflejabaaún con cierta exactitudsu original, el Libro de

Figuras. Lo queno podemosasegurarescuálde lastraslacionesdel CódiceRitosy Costumbres

se llevó a cabo en primer lugar, pues si inicialmente todo apunta a que fue el Códice

Magliabechiano,puestoquedala impresiónde quecuandosepinta el CódiceIxtílíxochití1 su

fuentehaperdidomuchosfolios, hemoscomprobadoqueésteúltimo añadeen el folio dedicado

aXolotl-Quetzalcoatlun rasgoiconográfico,el granpico deaveadosadoala nuca,perteneciente

a la sección de los dioses de la muerte que no reproduce.Tambiénvimosa la horade analizarsu

Libro Escrito Europeo que en una de las frases que describen el entierrodel tlatoani menciona

unapinturaanteriorsobrelamismatemáticaqueno contiene.Porello, consideramosque cuando
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fue realizadoel CódiceIxtlixochitl, el CódiceRitosy Costumbresconservabamásfolios de los

querealmentesereprodujeron.

Resumiendo,el análisisde los Libros Indígenasde los códicesqueconformanel Grupo

Magliabechianoha mostradoquedel pintadoen el CódiceTudela selleva a cabounaprimera

copiaen el Libro de Figuras dondelos elementosicónicospesea mantenerrasgosdel estilo

precolombinodel primero van degenerandopor el estilo occidentalizadodel pintor y por

incomprensiónde algunoselementos.Así, en las primerascopiasdelLibro de Figuras, Códice

Ritosy Costumbresrealizadoen NuevaEspañay viñetasde Herreraconfeccionadasen España,

sepatentizaaúnmásla desviacióndelas imágenesrespectode su original y su fuenteprimigenia,

parallegarya a los códicesMagliabechianoe Ixtlilxochitl 1, en los que seexpresacon mayor

claridadla incomprensiónde diversosrasgosestilísticos.Deestemodo, los LibrosIndígenasde

todos estos documentos encajan en una sólalíneagenealógicaquepartedel CódiceTudelacomo

Prototipo del GrupoMagliabechiano.

En cuanto al Libro Escrito Europeo ademásde señalarla diferenciainicial establecida

entre los plasmados en los códices Tudela y Libro de Figuras debido a los distintos

conocimientosde susamanuenses,directoreso informantes,hemosde destacarque el desarrollo

de nuestrotrabajoha dadolugar tambiénauna seriede conclusionesgeneralesrespectoa los

mismos.En primerlugar, cabela posibilidadde queel Libro deFiguras no contuvieratodo el

comentario y que terminara en los folios finales de la seccióndedicadaa la descripcióndeRitos,

tal y comoindica el CódiceMagliabechiano. Porello, unavezqueel CódiceTudelay el Libro

deFigurasseencuentranenEspaña,esposiblequelasglosasqueel primerode ellos teníaen los

folios deeste apartado dedicados al juego depelota, la ingestiónde pulquey el adulterio,fueran

copiadasde igual modo en el Libro deFiguras. En segundolugar, parecehaberquedadoclaro

que los copistasde los diversostextosno transcribíanéstosal pie de la letra, introduciendo

modificacionesde variada importancia,tal y como comprobamosen los códicesFiestas e

Ixtlilxochitl 1. Entercer lugar, la víadel Libro EscritoEuropeoquepartedelLibro de Figuras

incluye explicacionessobrela pronunciaciónde la lenguanahuatíque fueronreseñadasen su
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copia el CódiceRitosy Costumbres;pero a partir de esteúltimo los diferentesautoreslas

trasladaránen mayoro menor grado. Así, el amanuense del CódiceMagliabechiano es partidario

de hacerlo, mientrasque los de los códicesFiestase Ixtlilxochitl 1 lo hacen exclusivamente

cuando lo consideran oportuno.

Una conclusión final obtenida del desarrollode nuestraTesisDoctoral,que podríaser

aplicable a otros documentos pictóricos que sabemossonreproducciónde originalesanteriores,

ha sidola comprobaciónde queen los códicesIxtlilxochitl 1, Cabezóny Fiestaslo primeroque

setrasladófue el Libro EscritoEuropeo,dejandoespacioen blancoparala inclusiónposterior

delas imágenes.Respectodelarealizaciónde los códicesLibro deFiguras y Ritosy Costumbres

no podemosaportarnada,puestoqueestánperdidos.Sobreel CódiceMagliabechianotampoco

sepuededeterminarestacuestión,debidoa queenningúnmomentosesobreponenlas pinturas

y lastintas,conlo cualsólo un análisismicroscópicode suspáginasen búsquedade pruebasnos

ofreceríael ordende copia.
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